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INTRODUCCION. 

- ntre dos mares, atormentado por los vientos el 
uno, manso i tranquilo el otro, se levanta un con ti­

i~ nente de polo a polo. Por el norte esconde sus tier­
ras bajo los yelos perpétuos, guarida de fieras i sepulcro 
de viajeros ilustres, i por el sur se extiende hasta el cabo 
que descubrió van Hoorn i a quien debe su nombre. 
Baña su costa oriental el océano Atlántico, nombre 
heredado de la famosa Atlantis, isla que, segun algunos, 
despues de haber dado paso a la emigracion del hom­
bre del viejo al nuevo mundo, desaparació bajo las olas, 
dejando un recuerdo en la historia al cual se debe el 
descubrimientó de nuestro continente, i su costa occi­
dental el océano Pacífico cuyo nombre debe a la manse­
dumbre de sus aguas i en cuyos senos se esconden 
riquísimos tesoros de perlería i abundantísima pesca. 

Las elevadas crestas de sus altísimas montañas se 
esconden entre las nubes bajo la nieve perpétua i alí 
mentan los cristalinos arroyos que lamen sus costados 
i que al llegar a los ardorosos valles refrescan las auras 
i la tierra, sustentan la rica vejetacion de sus feraces 
llanuras, forman las grandiosas cascadas que se des­
peñan en los abismos i los profundos rios que orgullosos 
se arrojan al mar sin querer confundir con él sus aguas. 

A 
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Encierra este continente en sus entrañas las piedras 
más preciosas como el diamante i la esmeralda, i sus 
senos abiertos arrojan, hace trescientos años, rios de 
oro i de plata sobre la sedienta e insaciable humanidad. 
Allí se encuentran en prodijiosa abundancia el fierro, 
el cobre, el plomo i la platina que con ardor buscan los 
hombres i con cariño les cede. 

Poseedor de todos los climas brinda al hombre un 
grato asilo i le ofrece, entre los trópicos, una tempera­
tura constante, siempre igual durante el año en cada 
lugar, i a uno i otro lado de ellos el cambio de esta­
ciones. En la zona tropical escoje el colono entre los 
ardores africanos que halla en las costas i en los pro­
fundos valles del centro del continente, i todas las de­
mas temperaturas desde las más suaves hasta el yelo 
perpétuo que encuentra en las faldas de las cordilleras 
o sobre la cima de sus montañas, cuyas elevadas pla­
nicies son los valles de un Eden que solo el poeta 
sueña. 

En sus immensas llanuras pacen infinidad de ani­
males domésticos que habiendo emigrado con el hombre 
parecen devueltos al propio hogar tal es Su prodijioso 
desarrollo, i si sus montañas ocultan alguna fiera, jamas 
los mónstruos que solo el África produce, nunca esos 
jigantes de las selvas de formas asquerosas ni esos en­
carnizados enemigos del hombre. Hasta en esto parece 
privilejiada su creacion pues todos sus animales selvá­
ticos son de pequeña talla i los más de tan gustosa carna­
dura que mas bien sirven de alimento que de destruccion 
para el hombre. Los bosques estan poblados de innu­
merables aves de lindísimos colores i hasta en sus breñas 
se ostenta orgulloso el condor. Los rios que 10 cruzan 
por todas partes, cargados de peces, ofrecen fácil sustento 
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al navegante i sus encantadoras riberas lo convidan a 
fijar en ellas Su morada. 

Por todas partes se encuentra vida i contento, una 
vejetacion exhuberante, verdor eterno en que reposar 
la vista, limitado por el claro azul del cielo tropical i 
matizado con los vivos colores de las flores i de las aves, 
aire puro que nos fuerza a vivir, un fertilísimo suelo que 
prodiga sus tesoros i el magnífico espectáculo de la más 
bella creacion que nos engrandece al contemplarla. 

Por todas partes se encuentran nuevas producciones, 
nuevas plantas, nuevas medicinas, nuevos perfumes, 
nuevos frutos para sustento del hombre que jeneroso 
nuestra continente le ha ofrecido a la humanidad entera. 

Ese continente es la América; allí está nuestra patria. 
En medio de este Eden vivian unas razas de hom ­

bres ignoradas entre sí, desconocidas del resto del 
mundo i cuya existencia reveló Cristóbal Colon. Vivi­
endo casi jeneralmente de la caza i de la pesca se veian 
obligados, aún los individuos de una misma familia, a 
fijar sus habitaciones a distancias suficientes para no 
carecer de los medios de sustento que les brindaba el 
suelo que habitaban i de aquí el aislamiento que contri­
buyó a formar las diversas familias, las diferentes na­
ciones i los numerosos lenguajes. Dispersos entre mul­
titud de caseríos, en diversos poblados, esparcidos 
por grupos entre los bosques, enclavados entre las 
montañas, separados por inmensos lagos, por rios i 
hasta por mares, a traves de un vastísimo continente, 
señores de un mundo entero nos presentan estos hom­
bres, aunque aislados, casi todos los grados de la civili­
zacion de la especie humana desde el salvajismo antro­
pófago hasta la cultura de los Aztecas. En este aisla­
miento cada hombre [armó, al principio, una familia, 

A" 
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cada grupo de familias una nacion i con ellas solo tres 
imperios, el mejicano al norte, el chibcha en el centro 
i el peruano al sur. 

Tal se presentaron a los conquistadores los que más 
tarde llamaran Indios. A las barreras naturales que 
ofrecia el suelo que los alimentaba i el método de vida 
que los habia separado, se añadia otra que hacia aún 
más difícil el trato entre sí; el lenguaje. Separado el 
hombre de sus semejantes forma familia aparte i casi 
funda todo 10 que constituye una sociedad entera; usos 
i costumbres, lengua, leyes i creencias. Así sucedió con 
estas tribus dispersas; cada grupo de hombres inventó 
cuanto necesitaba O modificó lo importado de otras par­
tes de tal manera que todo era diferente entre ellos i que 
al tiempo de la conquista más de dos mil naciones 
habitaban la América i otros tantos lenguajes diver. os 
se hablaban en ella. De estos dos mil lenguajes que cal­
cula Hervas, da Vater muestras de más de quinientos en 
el Mithridates, i Trübner en su Biblioteca glottica, da a 
conocer las obras escritas sobre trecientos ochenta idos. 

Muchas veces sucede, aún hoi, como en otro tiempo 
entre romanos i albaneses, que dos naciones viviendo en 
las riberas opuestas i separadas tan solo por un pequeño 
rio, no pueden entenderse por la diferencia del .idioma 
i no pueden participar de los adelantos de la otra. Así 
sucede en el territorio colombiano en donde se hablan 
algunos centenares de idiomas contando más de diez 
lenguas muertas hoi. 

Las dos grandes cuestiones que viene tratando la 
filolojía, oríjen e historia de la especie humana, revelada 
en sus lenguas, así como la comparacion de estas como 
medio del cual se vale para llegar a ese resultado, las 
dejaré para más tarde; para cuando publicados los 
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tomos de que dispongo, con los materiales a la vista i 
ayudados por el estudio podamos, mis lectores apreciar 
mis inductiones, correjir mrs errores i adelantar mis des­
cubrimientos con conocimiento de causa, i yo edificar 
sobre bases sólidas. 

Presentando por ahora tan solo materiales para el 
estudio, nada diré de los métodos de investigacion ni 
de las sabias tareas i eruditas equivocaciones de los 
antiguos filólogos, que si bien no han tenido el resultado 
que esperabámos para la solucion de las cuestiones 
que se proponian, les debemos sinembargo el co­
nocimiento de muchas lenguas i la certidumbre de 
que habían errado el camino de la investigacion, aban­
donando como debemos hacerlo hoi, el sistema pura­
mente fonético o lexicolójíco, que ellos usaron, compa­
rando tan solo las palabras sueltas i deduciendo de su ma­
yor o menor semejanza Su idéntico oríjen, por el analítico 
o gramatical que combina los sonidos con las formas. 

Los que quieran ponerse al corriente de esas cues­
tiones deberán consultar la brillante introduccion del Se­
ñor Francisco Pimentel en su "Cuadro descriptivo i com­
parativo de las lenguas indíjenas de México." México 
1862 -64. 2 vols, i la del tercer tomo del "Mithridates 
oder allgemeine Sprachkunde von J. C. Adelung. Mit 
Benützung einiger Papiere desselben fortgesetzt von 
Dr. Johann Severin Vater." Berlín 1 8 1 3, en donde se 
tratan ámbas cuestiones mejor que en ninguna otra parte, 
i cuyas obras son las que deben servir de base para 
todo el que quiera estudiar las lengua' de América. 
Hervas en Su "Catálogo de las lenguas de las Naciones 
conocidas," Madrid 1800, t. 1., reunió por primera vez 
todos los datos que se tenian acerca de las lenguas 
americanas, Vater sinembargo fué el primero que es-

..... -
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tudió cada una de esas lenguas en cuanto pudo, i el 
único que hasta hoi ha tratado de compararlas i sacar 
algunas consecuencias de su estudio. En los Estados 
Unidos de Norte América, Du Ponceau, Gallatin i algun 
otro han publicado eruditas disertaciones sobre las len­
guas norte-americanas, muchos han dado a luz gramá­
ticas i diccionarios, pero nadie ha emprendido todavía 
el estudio comparativo de las lenguas americanas entre 
sí i con las asiáticas, siendo de lamentar la casi abso­
luta indiferencia con que se mira el estudio de las an­
tiguas lenguas de América en las repúblicas hispano­
americanas. Exceptuamos a Méjico que tan preciosas 
producciones ha dado i nó la menor la "Geografía de 
las lenguas y carta etnográfica de México por el Lic. 
Manuel Orozco y Berra." México I 864. 

La más poderosa de las naciones que ántes pobla­
ron a Colombia fué la Chibcha i tambien la que primero 
se extinguió, nacion que fundó un imperio i conquistó 
todas las comarcas entre Serinza, por los seis grados 
de latitud al norte, i Sumapaz a los cuatro grados al 
sur. Comprendian bajo sus dominios la' altiplanicies de 
Bogotá i de Tunja, los valles de Fusagasugá, Pacho, Ca­
queza i Tensa, i desde Santa Rosa i Sogamoso hasta los 
declives de la cordillera oriental vecina de los llanos del 
Meta: es decir, un espacio de cuarenta i cinco leguas, 
de veinte al grado, de lonjitud i de una anchura media 
de doce a quince leguas; seiscientas leguas cuadradas 
poco más o ménos de superficie i con una poblacion, 
segun Acosta, a quien copio, de dos mil habitantes por 
legua cuadrada. Este era el país de los Chibchas al 
tiempo de la conquista española. 

La raza chibcha tuvo su cuna en la planicie de Bo­
gotá i fundó Su capital en Funza, sus hijos conquistaron 
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los países comarcanos i sometieron a sus habitantes 
llevándoles a trueque de la sujecion sus leyes i su in­
dustria. El país chibcha, ántes de las conquistas de los 
zipas,)o creo comprendido entre la cordillera al oriente 
de Bogotá hasta las cercanías de Facatativá i desde 
Zipaquirá hasta el rio Tunjuelo. Dos pruebas tenemos 
en apoyo de esta creencia, lejítímas ámbas; la diferencia 
del lenguaje i la diferencia de las razas conservadas en 
los cráneos que hemos descubierto en varios cemen­
terios, pues no parece que la fusion de las razas se hu­
biera efectuado ántes de la conquista española en todo 
el imperio chibcha. Creemos mas bien que la poblacion 
no era homojénea al tiempo de la conquista, compo­
niéndose de la raza conquistadora i de los pueblos sub. 
yugados, que, aunque sltietos al mismo gobierno, vivian 
separados por grupos o tribus que conservaban sus dia­
lectos i los rasgos carácteristicos de las diferentes razas 
como lo prueban los restos que nos quedan de sus ha­
bitantes. Aún despues de la conquista española era no­
table la diferencia entre el lenguaje de los bogotanos i 
de los tunjanos. Para confirmar la existencia de estos 
diversos lenguajes en el imperio chibcha, al que nuestros 
modernos historiadores parecen dar una sola lengua, he 
tenido la for tuna de descubrir un antiguo manuscrito en 
lengua Duit que se hablaba en el territorio de Duitama i 
de la cual doi al fin de esta introduccion una muestra 
comparada con el chibcha. Es el primer dialecto chib­
cha que se conoce. 

Los cráneos que encontramos en 1867 en compañía 
de nuestro infatigable compatriota el Sr. Guillermo Pe­
reira Gamba, de cuya pluma mucho tenemos que agu­
ardar, son bien diferentes entre sí. Dos tipos distintos 
son los del Llano de la Iglesia, en la Picota, al borde del 
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rio Tunjuelo i los que en profusion se encuentran en 
Fontibon en las cercanias de la laguna i dentro de los 
cercados de la poblacion, pero sobre todo en El Cerrito, 
especie de cementerio que ha formado una colina arti­
ficial, de donde se sacaron varias de ellas juntamente 
con algunos vasos de barro, esmeraldas, tunjos de oro i 
tejuelos de plata. Para mí es indudable que los habitan­
tes de Tunjuelo eran de oríjen caquesio i los de Fontibon 
chibchas de la raza conquistadora. La laguna de Fon­
tibon ha ayudado a descubrir estos antiguos restos pues 
en tiempo de lluvias invade los terrenos circunivecinos 
que sirven de sepulturas i en la sequedad deja des­
cubiertas las sepulturas i arrastra muchas figurillas de 
oro que todos los años encuentran en los bordes sus 
vecinos. Sin duda un exámen de los cráneos que se 
encuentran en los demas cementerios del antiguo im­
perio chibcha dará a conocer el número de tribus o 
razas que componian su poblacion, pues los que he 
examinado son todos característicos de tribus diferentes, 
idénticos en cada cementerio pero enteramente diferen­
tes de los que se encuentran en cada uno de los demas. 

Siendo numerosos los chibchas i casi todos habitan­
tes de países frios, sin ganados que les procurasen ali­
mentos o les ayudasen en las faenas agrícolas, ahuyen­
tada la caza, sin grandes ríos que les suministrasen pesca, 
se veian obligados a buscar sus alimentos con la agri­
cultura i su bienestar en la industria i el comercio. La 
historia de todos los pueblos poco favorecidos por la 
naturaleza de su territorio i que por lo mismo se ven 
obligados a trabajar para vivir, es siempre el relato de 
SLlS conquistas, de su supremacia i de su grandeza. Así 
sucedia con los chibchas, quienes no solo tenian lo su­
ficiente para Su propio consumo sino que llevaban sus 
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sobrantes alos mercados vecinos para sus cambios; ade­
mas las minas de sal jema que ellos explotaban en la alti­
planicie les aseguraban el tributo de lejanas poblaciones. 

El cbibcha, así como los demas habitantes del resto 
de la América al tiempo de la conquista europea, era 
el último representante del que boí llamamos el hombre 
primitivo i la conquista lo encontró en el período de la 
historia de la raza humana que medía entre el de la 
piedra pulida í el bronce que conocían, i el del fierro 
que aun no habian descubierto. Viviendo en un país 
rico en metales nativos i procurándose otros por fáciles 
cambios con las tribus vecinas, conocia esta nacíon muí 
bien el trabajo de los metales, i sus artefactos de este jé­
nero, como sus otras obras de arte, eran de aprecio je­
n eral en todas las comarcas colombianas. 

Las naciones vecinas de los cbibchas, al tiempo de 
la conquista española, eran los sumapaces por el sur; 
por el oriente lindaban con los caquesios, colindantes de 
aquellos i tambien con los ipuyes, achaguas í tames; 
por el occidente con los muzos, colimas i pan ches, tribus 
guerreras i feroces con quienes vivian en perpétua hostili­
dad, i con los calandaimas, parriparries í amurcas; i final­
mente por el norte con los agataes, chipataes i guanes. 

El pueblo chibcha estaba dividido en tres naciones 
independientes, de gobierno patriarcal, i algunos caci­
cazgos, casi todos tributarios de aquellas i sometidos 
por las armas; tres jefes principales ejercian el poder 
supremo, el Zipa, que daba las leyes, administraba jus­
ticia, mandaba las tropas i era el señor más poderoso 
de los gobernantes, residia en Muequetá, hoi Funza; el 
Zaque, COn las mismas prerogativas i que habia tras­
ladado su residencia de Ramiriquí a Hu/ltsa, hoi Tunja; 
i el Jeque o jefe de ¡raca, pontífice chibcha i sucesor de 
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Nemterequeteba, cOn residencia en Suamoz, hoÍ Soga­
moso. Ademas de estos habia los usaques o goberna­
dores, señores de los pueblos que habían sido sometidos 
por las armas, a los cuales despues de la victoria había 
concedido el zipa el derecho de sucesion en sus fami­
lias, reservándose tan solo el de nombramiento al usa­
cazgo por falta de heredero, en cuyo caso nombraba 
a uno de sus jenerales o güechas. 

Es probable que la union del pueblo chibcha bajo 
un solo gobierno se hubiera efectuado sin la llegada de 
los españoles, vista la preponderancia del zipa i los pro­
gresos rápidos de sus conquistas en los últimos sesenta 
años de su existencia. 

Los chibchas adoraban el sol i era la única divini­
dad a que ofrecian sacrificios humano. Cada quince 
años hadan el del Güeza, jóven que educaban cuidado­
samente i al cual arrancaban el corazon con gran pom­
pa el día del sacrificio. Los sacerdotes o jeques, el clty­
quy chibcha, seguian a la víctimai esta ban enmascarados 
como los sacerdotes ejipcios. U nos representaban el Bó­
chica a quien se le atribuian tres cabezas, porque seme­
jante al trimurti hindu, enceraba tres personas en una sola 
divinidad; otros llevaban los emblemas de Chía, mlyer 
de Bóchica, la Isis ejipcia, la luna; otros llevaban máscara 
con cabeza de sapo para hacer alusion al primer signo 
del año, ata; otros por fin imitaban al terrible Foma­
gata, espíritu maligno, i símbolo del mal, mónstruo de un 
ojo, cuatro orejas i una cola larga que viajaba por los 
aires entre So gamos o i Tunja í convertia los hombres en 
serpientes, lagartos i tigres. Despues de una victoria ma­
taban a los prisioneros jóvenes i salpicaban con su san­
gre las piedras en que daban los primeros rayos del 
sol naciente en honor de su deidad. No era este culto 
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porque lo creyesen el criador, que, segun ellos, al prin­
cipio del mundo la luz estaba encerrada en una cosa que 
no podian describir i que llamaban Chz'mz'mgag-'Ua o El 
Criador. Lo primero que de allí salió fueron unas aves 
negras que volando por todo el mundo lanzaban por los 
picos un aire resplandeciente con que se iluminó la tierra. 

Adoraban tambien la luna, su rebelde compañera, 
fijando la época del diluvio chibcha a los tiempos en 
que solitario el sol i cansado de alumbrar vino la cre­
ciente que recuerda Su historia. 

En aquellos tiempos vivian los chibchas como bár­
baros, sin agricultura, sin leyes, desnudos i sin culto. Un 
viejo de barba larga salió por la cordillera de Chingasa, 
al este de Bogotá, que llamaron Bóchz"ca, Nemterequete­
ba, o Zuhe i vino acompañado de una mujer Chía, Yubecaz' 
guaia o Huz'taca, tan bella como mala, i que impedía 
cuanto su marido intentaba hacer en favor de los hom­
bres e inundó, desesperada, la planicie de Bogotá por 
arte májico. Irritado el viejo lanzó a su mLtier fuera de 
la tierra, la convirtió en luna que alumbra solo la noche i 
eso a intérvalos conservando aún su carácter indómito. 
En seguida Bóchica, pesaroso del mal de los hombres, 
abrió una brecha para dar salida a las aguas, construyó 
ciudades, reunió los pueblos, introdujo el culto, nombró 
dos jefes entre los cuales dividió el poder civil i el 
eclesiástico i se retiró bajo el nombre de 1 daca1tzas al 
valle santo de ¡raca cerca de Tunja, Hunsa, o Hunca, 
ciudad que debe Su nombre a HU1tcalzua, primer rei 
que instituyó Bóchica i que reinó cien ciclos chibchas o 
dos mil años. Esta historia difiere de la que atribuye la 
inundacion a Chibchacum como veremos en seguida. 

Entre sus deidades estaban Bóchz"ca, dios bienhe­
chor i protector especial de los usaques i de los capitanes 
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de sus familias; Chz'óchacum, dios encargado especial­
mente de la nacion chibcha i de ayudar a los labra­
dores, mercaderes i plateros; Chaque7Z, dios encargado 
de los linderos de sus sementeras, de presidir en sus fi­
estas i regocijos i a quien ofrecian las plumas i diademas 
con que se adornaban en las fiestas i combates; Nem­
catacoa, dios de los pintores de mantas i tejedores que 
presidia en las borracheras i en las rastras de maderos 
que bajaban del monte. Le representaban en forma de 
oso cubierto con una manta i arrastrando la cola; no 
le hacían ofrendas de oro, cuentas, ni esmeraldas como 
a los otros dioses porque suponían que le bastaba em­
briagarse con ellos. Era el dios de la torpeza, bailaba 
i cantaba con ello i solían llamarle Fo, o Zorra. 

Bajo el nombre de Cz,tcnavz'ra rendian culto al arco­
iris, remedio eficaz para los enfermos de calentura i 
protector de las parturientas. Su culto provenía de la 
aparicio n de Bóchica cuando indignado Cllióchacum a 
causa de los excesos de los habitantes de la planicie de 
Bogotá, resolvió castigarlos anegando sus tierras i al 
efecto lanzó sobre la llanura los rios Tibitó i Sopó, a­
fluentes del Funza, variándoles el curso, i q~le la tras­
formaron en un vasto lago. ReÍl~iados los chibchas en 
las alturas i en vísperas de perecer de hambre le díri­
jieron sus ruegos a Bóchica, el cual apareció una tarde 
en lo alto de un arco-iris, les ofreció remediar a sus males 
i arrojando la vara de oro que tenia en sus manos, 
abrió la brecha para dar salida a las aguas por el salto 
de T equendama dejando la llanura enjuta i más fértil 
aún que ántes de la inundacíon. Chibchacum fué casti­
gado obligándole a cargar el mundo que ántes repro­
saba sobre fuertes maderos de guayacan, lo que no ha 
dejado de tener sus inconvenientes, como dice Acosta, 
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pues desde entónces suele haber grandes terremotos 
que explican los chibchas diciendo que provienen de que 
cansado Chibchacum traslada la carga de un hombro 
a otro i segun el mayor o menor cuidad J con que lo 
verifica, los vaivenes son más o ménos fuertes. 

La Eva chibcha, Bac/me o F¡,tcha cho ffue, la mujer 
buena, era una diosa tambien. Al amanecer del primer 
dia salió esta ml0er de la laguna de Iguaque, al norte 
de Tunja, con un niño de tres años. Juntos bajaron al 
llano en donde vivieron hasta que adulto este fué el 
esposo de Bachue i el padre del jénero humano que se 
multiplicó con extraordinaria rapidez. Ya poblada la 
tierra, despues de algunos años, volvieron a la misma 
laguna i convirtiéndose en serpientes Bachue i su esposo, 
desparecieron en sus aguas. Esta diosa tenia a su car­
go el cuidado de las sementeras i de las legumbres, la 
representaban en imájenes de oro i de madera con el 
niño en diversas edades i en su honor quemaban mo­
que i otras resinas. 

Los templos de la naturaleza, más grandiosos que 
los de los hombres i los que verdaderamente inspiran, 
eran los de esta nacion. En los lagos, en las cascadas 
i las breñas se reunian para ejercer su culto i para se­
pultar sus tesoros i sus ofrendas. El más famoso de en­
tre ellos era el lago de Guatavita en donde con gran 
pompa se presentaba el cacique todos los años, ungido 
de resina i cubierto de oro en polvo para hacer sus 
ofrendas en la fiesta que con tal objeto tenian. Llevá­
banlo embarcado hasta el centro de la laguna i allí se 
arrojaba en las aguas con sus tesoros, imitándolo desde 
la ribera cuantos creyentes lo acompañaban. Grande 
debió ser esta fiesta i mui concurrida si hemos de juz­
gar por las anchas i numerosas calzadas que conducian 
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a la laguna i que aún existen sobre la sierra que separa 
la laguna del valle de Sesquilé, i por los cuentos fabu­
losos de El Dorado, cuya fama repetida de boca en 
boca llegaba hasta los últimos confines del imperio de 
los Incas. 

Tenian ademas sus adoratorios en unas casas gran­
des alIado de las cuales habitaban los jeques i en que 
tenían figuras de barro con un agujero en la parte su­
perior para recibir en ellas las ofrendas que se hacian, 
(V éanse mis Antigüedades Neo-Granadinas, Berlin 1854, 
láminas III i IV) o simples vasijas en donde recibian las 
cuentas, figurillas de oro i tejuelos del mismo metal que 
ofrecian los creyentes en sus necesidades, preparándose 
ántes con grandes ayunos tanto lo devotos como el 
jeque. Estos se educaban desde su niñez en los semi­
narios, llamados cuca, en donde eran sometidos por 
diez o doce años a una dieta rigurosa, no permitiéndo­
les sino una vez al dia una comida mui frugal; una por­
cion de harina de maíz mezclada con agua i raras veces 
un pecesillo del río F unza, una guapucha. 

La ciencia de los chibchas estaba en los seminarios; 
allí se enseñaban los ritos i ceremonias, se explicaban 
las creencias, se recordaban las tradiciones i se formaba 
la historia; se aprendía el cómputo del tiempo, las re­
glas de moral práctica, el arte de los hechizos í el de 
la palabra i se formaban los hombres que debian ilustrar 
al pueblo, comentar las leyes i sostener el culto. Siendo 
los jeques los sacerdotes chibchas i los sostenedores de 
sus creencias fueron los más perseguidos por los faná­
ticos conquistadores dominados por el espíritu relijio­
nario de la época i por los frailes, sus rivales, i fueron 
tambien los primeros que perecieron llevando consigo, 
al desaparecer, toda la ciencia de su nacíon. Solo de 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



XXIII 

dos grandes templos tenemos noticia, el de Suamoz que 
incendiaron los españoles el dia de su entrada en la po­
blacion i el de la Villa de Leiva, aún en construccion al 
tiempo de la conquista i cuyas columnas monolíticas ví 
en 1862. 

Los chibchas dividian el dia, sua, i la noche, za, en 
cuatro partes, a saber; sua 11Ze1la, desde el nacimiento 
del sol hasta medio dia; sua meca, desde el medío dia 
hasta entrarse el sol; zasca, desde que se entraba el sol 
hasta media noche i cagzti, desde media noche hasta 
salir el sol. 

Tres dias constituian una semana i al fin de cada 
una habia un gran mercado en Turmequé. Este ciclo 
de tres dias no tiene semejante en la historia, pue no 
se conoce hasta hoi pueblo alguno, excepto el chibcha, 
que lo haya usado. ]eneralmente se sirven los pueblos 
de períodos de siete unidades, o de cinco i de sus múl­
tiplos. No conocemos el nombre particular que daban 
a cada lillO de estos dias de la semana, equivalentes a 
nuestros lúnes, mártes etc., pero conjeturamos, ya que 
ningun autor traduce estos nombres, que solo los desig­
naban por su órden, dia primero, día segundo, día ter­
cero de tal semana. 

Diez semanas de a tres días constituían una lunacion, 
equivalente a nuestro mes, i que ellos llamaban Sltna o 
gran camino, porque cada mes hacian algunos sacri­
ficios i para esto recorrian un gran camino que princi­
piando en el pueblo partia de la casa del tz'tlta o jefe 
de cada tribu, i conducia a la plaza pública en donde 
tenían lugar los sacrificios. 

Los chibchas representaban los treinta dias de una 
lunacion por medio de sus números, ata, boza, etc. re~ 
petidos tres veces, de modo que ata venia a ser no solo 
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el primero del mes, sino el dia once i el veintiuno. Los 
griegos usaban exactamente el mismo modo de contar, 
solamente que al número que denotaba el dia del mes, 
le añadian un expletivo que les hacia notar a cuál de 
las tres divisiones pertenecía; por ejemplo, el primero 
del mes comenzando, del medio del mes o del mes 
espirando. 

"Comenzaban a contar el mes desde la oposicion o 
plenilunio, figurado en ubcln'hica, que significa luna 
brillante, luna llena. Contando siete dias en los dedos, 
comenzando por ata, que es el número que sigue a ub­
cltz/uca, al volver a comenzar la numeracion, hallaban 
la cuadratura en culmjcua; contando siete desde este 
número, encontraban la próxima inmersion de la luna 
en muy!tzca, que significa cosa negra, i al Jia siguiente 
la conjuncion simbolizada en hz"zca, que en su concepto 
era una uníon de la luna con el sol, o representacion de 
las nupcias de estos dos astros, que era el dogma ca­
pital de su creencia i el objeto de sus mas execrables 
cultos. Contando despues ocho dias hallaban la otra 
cuadratura en 11Z'l:ca, que significa cosa varia, como que­
riendo dar a entender la perpétua variacion de sus fases." 

La significacion de las palabras con que se designan 
los números i que anotamos en el Vocabulario, en la 
palabra Uno, tienen relacion con las fases de la luna en 
creciente o en menguante, con las faenas agrícolas o 
con el culto. Humboldt, que ignoraba la existencia de 
un diccionario chibcha, dudaba de la relacion entre 
los nombres de los números i las fases lunares i dice 
que seria uno de los hechos más notables que pudiera 
presentar la historia filosófica de las lenguas. La duda 
hoi no es posible i cualquiera que lea con atencion la 
obra del señor Duquesne (en el Compendio histórico del 
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descubrimiento y colonizacion de la Nueva Granada por 
el coronel J oaquin Acosta. Paris 1848. p. 405) i com­
pare con nuestro vocabulario verá confirmado cuanto 
decia nuestro ilustrado compatriota. Algunos han que­
rido atribuir los nombres de los números a los nombres 
de las constelaciones zodiacales que divinizadas o cor­
poralizadas, como lo han hecho casi todos los pueblos 
se representan, hasta hoi, con figuras de objetos 
conocidos, como un toro, unos pescados, i han reci­
bido los nombres de esos objetos corpóreos. Como 
esas constelaciones se representaban a los ojos del 
pueblo una despues de otra, siempre en el mismo órden, 
una primero, otra en segundo lugar, otra en tercero, 
vinieron a ser sinónimos los nombres que les daban i los 
del número de órden de su aparicion. uno, dos, tres i de 
ahí la susticion de nombres de constelaciones por nom­
bres numerales i oríjen de la numeracion hablada. Re­
pito que prefiero la explicacion de Duquesne como más 
fundada respecto a los chibchas. Estos tenían palabras 
especiales para los números uno hasta diez; pasado este 
número, añadían la palabra q/tz'c/ta que significa pié, 
COmo hemos visto, lo cual demuestra que una vez que 
habian contado con todos los dedos de las manos, pa­
saban a los de los piés. Para veinte, qkicha ztbchz'Mca, 
teman una palabra especial, g'Üeta, casa i cementera 
(gite, ta). Este era el fin de su sistema radical de nume­
racion; su casa i su cementera tambien el fin o cima de 
toda dicha terrenal. 

El año vulgar o civil constaba de veinte lunas i el 
siglo de veinte años. Habia sinembargo tres ele estos 
períodos o años; el civil, el relijioso i el rural, respectiva­
mente de veinte, doce i treinta i siete lunas. El año, 
zocam, no era sino un ciclo lunar i no un verdadero 
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año (annulus) que supone la vuelta de un astro al mis­
mo lugar de donde partió. 

El siglo de veinte años de a treinte i siete lunas, 
que corresponde a sesenta años nuestros, era dividido 
en cuatro pequeños ciclos, de los cuales el primero se 
cerraba en Mzca, el segundo en ubchihz"ca, el tercero en 
qhicha hzzca i el cuarto en güeta. Estos pequeños ciclos 
representaban las cuatro estaciones del grande año; 
cada una de ellas consistia de ciento ochenta i cinco lu­
nas, que corresponden casi a qtúnce años nuestros i al 
fin de cada una se hacia el gran sacrificio humano del 
Güeza, cuyo nombre quiere decir errante, sin casa (g-üe 
Zá). Llamábanle tambien quyhycá, que significa puerta 
i boca, haciendo la misma alusion que los romanos al 
llamar Jano el principio del año, porque Su muerte anun­
ciaba la entrada, por decirlo así, de un nuevo ciclo de 
ciento ochenta i cinco lunas; o boca, porque la víctima 
llevaba la voz de su nacíon para hablar de cerca a la 
luna trijésima séptima, intercalar i sorda, que no oía los 
lamentos de los que quedaban en la tierra. 

La poligamía era permitida i la practicaba desde el 
simple ciudadano que podia mantener a varias mujeres 
hasta el zipa que tenia un número considerable de ellas, 
llamadas tyg'Üi, aunque solo una era la esposa. Consi­
derábase grande honor que el zipa pidiese una de las 
doncellas de los usaques para colocarla en el ,número 
de sus tygüi, que eran a la vez que fuente de placer, 
medio rentístico para él, pues castigándose con pena 
de muerte todo trato ilícito con alguna ele ellas, i no 
siéndole mui fieles, se asegura que las grandes multas 
que se imponian a los delincuentes, por conmutacion ele 
pena, formaban una de las más píngües rentas del zipa. 
Tan arraigaela era entre ellos la creencia ele la frajilidad 
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del bello sexo que el heredero al trono no era nunca el 
hijo del zipa sino el hijo de la hermana, úníco medio 
que tenían para poder asegurar que la descendencia era 
de sangre real. 

El casamiento se hacia por ante el jeque. El aman-
t le para solicitar la esposa enviaba una manta a los pa­

dres de esta, si a los ocho dias no se la habían devuelto 
enviaba otra í creyéndose aceptado se presentaba una 
noche a las puertas de la casa de su novia haciendo 
comprender discretamente Su presencia. Salia entónces 
la pretendida i le ofrecia una totuma llen~ de chicha de 
la cual bebía ella primero. Para la ceremonia, enlaza­
dos los pretendientes por los brazos, preguntaba el 
jeque a la novia si preferia el Bóchica a sí misma i si 
se abstendria de comer miéntras su marido estuviera 
hambriento i respondiendo ella afirmativamente se di­
rijia al marido i le mandaba que dijese en alta voz que 
queria aquella mujer por esposa, con 10 cual quedaba 
consumado el matrimonio. 

Creian tal vez en otro mundo material despues de 
la muerte mejor que aquel en que habitaban en donde 
encantarían sus labranzas i cercados, i seguirían en las 
mismas faenas de esta vida, pues para ellos la idea de 
ócio no estaba ligada a la de bienaventuranza. Creian 
que despues de muertos irían a ese mundo por unas ba­
rrancas i caminos de tierra amarilla i negra, pasando ántes 
por un gran río en unas balsas fabricadas de tela de araña, 
que en su lengua llaman (sospcua zz"ne, balsa de araña) 
por cuyo motivo no era permitido matar estos insectos. 

Varios eran los usos para depositar los restos de 
sus deudos en la {lltima morada; unos ponían los ca­
dáveres en cuclillas i despues de envueltos en sus man­
tas, la barba apoyada sobre la. palmas de ámbas ma-
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nos, los colocaban sobre el suelo contra las paredes de 
las cavernaS, como en Tunja i el Cocui; otros los sepul­
taban bajo la tierra, tendidos de largo, con alguna figu­
rilla de barro a los piés, algunas alhajas, alimentos i al­
gunos utensilios del menaje al rededor, exactamente 
iguales a los que se encuentran en las sepulturas del hom­
bre prehistórico del antiguo continente, como en Fon­
tibon i en Tunjuelo; o bien como en Ubaque i Guatavita 
los enterraban en tumbas espaciosas, cavadas a gran 
profundidad, con paredes i tapas de piedra. (V éanse mis 
Antigüedades p. 56). Todas estas sepulturas son tan 
pobres en oro, a diferencia de las riquísimas que se en­
cuentran en el Cauca i en Antioquia, que fuera de al­
gunos vasos de tierra cocida, es raro encontrar figurillas 
de oro i esmeraldas i cuando se hallan es siempre en 
pequeña cantidad. Curioso era el uso de horadar por 
el fondo todas las vasijas de barro que ponian en la se­
pultura los ubaques i guatavitas con el objeto de que no 
pudiesen volver a servir si algun sacrílego llegaba a 
violar la sepultura. 

Los cadáveres puestos en las cavernas se momi­
ficaban ya por causa del enbalsamamiento, ya por las 
condiciones naturales de sequedad del terreno i se con­
servaban tan bien que aún hoi dia existen intactas en 
algunas cavernas del estado de Boyacá gran número 
de momias de sus antiguos pobladores. 

Muerto el zipa los jeques embalsamaban su cuerpo 
i llenando las cavidades de las entrañas con resina de­
rretida lo envolvian en ricas mantas e introducian el ca­
dáver en un tronco de palma hueco, entapizado de oro 
por dentro í por fuera i lo llevaban a sepultar secreta-o 
mente en un panteon especial subterráneo que tenían 
hecho desde el dia de su advenimiento al trono. De 
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todos los panteones más o ménos suntuosos imajinaJos 
para perpetuar la memoria de los poderosos solo el 
chibcha no se ha visto violado aún por no haberse des­
cubierto todavía ninguna de sus tumbas. 

Tambien era diferente el modo de sepultar en las di­
versas tribus del pueblo chibcha pues iguales a las sepul­
turas de los zipas, que eran aisladas, encontramos muchas 
en las faldas de la cordillera de Monserrate, al oriente de 
Bogotá, pertenecientes a simples particulares; i cemen­
terios comunes como los del Llano de la Iglesia, en Tun­
juelo, el Cerrito del Santuario, cuyo nombre recuerda 
algun rico cementerio antiguo i el Cerrito de Fontibon. 

Con los cadáveres de los usaques i otros indios 
principales sepultaban tambien a sus mujeres más que­
ridas i a cierto número de sirvientes a quienes hacian 
tomar el zumo de una planta narcótica para que per­
diesen el conocimiento. A estos agregaban algunos 
víveres, joyas, armas i chicha a que eran tan aficionados. 
Lloraban por seis di as a sus difuntos i les hacian ani­
versarios en los cuales repetian, cantando tristemente, 
la vida i acciones del finado. 

El homicidio, el rapto i el incesto eran castigados 
con pena de muerte i el incestuoso la sufria por hambre 
en un subterráneo en medio de reptiles venenosos. Al 
que no pagaba sus contribuciones o sus deudas enviaba 
el usaque un tigrillo u otro animal de los que criaban 
con este fin i puesto a su puerta estaba obligado a 
mantenerlo junto con el que lo guardaba hasta tanto 
que habia satisfecho sus deudas. Los robos rateros i 
otras faltas eran castigados con azotes si el culpable era 
hombre; a las mL~eres se les cortaban los cabellos. Sos­
pechada de adulterio alguna de ellas, le hacian comer 
mucho ají; si confesaba Su falta calmaban con agua la 
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angustia producida i luego la mataban, i si resistia aquel 
tormento por algunas horas la desagraviaban i daban 
por inocente. 

Solo el zipa era llevado en andas por sus súbditos 
o algun usaque a quien el zipa, por señalados servicios 
en la guerra, hubiera concedido esta gracia. Solo los 
jeques i usaques los cuales obtenian el privilejio al tiempo 
de Su investidura, podian usar adornos en las narices i 
orejas sin superior permiso, i solo a las personas de dis­
tincion les era permitido el uso de mantas pintadas. 

Obligados a cubrir sus cuerpos por la baja tempe­
ratura a que estaban expuestos los habitantes de las 
altiplanicies chibchas, usaban las hembras una especie de 
sayo o túnico que llegaba poco mas abajo de las ro­
dillas i de ordinario era hecho de algo don con el cual 
tejian mui bien sus lienzos. Los más comunes eran blan­
cos pero la jente ilustre o aquellos que habian obtenido 
el permiso usaban sus vestidos pintados con tintas ne­
gras i coloradas fundando en esto su galardon i riqueza. 
Conservo de estas mantas un retazo con dibujos casi 
iguales a los ejipcios i de muí delicado trabajo. 

Eran muí diestros los chibchas en el arte de la tin­
torería i habian descubierto el modo de dar con veje­
tales todos los colores del espectro solar a sus artefac­
tos i muchos de los colores intermedios. Muchas de 
las plantas que ellos descubrieron se usan hoí, i los co­
lores que producen son preferidos a los de fábrica 
europea por la firmeza del tinte. 

Las mantas cuadradas que les servian de capa las fa­
bricaban de algodon tambien. En la cabeza usaban cas­
quetes por lo regular hechos de paja o de pieles de ani­
males feroces, como osos, tigres i leones, matizados con 
plumajería de todos colores i de un trabajo esmerado. 
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Como aderezo traian en la frente medias lunas de 
oro o de plata con los cuernos hácia arriba; en los com­
bates i en las fiestas usaban máscaras de cobre mui bien 
hechas i pecheras de oro que tanto favorecian al posee­
dor como revelaban Su alto linaje i grandeza. En los 
brazos i al cuello se ponian brazaletes i collares hechos 
de sartales de cuentas i de figurillas de piedra o de 
hueso i ademas adornos de oro en las narices i orejas. 
Pero la mayor gala, siendo esto comun con todos los 
habitantes del resto de la América, consistia en pintarse 
el cuerpo i rostro con achote i jágua, de los cuales el 
primero da un color rojo poco persistente i mui subido 
i el segundo un color negro persistente. Eran de verse 
los injeniosos peines i utensilios que habian inventado 
para pintarse los adornos de la piel. 

Las mujeres usaban una manta cuadrada en que se 
envolvian de la cintura para abajo i que llamaban ch7:r­
cate, atándola con una faja ancha i roja que llamaban 
chu.mbe o 11talwe. Sobre los hombros usaban otra man­
ta pequeña, la líquz'ra, i la prendian sobre el pecho con 
un alfiler grande de oro o de plata llamado tojo, o sim­
plemente con una espina, quedándoles de esta manera 
descubiertos los pechos. Ellas tambien, como los hom­
bres, usaban del achote i de la jágua como afeites. 
Tanto ml~eres como hombres traian el pelo largo; estos 
lo dividian por el medio de la frente i 10 dejaban crecer 
hasta los hombros i ellas lo dejaban suelto i mui crecido 
siendo su cuidado el tenerlo mui negro, para lo cual, si 
por naturaleza no le era, usaban de extractos de yerbas 
que lo ponian de este color. 

Los chibchas debian, dijimos, sus alimentos a la 
agricultura i su riqueza a Su industria i a las minas de 
sal jema de la planicie de Bogotá. No conociendo el 
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fierro solo podian laborear la tierra con instrumentos de 
piedra o de madera en tiempo de lluvias en que se 
ablandaba el suelo, i por esto consideraban los años de 
sequedad como una gran calamidad. La papa, el maíz 
i la quínoa eran los principales artículos de consumo, a 
los cuales añadian varias raices i legumbres de menor 
importancia que sazonaban con sal, ají i yerbas aromá­
ticas. Dos veces al año cosechaban las papas, i el maíz 
una vez en las tierras frias en donde estaba acumulada 
la mayor parte de la poblacion. En las tierras templa­
das cultivaban la arracacha i la yuca en los países cá­
lidos. No sabemos si se servian del extracto dulce de la 
caña de maíz, como los mejicanos, o solo de la miel de 
abejas que abunda en los declives de la cordillera, pero 
sí sabian procurarse las bebidas alcohólicas fermen­
tadas del maíz. Ejercian la pesca en los rios i lagunas 
de las planicies con pequeñas redes i balsas de junco 
que aún fabrican sus descendientes con el mismo objeto. 

Las mujeres se ocupaban en el hilado para las mantas 
de algodon i los hombres las tejían i las pintaban en lo 
cual gozaban de mucha reputacion, siendo chibchas 
los tinterores de todos los mercados. 

Labraban la madera con mucha habilidad, como he 
visto en los asientos mui cómodos que conserva con mil 
otras curiosidades nuestro cura del Hospicio de Bogotá; 
el hueso de que hacían infinidad de figurillas fantásticas 
para colgarse como adornos; la paja que les servia de 
abrigo i para objetos de lujo; las piedras de que hacian 
adornos como con el hueso i ade01as les servían para 
representar sus calendarios; las pieles i los espartos que 
sabian tejer ¡colorar injeniosísimamente. 

Usaban para sus cambios de monedas de plata, de 
oro i de cobre que consistian en tejuelos de dichos me-
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tales fundidos en un molde normal sin marca ni señal 
ninguna i que valoraban por su tamaño, pues carecian 
de balanza. Los median aproximativamente encorvan· 
do el índice sobre la base del dedo pulgar o cuando eran 
más grandes usando ele ciertos cordeles ele algoelon que 
al efecto tenian para medir su circunferencia. De medi· 
elas de capacidad solo conocían la que servía para medir 
el maíz desgranado que llamaban aba, como a este 
grano. Las medidas de lonjituel eran el palmo i el paso. 

Los mercados principales en que buscaban cambios 
a sus artefactos i su sal, eran las ferias de Coyaima, 
territorio ele los poincos, que habitaban ámbas orillas 
del Magdalena desde el rio CoelIo hasta el de Neiva, 
a donde llevaban mantas pintadas, joyas de oro, sal i 
esmeraldas que cambiaban por oro en polvo, guaca­
mayas i loros que enseñaban a hablar i luego sacri­
ficaban a sus dioses en lugar de los sacrificios humanos, 
i algunos artículos alimenticios de los que se producen 
en tierra caliente; la que se hacia en terrenos del caci­
que Zorocotá en el lugar en donde más tarde se fundó 
el Puente Nacional, para sus cambios con los guanes, 
chipatacs i agataes; i la que habia en Turmequé en 
donde ademas de los artículos ya enumerados se veía 
gran cantidad de esmeraldas de la mina de Somondoco. 

Las casas eran de madera j barro i de techo cónico 
cubierto de paja i junco, estaban adornadas con bancas 
i sillas de madera con el suelo cubierto de esteras de 
paja i esparto. Sus puertas eran de cañas tejidas con 
cuerdas i cerraduras de madera. "Los fuertes cercados 
circulares i los vastos patios flanqueados de esas casas 
que desde 1éjos tenian la apariencia de torres dieron 
oríjen al nombre de Valle de los Alcázares que Gon­
zalo ]iménez de Quesada dió a la esplanada de Bogotá." 
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La lengua de este imperio se hablaba en todo el 
territorio que hemos dicho desde Serinza hastaSumapaz, 
no tan pura i uniforme que no se conocieran por su 
habla las diferentes naciones ni que hubiese dialectos 
tan diferentes entre sí como lo son hoi el castellano, 
italianio i portugues. La que hoi doi a conocer en la 
presente obra con el nombre de lengua chibcha i que 
antiguos autores llamaron lengua mosca o muysca, es 
la que se hablaba en los principales pueblos i en la corte 
de esta nacion, en la sabana de Bogotá, desde Tunjuelo 
hasta Zipaquirá i desde Bogotá hasta Facatativá. En 
las otras partes, aún entre los pueblos sometidos ya al 
zipa, se hablaba la lengua de Tunja hasta Guatavita i la 
Duit al oriente de este valle. El manuscrito en lengua 
duit, de que he hablado ántes i que he tenido la fortuna 
de encontrar, nos da a conocer bastante esta lengua 
que se hablaba en el territorio de Duitama i es el pri­
mer dialecto chibcha de que tengamos noticia, pues si 
bien Cassani dice que el chibcha se hablaba en Bogotá, 
Cajicá, Duitama i Tópaga i que los tunevos i demas 
indios comarcanos de Chita tambien hablaban un 
dialecto fácil de comprender, ni él ni otros escritores 
se han dado mayor pena en conservar los escritos de 
los misioneros. Es mui probable, como dice Cassani, 
que la lengua de los tunevos sea un dialecto chibcha i 
ya que la lengua de estos desapareció, creo que habria 
probabilidades de recojer monumentos preciosos para 
nuestra historia antigua con el trato de los tunevos i 
el aprendisaje de su idioma. Apesar de la asercion del 
ilustrado cronista, lo poco que conozco de la lengua 
sínsiga, que se habla por una parte de los tunevos, en 
la vecindad de Chita, me hace creer que esta lengua 
es del todo diferente de la chibcha en sus vocablos 
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aunque el jiro sea el mismo. Como muestra cópio algu­
nas palabras que se pueden comparar con las que se 
encuentran en nuestro vocabulario chibcha. 

LENGUA SíNSIGA. 

Dios, Abag/tcra 
Trueno, Cuira 
Cielo, Boboaramá 

Estrella, Uba 
Lluvia, Rigua 
Sol, Rasa 
Noche, Matinc 
Honda, Casha 
Flecha, Tota 
Ruana, Sz"!gaja 
Sombrero, OCltára 
Pestañas, Uballaba 
Ojo, Uba 
Nariz, Resha 

Oreja, Cuca/a 
Oido, Ctlcayucara 

Maíz, Eba 
Cabello, Cuisállara 
Dientes, Rura 
Quijada, Cashara 
Manzana de Adan, Clljtiní 
Frente, Ucara 
Mano, Azcara 

Codo, Cuica 
Paleta, Cllistaga 
Nuca, Yallgara 
Corona, Berczá 
Espinazo, Icara 
Costillas, Vésfira 
Piés, Cascára 
Muslo, Yanara 

Cejas, Ucarállara 
Rodilla, Cuscára 
Uña, Arque/iNca 
Espinilla, Tenagara 

Ventanas de la nariz, Re/ú-
cara 

Rayo, Cttijaljará 
Lengua, Cúhua 
Calor, Yíbira 
Mejilla, Aca 
Luna, Sz"gágora 
Piedra, Ahaca 
Vela, Oca 

Olla, Ruca 

Llama, Ocacúa 
Estómago, Yira 
Ombligo, Cutara 
Puño, muñeca, J¡fl.lhúa 
Palo, Cárgoa 
Hinchazon, S[cuara 

Paladar, Acuana 
Axila, Héctara 
Cera del oido, Cuquei c¡(ntllra 

Barba, Cámara 
Tierra blanca, Rúmira 
Negro, Bacsaya 
Colorado, B"h"aya 
Blanco, C"azaya 

Teta, S"tá 
Coto, YUlltara. 

Solo encuentro semejanza en la palabra maíz, aóa, 
eba __ en el verbo envejecer, z'tyóara1tsuca; ya es hombre, 
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'la a!ybarare, evidentemente introducido del sínsiga al 
chibcha, i en piedra hyca, ahaca. 

En tunevo aba quiere decir padre, segun el P. Gu­
milla, que es casi el paba chibcha. 

Piedrahita divide los habitantes del centro de Co­
lombia en seis familias principales. Primera, los pata­
goras que habitaban la banda Oriental del Magdalena 
con los camanaes, guarinoes, marquetones, guascuyas, 
pijáos, gualíes i doimas. La segunda la de los pan ches, 
en la banda oriental de este rio, con los calandaimas, 
parripiarries i amurcas. La tercera la de los sutagaos 
que dominan a los sumapaces, cundayes i neivas. La 
cuarta la de los chitarreros que incluye a los timotos, 
barbures, cayos, chinatos, surataes, motilones, capachos 
i otros muchos que se corresponden con ellos. La quinta 
la de los laches hermanados en trato i amistad con los 
ipuyes, caquesios, achaguas i tames i la sexta i última 
la de los moscas o chibchas que habitan el centro del 
Nuevo Reino de Granada, en la cual comprendemos los 
de guane, los muzos i colimas que estan entre aquellos 
i los panches. Aunque he querido conservar la division 
del ilustre obispo por el valor histórico que ella tiene 
bajo ciertos respectos, no por eso dejo de conocer Jo 
aventurado de tan graneles clasificaciones si atendemos 
al lenguaje i los errores a que puede dar lugar. El 
primero que fué víctima de ellos fué el erudito don Lo­
renzo Hervas, pues en su Catálogo de las lenguas, 
creyó que esta division indicaba solo seis en el terri­
torio que incluye, cuando al contrario sabemos que, 
separadas por grandes distancias, no todas las naciones 
así agrupadas hablaban un mismo idioma. 

Las lenguas de Colombia segun los datos que he 
podido recojer son: 
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Abade 
Amursa 
Anaposma 
Anabalí 
Auyame 
Chocó 
Citarac 
Cuaca. 
Digua 
Manipo 
Mostel 
Noana 
NóvÍta 
Quinchia 

Panche 
Pijao 

. Andaquí 
Neiva 

. Páez 
Timaná 
Putumayo 

Mariquitare 
Yocuna 
Enagua 
Muco 
Cabiuna 
Mitúa 
Guaipunabi 

EN LA PARTE OCCIDENTAL. 

Quirrubia 
Supía 
Tibabue 
Timbo 
Yalcon 
Guanaco 
Malvasae 
Noánama 

- Cuna (Atrato) 
. Coconuco i 
- Polindaro 

Guanbía 
Mesaya. 

EN EL TOLIMA. 

Macaguaje 
. Correguaje 
Amaguaje 
Mocoa 
Sebondoye 

·Inga (Andaquí) 
- Guaque. 

REJION DEL CAQUET Á. 
Azaneni 
Cofane 

. Maco 
Manativita 

·Aguas (Rio Napo) 
, Yete » » 

XXXVI! 

EN PANAMÁ, BOLÍVAR 1 MAGDALENA. 

Dariel 
Caribe 
Guaimía 
Yule 
Tairona 
Goajiro 
Opon 

Cueva, lengua de los Choca-
mos, Panamá 

Citará 
Cunacuna 
Mosquito 
Savaneric (Veráguas). 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



XXXVIll 

Chibcha 
Tunjana 
Duit 
Tuneva 
Muzo 

Sáliva 
Ature 
Piaroa 
Maipure 
Avane 
Cavene 
Paren e 
Guipanave 
Quirrupa 
Achágua 
Guisaniva 
Amarizana 
Guajibo 
Otomaca 
Taparita 
Quiriquiripa 
Betoi 
Jirara 

EN CUNDINAMARCA 1 BOYACA. 

Morcote 
Guacico 
Chita 
Sínsiga 
Itoco. 

RE]10N DEL META. 

Ele 
Airica 
Situja 
Guanera 
Manare 
Taine, dialecto betoi 
Arauca 
Cocatía 
Guaican 
Guaiva 
Chiricoa 
Yayura o japoen 
Urubá 
Amorúa 
Enagua 
Tama 
Zeona 

LENGUAS EXTINGUIDAS YA EN EL SIGLO ])ASADO. 

Chibcha 
Calamar 
Almaguer 
Caivana 
Chimica 
Chiaizaque 

Gorrone 
Guaraepoana 
Guatíca 
Natagaima 
Queca 
Curumene. 

El primer maestro de lengua Chibcha fué el señor 
Gonzalo Bermúdez, vijésimo cura de la parroquia de 
Santa Bárbara, en la ciudad de Bogotá, i desempeñó 
esta cátedra durante treinta años. 
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El maestro de quien más se ha conservado notIcIa 
por el cuidado que ponen los de Su relijion en realzarla 
es José Dadei. De una familia pudiente, de ilustre 
cuna i de vivo injenio vino al mundo por los años de 
1577, en Mondovi, en el Milanesado, donde pasó parte 
de su niñez comenzando allí su educacion que terminó 
en Roma, en donde no supo resistir a las tentaciones 
monásticas que caracterizaban la época i que más fuer­
tes se hacían sentir en la capital del mundo católico; 
única carrera que habia entónces para los hombres 
estudiosos i los sabios a quienes el brillo del mundo i 
las' continuas luchas guerreras, en que solo se podian 
distinguir sus iguales, eran más que odiosas despre­
ciables, siendo sus conquistas, sus victorias i su gloria 
más bien el triunfo de la barbarie i de la fuerza bruta 
que la recompensa del injenio. 

Halagado en sus inclinaciones por el estudio con la 
perspectiva de una vida tranquila e ignorada, tomó el 
hábito de S. Ignacio en 1604, no sin grande oposicion 
de parte de su familia, oposicion que encalló debido a 
su verdadera vocacion o a las intrigas de la órden mo­
nástica que busca los hombres mas hábiles i de mejores 
relaciones para alistarlos en sus filas i que se hace un 
mérito en sustraer al apoyo de su familia i de su patria 
los hombres que más debieran servirlas, para consagrar­
los al exclusivo engrandecimiente de Su órden. En efecto, 
dos tios del jóven Dadei, uno obispo a la sazon i otro 
camarero del Papa, obtuvieron dispensacion pontificia 
de los votos i le ofrecieron al jóven neófito el decanato 
de Santa María la Mayor o la coadjutoría del obispado 
de su tio. Todo fué en vano i temeroso de nuevas ten­
tativas de parte de su familia se embarcó para América. 
A poco tiempo de haber llegado a Bogotá tuvo la for-
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tuna de inaugurar, el dia se S. Lúcas, la apertura de 
las aulas de la Universidad con un lucido discurso en 
presencia del arzobispo, de la audiencia, del cabildo 
eclesiástico i de infinito pueblo. Por su modestia i Su 

saber no aceptó el profesorado sino de aquellas cátedras 
que otros no querian i en efecto abrió las clases de teo­
lojía moral, de los meteoros i principios de la esfera se­
gun Aristóteles, la de lengua chibcha para los españoles 
i la de castellano para los chibchas. Esta última pronto 
se acabó por la ninguna aplicacion de los discípulos, 
dice el cronista, o más bien por la falta de método para 
hacerles provechosa la clase. La primera la rejentó 
durante cuarenta años en los cuales tuvo tiempo para 
escribir la gramática i el diccionario cuyos orijinales 
han desaparecido. Tuvo por sucesor en la clase al 
padre Francisco Varaix, entregándose nuestro autor, 
con celo apostólico a la civilizacion de la raza indíjena 
i fué misionero fundador en Morcote, cerca de Chita. 
No por eso dejaron de ser ménos gratos los recuerdos 
de sus predicaciones en Usaquen, en Cajicá i en todos 
los pueblos indíjenas de la sabana de Bogotá en donde 
con gran satisfaccion de los suyos se hacia entregar los 
ídolos de oro de los indios. 

En union de otros sacerdotes se encargó de las 
misiones de Los Llanos, cerca de Chita, tomando el 
padre José Tobaldina la doctrina de Pauto, Diego de 
Molina i Jerónimo de Tolosa la de Chita, distante de la 
salina del mismo nombre, Diego de Acuña la de Mor­
cota i Dadei la de las poblaciones de Támara, Paya i 
Pisva que llamaron los anexos, en las cuales encontra­
ron grandes facilidades en las lenguas, pues segun el 
cronista, no eran sino dialectos del chibcha. Para que 
se juzgue de ellos pongo un ejemplo del único que co­
nozco, la lengua duit. 
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¿ Decidme, hai Dios? 

Si hai (Si hai Dios). 
¿ Cuántos Dio es hai? 
Uno solo no más. 
¿ Dónde está Dios? 

Enel cieloi en la tierra 
en todo 1 ugar. 

¿Quién es Dios? 
Es la San tbima Trini. 

dad. 

¿ Quién es la Santísima 
Trinidad? 

Padre, llijo i Espíritu 
Santo. 

¿El padre es Dios? 
Dios cs. 
¿ El lIijo es Dios? 
Dios cs. 

¿El Espíl'itu Santo es 
Dios? 
Dio; cs. 

cnffiCHA. 

Chib" chahac u=tt Dios 

ague/lita? 
Ague/u gu/!. 
Dios fiua? 
Dios atugue. 
Sis Dios epcua1to am· 

C1me? 
Dios chican cielo" as1t· 

CU1le, sis 'luicoll aSltClt1U 

)'1l suca ./"yze glle. 
Dios xic "abe? 
Sall/isimaTrillidad![lu. 

Salltísima Trinidad xíe 

"a? 
Paba, Chula. EsPíritu 

Slmto gat. 
Paba Dios ua? 
Dios .fuc. 

C/lUla Dios na? 

Dios .file. 

Espirillt Sallto Dios 

ua? 
Díos gue. 

XLI 

DUIT. 

Tut jogu Diol! chi a· 
guenu? *) 

(Jom Dios chi aguena. 
Dios chi büa U? 
Dios atia gu eh!. 
Nran sir Dios uerga 

asuguna? 
Dios ebreg cielog asu­

guna. Sir ita asuguna, 
coga puynug asuguna. 

Saiga Dios? 
Santisima Trinidad chi. 

Santisima Trinidadsai 
U? 

Paba, Tútia, Espiritu 
Santo chi. 
Paba Dios u? 
(Jom Dios chi. 
Tútia Dios u? 
(Jom Dios chi. 
Espiritu Santo Dios u? 

(Jom Diol! chi. 

*) Tut, a mí (mut, a tí; aul, a aquel) . Jogu, imperativo del ver· 
bo tabgogri, decir. Chi, "er. Aguen, indicativo o participio del 
verbo teguena, haber. U, signo de interrogacion o indicativo del modo 
interrogativo del verbo g u, ser. C o m, ,í. B i i a cuántos. B i ia es lo 
mismo qUe fi i a, en el cual se ha cambiado la b en./i el .fiua chibcha: 
aún el P. Lugo escribe una vez (p 1I6) }fct1 bict1ca o )'Ct1 bicacIII)? 

Atia, uno. Gu, ser. Nran, pues. Sir, este. Uerga , ¿en dónde? 
As u gun a , e"tá. ( Ts u g U n a, yo eotoi) . Ebr e g, alto. G, en. Caga, 
tierra. Puynug, toda cosa continua. Saiga o saiu, ¿quién es? 
!licia, tres. Nguran, aunque son . Atia gu, uno solo cs. Uequé· 
n e ca; ¿ de qué modo? 111 a]¡ g o r o m a b g o g ri, decir. l' í n e g, cuando 
o miéntras qne; mabgogri tíneg, cllando tú dices. Umguexa, di· 
jisle. (Tegücrc, yo digo, tegüera, yo dije). Nchara, no es . 01' 
a q 11 ita n, aqucllo es; 01', aCjucllo, a, tercera persona, él, eso. N 1I g, lo 
mismo, idéntico. A ti r a, a, ti r a, esa, su grandeza, Sil perfeccion; a , se 
Convierte en pronombre posesivo como sucede en el chibcha, aboi, su manta 
de él . Cub, verdad. Oba, grande. Sa, sol. Tia, luna. Curcha , 
e~trella. PCt1are, rayo. Gua, monte. Güiatiba, qllebrada. 

e 

• 
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CASTELLANO. CIIlBCIIA . DUIT. 

• ¿ Pues el Padre, el lIijo Ngaban Paba, Chuta, Nran Paba, Tútia, Es· 
el Espíritu Santo son Esjiritu Santo Dios miea piritu Santo Dios meia 

tres Dioses? Ita? U? 
No son tre~ Dioses, sino Dios mica liza, jersolla 

tres personas i un solo miea Dios atllgue. 
Dios. 

¿ Cómo siendo tres per- Iahae baile aguens pero 
sonas no son más que sOlla mime ag7lmSall, Dios 
un ,,010 Dios? atltglle Itlll.!,ra"clta? 

Porquc el Padre liO es Paóa C/tIIla I/;a, Es· 
el I lijo ni el Espíritu piritu Santo 11M, Chuta 
Santo, i el llijo no es el Pabu. ma Espiritlt Santo 
Padrc ni el E,piritu ~:U1' '''''~, EsPíritu Santo Paba 
to, i el Espiritu Santo J/za Chuta u:;a, ys "jeuoc 
no es el Padre ni e11lijo, irltc, "go persona lIliCallUCfl 

pero lodas tres persona~ achic aflleac a/:"clI lIjcltar 
ti enen Ul\ mismo sér i Dios alu/rlte chi b¿,-aJ·etta. 
así no son más que un 
"010 Dios. 

¿ Pues el sol, la lun n, Nga suo , chic, ji.lgun, 

las e"trel las, d lucero, cdgiíi,jeuaha:;a, Ch1l1Hlta· 
el rayo, los santuarios, g uia, gua, gl/atoe, sie/()c; 

los cerros, las quebradas Il/{a ys 1ma iPruaóie 
i otras cosas semejantes Itchas Diosc aguen",,? 
son 1)ios? 

o persona meia angu· 
ran Dios atia gu chi. 

Uequéneca persona 
meia mabgogri tíneg, 
Dios atia gu umguexa? 

Sir persona meia, Paba 
Tútia nehara Espiritu 
Santo nehara, Tútia Pa· 
ba nehara Espiritu Santo 
nehara, Espiritu santo 
Paba nehara, Tútia n· 
chara. Or aquitan ehi 
nran persona meia nug 
atira agoga atia gu­
quitan persona meianug 
Dios atia gu eub oba. 

Nran sa, tia, eúreha, 
peuare, guá, güiatiba, 
or chi Dios u? 

La enseñanza de Dadei contribuyó a hacer abando­
nar el dialecto que se estaba formando de mezcla cas­
tellana i chibcha, que llamaban los españoles leng ua 
de jitanos, a los sesenta años de dominacion i <.le! cual 
conservamos algunos ejemplos como raíml, gallina, 
obz"sa, oveja, zebos, mancebo, lticabm:, caballo. Despucs 
de una vida laboriosa, llena de mérito i de abnegacion 
co sagrada al bien de sus semejantes, perdió el padre 
Dadei la razon i si ántes era objeto de admiracion i de 
respeto por Su ciencia i por su vida sin tacha, fuélo 
luego de ternura i cariño, queriendo sus allegados 
recompensarle con sus cuidados los grandes servicios 
que el hombre habia prestado. Esto le pasaba a los 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



XLIIl 

ochenta i tres años de edad i de pues de tres de afEc­
cion i de tormento acabó una vida gloriosa el treinta 
de octubre de 1660, en Bogotá. 

Pero evidentemente el profesor de lengua chibcha 
más aventajado fué el padre frai Bernardo de Lugo, 
natural de Bogotá, cuya biografía desconocemos. A 
él le debemo la instruccion de muchos en las clases que 
por largos año rejentó en la Universidad Pontificia de 
la órden de Predicadores en Bogotá, plantel que quiso 
destruir por zelos i por rivalidad, la órden de San 
Ignacio leseosa de conservar el privilejio exclusivo de 
la enseñanza para educar neófitos que le sirvan de 
sosten más tarde i que bien necesita. Únicamente sa­
bemos del padre Lugo que siendo notorio su profundo 
c nacimiento de la lengua i su natural modestia solo se 
obtuvo que escribiera la gramática i el diccionario bajo 
precepto ele santa obediencia a un mandato del su­
perior. Esta gramática anda impresa i es la única que 
existe. De ella se hicieron los impresiones que bastante 
Se diferencian entre sí. Su diccionario es el que ha ~_ 
servido de base para todos los que hoi se encuentran, 
i salvo algunas pocas pájinas añadidas, son escritos por 
copistas, jente inhábil, i poco o nada versada en la 
lengua española i casi ignorante de la chibcha; de ahí 
la gran dificultad en descifrar i la dudas para restablecer 
las verdaderas palabras. 

Otro autor, el Sr. José Domingo Duquesne de la Ma­
drid, bogotano, el intérprete del calendario chibcha, se 
ocupó mucho i con mui buen éxito segun parece, del es­
tudio de la lengua chibcha, a mediados del siglo pasado. 
En la introduccion a su interpretacion del calendario dice: 
':esta lengua, (la chibcha) que me ha sido de mucho auxi­
ha, me ha dado tambien mucho trabajo, porque ya na 

C" 
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se habla este idioma i me ha sido necesario sacarlo de 
entre los cartapacios en que se halla reJucido al método 
de la lengua latina con quien no tiene analojía para res­
tituirlo a sus verdaderos principios formándolo como 
de nuevo sobre el jenio de las lenguas orientales para 
investigar las raices i descubrir etímolojías." Esta gra-

~ mática como tantos otros preciosos manuscritos des­
apareció tambien. Es tan justa la observacíon del Sr. 
Duquesne que bastará una rápida ojeada de las pájinas 
que siguen para hallarla confirmada. 

Para dar una idea de las dificultades que hai que 
vencer i yo para consolarme del increíble trabajo que 
este tomo me ha dado copio las palabras del primer 
americanista, el continuador del Mithridates, ántcs ci­
tado, J. S. Vater, quien hablando de los extractos de 
gramáticas . americanas para Su obra, dice: "puedo 
contar que este trabajo, hecho desde 1808, es el 
más laborioso de cuantos trabajos laboriosos me ha 
hecho emprender mi sed de ciencia." 1 esto lo decia el 
que ya habia estudiado cerca de mil lenguas. A mi 
traduccion literal le dejo todo el vigor del orijinal i Su 
carácter superlativo, con la sentida repeticion del in­
cansable autor. 

La lengua chibcha se perdió a principios del siglo 
pasado, pues ya en 1765 no se conocia ni se hablaba. 

Para la gramática que hoi presento al público me he 
servido de tres manuscritos, escritos posteriormente a la 
gramática del padre Lugo que se imprimió en Madrid en 
1619, haciendo el menor número de variaciones que me 
ha sido posible en los orijinales, porque mi objeto no es 
tan solo hacer conocer una lengua muerta dando una 
gramática moderna de acuerdo con los adelantos filo­
lójicos actuales, que fácilmente cualquier filológo puede 
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hacer con los elementos que le presento, sino conservar 
al mismo tiempo en este libro el conocimiento histórico 
de la cultura de los conquistadores, cuyo saber here­
damos; conocer los elementos de que disponian para 
la propagacion de las luces; i publicar a la par que un 
texto filolójico, un libro que sirva para la historia de la 
lingüística en jeneral i sobre todo para la historia patria 
i porque tambien, no debo ocultarlo, tengo cierto apego 
a los orijinales antiguos. AlU1que defectuosos estimo en 
más Su valor histórico i su autoridad filolójica que apre­
ciarán mis lectores, que la satisfaccion de presentar 
un texto moderno hecho por mí solo i que sin duda me 
hubiera sido mucho ménos difícil que la correccion de 
antiguos i diversos manuscritos. Hasta la gramática im­
presa del P. Lugo está tan sumalnente llena de errores 
tipográficos que en realidad no se puede tomar por texto 
seguro i solo el estudio comparado me ha hecho hallar 
las verdaderas palabras chibchas. 

Todos los autores españoles de aquellos tiempos 
de conquistas, de sed de oro i de gloria, se inspü<aron 
de una gramática que como la vascuence de Larramen­
di, vino a ser el cánon universal moderno. De ahí las 
especialidades que vemos copiadas en casi todas las 
gramáticas americanas como el verbo negativo entre 
otras. En chibcha en lugar de cuatro conjugaciones, 
una de los verbos acabados en sC2ta, otra de los acaba­
dos en suca, la tercera conjugacion negativa i la cuarta 
interrogativa segun el "Arte" del venerable padre 
Lugo, no tenemos simplemente sino las dos conjuga­
ciones correspondientes a las terminaciones de los 
verbos. En efecto de bqztysctta, hacer, se forma el 
pretérito bquy, hizo; bqzty za, no hizo; bqzty 1ta ¿ hizo? 
COn solo añadir al tiempo verdadero del verbo la 
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negacion, no, za, o ua, tiempo interrogativo del verbo 
ser, i sus pretendidas nuevas conjugaciones no son 
otra cosa que la conjugacion ordinaria del verbo modi­
ficada por afijos verbales o adverbiales. De esa manera 
podriamos aumentar mui bien el número de conju­
gaciones con afijos adverbiales a lo cual se presta ad­
mirablemente la lengua chibcha. 

Ni eran los autores tan clásicos en su lenguaje chibcha 
que no hayan hecho muchas faltas gramaticales en sus 
escritos, haciendo difícil el conocimiento de las palabras 
su pésima ortografía i mala escritura, i el de las frases 
i su sentido, los errores gramaticales. He correjido 
cuantos han estado a mi alcance pero no puedo pre­
tender aún a la pureza del lenguaje chibcha en lo que 
imprimo. 

Al estudiar la historia de los siglos décimo quinto, 
décimo sexto i décimo séptimo i conocer las hazañas 
de la nacion española, la heroicidad de sus solcJados i 
aún de los a ventureros ennoblecidos tan solo al contacto 
de los grandes hombres que los guiaban, los profundos 
estudios i numerosos escritos de sus compañeros, i cu­
anto esa grande nacion produjo ent6nces, jamas igua­
lado ni ántes ni despues, por ninguna otra, no podemos 
ménos de lamentar la decadencia de ese gran pueblo 
tan noble como valiente, la fatal influencia que el fa­
natismo imprimia a sus victorias i los lamentables ex­
cesos que anublaban sus conquistas. Innumerables son 
los manuscritos españoles que se han perdido tanto en 
la península como en América, caídos en manos de 
jcnte ignorante i numerosísimos aún los que existen i 
que alto publican la virilidad del pueblo i su ciencia. 

Nada podemos decir con seguridad respecto a la pro­
nunciacíon pues hoi no existe una sola persona que 
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haya"oiJo pronunciar bien una palabra chibcha. Tam­
poco podemos fiarnos de lo escrito para la pronunciacion, 
pues no conozco lengua alguna que posca los elemen­
tos gráficos necesarios en su alfabeto para indicar los 
sonidos que usa; es decir, ninguna lengua, hasta hoi, 
posee el número de letras suficiente para indicar todas 
las inflexiones de la voz en dicha lengua. Nuestros 
gramáticos han querido reducir a un pequeño alfabeto, 
i lo que es más, al alfabeto de una lengua extraña, la 
representacion de los sonidos de las otras lenguas, 
pues las escriben can los mismos signos, sin darse la 
pena de examinar si ellos representan el mismo sonido. 

Si la ortografía no es otra cosa que el arte de 
escribir bien, i este arte consiste en representar gráfica 
i exactamente los sonidos articulados, reservando un 
signo para cada sonido, es indudable que ninguna orto­
grafía hoi, llena su objeto. Más ele ochenta sonidos di­
ferentes se conocen en las lenguas vivas i aunque no 
hai lengua que los posca todos tampoco hai alguna cuyo 
alfabeto represente los suyos. Para llevar al colmo el 
.absurdo, por conservar signos de otras lenguas, tienen 
a veces dos o tres que representan el mismo sonido, 
De las que a mí se me alcanzan solo el castellano po­
dria sin dificultad completar su alfabeto, pues ya posée 
las vocales acentuadas, pero España se duerme i Co­
lombia que habia tomado la iniciativa prática parece 
volver a antiguos errores abandonando la lójica i el 
progreso, so pretexto de la unidad que hai que conser­
var, i lo que más admira es que a la cabeza de ese 
n10vimiento retrógado esten algunos escritores amigos 
nuestros, cuyo saber nos daba derecho para aguardar 
que con sus luces ayudasen el progreso, i bastante se­
guros de su ciencia para no temer como los copleros 
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de la legua, que sus obras valgan mas o ménos porque 
las acepte o no la academia de Madrid. 

La idea preconcebida de que un signo ortográfico 
representa el mismo sonido en todas las lenguas, la falta 
universal i absoluta, puedo decir, del conocimiento de 
la pronuncíacion ele1 alfabeto en cada una de ellas, 
pues todavia nadie lo ha estudiado a fondo, es la causa 
de la dificultad en el aprendisaje de las lenguas vivas 
i casi la imposibilidad que hai en destruir el ac en to 
peculiar a cada nacíon. Tomemos, por ejel1w1o la r, la 
r suave castellana. Es indudable que el que pronuncie 
el frances con esa r tendrá siempre un acento extran­
jero pues dicha lengua reconoce tres sonidos diferentes 
para esa misma letra. Lo mismo sucederá con el in gles 
cuya r representa un sonido enteramente diferente de 
los franceses i del castellano. Es inútil pues, querer re­
presentar con unos mismos signos ortográficos los so­
nidos semejantes de todas las lenguas, a ménos de in­
dicar de antemano el sonido a que se lesea que equi­
valga cada letra. ¿ Si esas dificultades las reCOnocemos 
hoi i palpamos la insuficiencia de nuestros alfabetos, 
cuánto más difícil debe ser el conocimiento de la pro­
nunciacion de las lenguas que se han perclido hace un 
siglo cuando la ortolojía no se conocia aún i la orto­
grafía era el patrimonio de pocos? 1 le querido con al­
gunas notas explicar los signos que usó el padre Lugo, 
único autor que analizó algo la pronunciacion, el valor 
fonético de los cuales he tenido la fortuna de encontrar, 
pero no por eso pretendo que ninguno de mis lectores 
ni yo podamos nunca pronunciar bien el chibcha. Creo 
la mayor parte de los verbos chibchas esdrújulos i los 
sustantivos agudos. Así diremos a07táns1fca, madurar, 
cilig-uacá, verdolaga. 
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En mi viaje al Meta, con los textos escritos en la 
mano me fué imposible hacerme comprender de las 
tribus indíjenas que visitaba. Me valí entónces de in­
térpretes para aprender a pronunciar bien i me hacia 
repetir una frase tantas veces cuantas eran necesarias 
para creer yo que la pronunciaba bien. Si momentos 
despues necesitaba usarla me era imposible hacerme 
comprender, aún del mismo intérprete, repitiéndosela. 
Es que hai pronunciaciones tan difíciles o diferencias 
tan delicadas en los sonidos que. 010 una larga práctica, 
a falta ele análisis ortolójico, puede hacerle a un extran­
jero posible la pronunciacíon de una lengua americana. 

Para el diccionario me he valido de dos manuscritos 
evidentemente copias de un mism orijinal, el del Padre 
Lugo, más o ménos exactáS. Se conoce fácilmente que 
nuestros lexicógrafos, si creyeron hacer un diccionario 
chibcha, solo hicieron un diccionario de traducciones o 
de explicaciones más bien, vicio quc aún encontramos 
en los autores modernos que se contentan con explicar 
10 que significa un término sin reproducir el equivalente 
ue la otra lengua. Se conocen los grandes esfuerzos que 
hacen para dar una traduccion forzada que no lleva el sello 
elellenguaje castizo, como en, peinar, i se obstinan en dar 
traduccion de diablo, del alma i de cosas abstractas que 
ni ellos misl110S podian hacer comprcnder a los chibchas 
quienes sin duda se formaban idea enteramente dife­
rente de la significacion que querian darle los conquista­
dores a sus palabras. Alma, por ejemplo, la traducen 
filtúca,. como los chibchas no conocían la entidad que los 
c~stcllanos llaman alma, carecian de vocablo que la de­
SIgnase i al decirles filzz':::ca, que quiere decir, huelgo, el 
aliento, entendian sin duda la parte sútil, el aire que 
se respira, pero difícilmente comprenderían que por él 
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se hicieran tantos sacrificios como los que les imponian 
sus nuevos amos. Idolatrar, traducen ckzt1Zsoz bqztyscua, 
hacer tunjos. ¿ Qué difícil no le seria al indio com­
prender que era tan enorme crímen la fabricacion de 
sus figurillas de oro, ni qué idea se podia formar, con 
tal traduccion, de lo que queremos dar a entender con 
el verbo idolatrar? Hai tan poco sinembargo, de esta 
lengua, que todo lo he reproducido, hasta los neolojis­
mas. 

En la puntuacion en el Vocabulario he reservado 
los dos puntos (:) para los sinónimos o equivalentes; la 
coma (,) para la simple division de las palabras i para se­
parar las personas de los tiempos conjugados i el punto 
i coma (;) para la separacion de los ejemplos. Así en en­
carcelado; ¡tití cilateu,ca, ¡tul.' mateltca, lmz' ateuca, las 
comas indican la primera, segunda i terccra persona i 
no tres modos diferentes de traducir la palabra en cuyo 
caso se hubieran separado por dos puntos. 

Muchas veces del pronombre 'WfJt, tú, omito la tt 

para dar a conocer la pronunciacion, apesar de la regla, 
conformándome tam bien cn e to con el uso de algunos 
autores i escribo, mlmzyJtg'ac zeguquy, entendí que no 
vendrias por zt11ZiluzyJtg'ac. Lo mismo sucede con el 
pronombre ze, del cual omito muchas veces, con el 
mismo objeto i por los mismas razones la e aún en los 
casos en que segun la gramática deberia ponerla. La 
verdad es que ni el uno ni el otro tenian tal letra zt ni 
tal e; que su pronunciacíon es igual en todos los casos 
pero std generú i que los autores españoles hicieron 
esfuerzos para indicar esa pronunciacion en castellano 
valiéndose de dichas letras. 

En las erratas me he limitado a señalar las sustan­
ciales en la lengua chibcha; hai algunos cambios ele l.' 
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por y i algunas palabras que el cajista juntó en una 
sola que no anoto cuando he visto que fácilmente las 
puede correjir el lector. Las erratas en el castellano se 
reducen a algunas palabras acentuadas indebidamente, 
a lutsre por lustre, biscocho por bizcocho, cerenado por 
cercenado, agazagar por agazajar, ejocutar por eje­
cutar, ban-iza por barriga, tempo por tiempo, alguna 
conjuncion o en lugar de u, i algunos signos de pun­
tuacion mal colorados que me ha sido imposible evitar 
tanto por no estar en la ciudad en que se imprime la 
obra i no poder ver la última prueba ántes de darla a 
la prensa, cuanto por el increible trabajo de imprimir 
una obra en castellano i en chibcha con cajistas que 
ignoran ámbas lenguas por completo. 

Las lengus que aún no han sido reducidas a prin­
cipios gramaticales han conservado con toda la es­
pontaneidad de la expresion, cierta flexibilidad para 
adaptarse al jenio de cada cual, o cierta riqueza de 
formas de que carecen las lenguas sujetas a reglas. En 
lugar de uniformar i por consiguiente de empobrecer, 
he querido dejar toda la variedad que he encontrado i 
no deben tomarse por errores las diversas formas en que 
vemos algunas palabras, como; soltera, no casada, en 
la pájina 244, que traducimos asahaoa zaua, asahauza, 
asaltauaza. 

He tratado de hacer cuanto he podido i convencido 
de las numerosas lagunas que aún dejo, espero que 
entre los colombianos se encuentre quien profundice más 
el estudio de la lengua chibcha i valiéndose de dotes 
de que carezco i de mayor número de materiales pueda 
hacer una obra mejor. 

BRVSELAS 24 de Enero de 1871. 
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l a. l';ijina 2. El padre Lugo, con alguno;; otros autores , dice que 
la z dcbe pronun ciarse como la s, conservándola tan solo "por ser ne­
cessaria para la escriptura." El padrc Lugo tiene razon cn cuanto n la 
plonuneiacion por cuanto que él emplen el signo 3h para el sonido que 
nosotros reservamos n la z que es el equivalente nI ts, cnstellano o casi 
ni tch fmnces . Ejcmplo zisa, gusano que COl1\cn los indios, larva de un 
coleóptero mui blnncn i grasn nbundante en Bogotá en donde nún la 
conoccmos COIl el nombre de chisa. 

2 a. Pijinn 2. Estns sílabas cha, che, ehi, cho, ehu se deben pro­
nunciar como el eh frances en chercher o el 5h ingles en ship. El signo 
que cmplea el pndre 1.ugo es ch. Rnras veces la c/t tiene el son ido de 
la eh castellnna. 

3a. Es el sonido de la j inglesa en pin, alftler j es la ií cid padre 
Lugo. 

+a. P:ijina 2. Esta es la que cquivale n la:> invertida de la lengua 
maya o la .. del aimará. Es una ts pronullciada mui fuertemenle ex­
peliendo el nire, al ti empo de la pronunciacion, entre el paladar i la 
punta de la lengua levantnda que toca b raiz de los clientes superiores. 

sa. l'ájinn 2. Esta es la é: árabe; una jota española mui gutural. 
6a. Pájina 4. La mayor parle de los autores escriben as por asy, 

aguel. En el chibcha, como en las lenguas orientales, hai nlllcho cambio 
de vocales ~in producir gmn diferellcia i a veces ninguna, en la siglli­
flcncion de lns palnbras. Veremos cambios frecuentes de la a por ~, de 
Q por 1t, i supresioll de vocales. 

La h la aspiraban los escritores de la lengun chibcha i asi debe 
usarse en nuestros cscritos, dándole un sonido ménos fuerte que el de la 
j castellana. La prueba evidente In trae el P. Lugo en la pájina 70 
vuelta de su gramática en donde dice: "Clmsc1ta, sin aspiracion, por de­
sol1ar i no por mascar hayo. Chuhusclea, con aspiracion, por lavar.» 

7'· P:ijina 6. El pndre Lugo cscribe este verbo gur i segun eso de­
biéramos nosotros escribirlo lruy. Tanto porque los demas autores todos 
lo escriben gUI!, como por la poca diferencia que bai pam un oido cas­
tellano en la pronul1ciacion ele ~ i de nuestra)l, hemos COIlSCl vaclo la 
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ortogra6a jeneralmente aceptada. Convendria tal vez adoptar la del 
padre Lugo. 

Él añade a la conjugacion del verbo guy estos tiempos : 

PRIMER IMPERATIVO. 

kíue "ga, sé tú, igual al futuro 
de indicativo. 

SEGUNDO IMPERATIVO. 

Hycha ?lgacO, tengo de ser 
JJ.fue 1lgaco, tienes de ser 
A s 1Zgaco, tiene de ser 
Chie lIgaco, tenemos de ser 
Afie ngaco, teneis de ser 
Anabiza ngaco, tienen de ser. 

E~te se forma del primer imperativo, añadiéndole la partícula co que 
indica prel'encion i exhortacion. No solo se junta esta partlcula al futuro 
para formar el segundo imperativo, sino tambien a lodos los uemas tiempos 
del verbo para darles el significado de deseo o mandato. Es un pUTO 
futuro de subjuntivo. 

SUBJUNTIVO PRESENTE. 

Hycha ngalla1l, que yo sea 
lIftte 1Zgallan, que lú seas 

As "galla", que él sea 
Chic Ilgallan, que 110sotros seamos 
lIlie I/ga1Zan, que vosotros seais 
Allabiza "gallan, q lle ellos sean 

SUBJUNTIVO FUTURO. 

I:lycha saJ/, si yo fuese 
1I1uI: san, si lú fu eses 
As saJ/, si él fuese 
Chie sa1l, si nosotros fué"emos 
Afie san, si vosotros fueseis 
Anabiza san, si ellos fuesen. 

Las partículas 1Zan i sall son segun él, i con razon me parece, tiem­
pos verdaderos del verbo ser, pues no solo sirven de auxiliar en las 
conjugaciones de los demas verbos sino que por sí solas tienen el signi­
ficado de los tiempos dichos del verbo ser. 

Lo mismo sucede con ua i ?tlta que en lugar de partíclllas interro· 
gativas, corno las designamos, las tOLUa el padre Lugo por verdaderos 
tiempos del verbo ser en el modo interrogativo, modo que puede existir 
en la lengua chibcha para este verbo únicamente pero del cual carecen 
los demas como se verá por los ejemplos siguientes en los cuales toda 
la conjugacion de Sll pretendido modo interrogativo se reduce a añadir 
a los tiempos del indicativo el tia interrogativo. 

¿Azoto yo? ZeguitySTlca lIa? (uguitymca,![1la? e,cribe Lugo) 
¿Azotaba yo? Ze.flfitysllca >tita?: ugllitySllca bohoza Ita: ::e,r¡,itymca 

bohooua ?la? 
¿ Azolé yo? Zeguity ?la? 
¿ TT abia yo azotado? Zegztity ipclta 1ma? 
¿Azotaré yo? Zeg'ttityllyllga tia: ze.,07Úty 1t1tá? 
¿Soi yo el que azota? IIycha ua ::eguilysuca? o hychagzta chagllytamca? 
¿Soi yo el que azotó? .lIycha 1la ::egttity? o hychagua chaguitamca? 
¿ Soi yo el que debia azolar? IIycha ua zc¿T/¿ilyllyllga? 
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Carece este modo, como se comprende, del imperativo i de algunos 
tiempos de los otros modos. 

8a. Pájina 22. El padre Lugo hace de zebqllyscuiml/ca, ug,úlysuca­

nuca, nuestro copretérito i lo traduce, yo hacia, yo azotaba etc., i me 
parece con fundamento . 

El copretérito lo forma ademas sustituyendo a la pal tícula 1utca, bo­

hoza i bohozltca, como; ubqlt)lsclta bohoza o zcbqll)lscua bohozuca; ~~l{uitysltca 

boho::a o uguilysltca boho:;uca. 

Ademas añade los tiempos siguientes que él llama de participio o cir­
cunlocluios de pretérito: 

Ifycl,a gl/e chaqltyia, yo soi el que 
hizo. 

.Afile gue maquyia, tú eres el que etc. 
llycha i{ue chaqu)ll/ga, yo >oi el 

que hará. 
.Afllcg1tCmaqlt)l7lga, tú eres el qucetc. 
Ifycha glie chaguita, yo soi el que 

habia azolado_ 

lri"e,,'7te mag71ita, tú eres el que etc. 
En el cual es de notarse la sus-

títucion de {{uita a Jiuitlla o el ante 
futuro. 

Choqu)!nguejcua, yo habia de hacer. 
lrlaq/l)!lIglle}clla, tú habias ele hacer 

elc. 

El ante copl'etérito compuesto, yo habia hecho, lo traduce, ::ebq7f)l 
ipclfalla, 1Imq7f)l ipcualla, abqlty ipcl/a7la, chibqu)! ipcl/alla, lIlibql/)! ¡pcnal/a, 

abquy ipc1lana. 

9"· I'ijina 28. Conservo la ortografía del orijinaJ, :::ebgllysclto, por 
ze~O'SCltl7, por denotar claramente que la g en todos estos casos la usaron 
los e,critores para representar el sonido de g {¡nles de a, o, ti, que debe­
mos darle i no el de j o g intcs de e o i. 

lOa. l':ijina 57. La regln. jeneral para formar el superlativo de los 
advcl bios es agregarles la partícula ia; sincmbargo encontramos frecuen­
temente ie en Sll Jugar i creo que imbas se usaron, como; chicallia, mui 
arriba; zacanie: zacal/)I, mui noche. Tambien dicen a veces zaq"iu, mui 
noche, pero la terminacioll en 1/ es de la lengua ele Tunja i no de Bo­
gati, tel'minacioll qul.! tambien sustiLUyen :l veces al sup~rlativo en in, 
chiLcha, de los adjdivos, como; choilt, muí buello, por choi1t. ros compara­
ti\os se [orillan ademas de las maneras dichas, anteponiendo al po,itivo l:t 

pal tíeula in{{y, como; in,fY cu/mllla, mis grande. 
II:l· Pijina 235. Xiu o xi,,)!, cucntas blancas; xib:;a, coloradas; ychy}ca, 

verdes. 
El pac1re Lugo no pone la z o el pronombre u en los infinitivos de 

los verbos i así dice huscua, venir; e//SCUil, comprar; .!(I/scua, decir, quitar, 
matar; CaSCltll, alimentar, comer. Creo que a,í debiera ser i hubiera se­
guido su t:jemplo si él 10 hiciera siempre, si tod')s los demas escritores 
no I.!,tuvieran en contradiccion con esta práctica i "i yo hubiera podido 
consultar algun otro autor lexicógrafo para COlll parar; así pues estos 
verbos yo los escribiria, husclla, bcuscl/a, bgusc1t<l, bcascua. Segun esta 
ortografía dc.:l P. Lugo lo., casos obliceos el pronombre ze, por ejemplo, se 
cambian en zuca, ::ucam, zucab i se apoya en e,to., ejemplos; ztlcam 11)1, 

me 10 dió; Zticab ga, me lo enseñó, 'lue yo escribiria ztlca III/ly, del verbo 
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lUJe mnyscua, que él debia escribir hoc nyseua i ::uea bgrr del verbo bgasclta; 

lo mismo con los pronombres cha, ehi, IIlUI!, cuyos caso,; los hace, eh.alll, 
eha1l, ehab en el acusativo, a mí j eh/haca, ,hiltasab, chihasaJi, chic ab, chic 

an, a nosotros; mhaca, man, lIlab, lIlhas, para tí, i dice chihara IIltlty, ven­
diónos; ehihocam "y, diónos; ehihocan ny, díéronnos; rhihasab ga, enseñó­
nos, que yo escribiria como arriba dije. Creo sí que se debe abandonal' 
el ne dd infinitivo i buscar la verdadera raiz del verbo. 

Para diferenciar los pretéritos de los imperátivos en aquellos verbos 
que los tienen iguales, como; zegtlsclla, matar, gil, múta tú, maté; ~eb­
e"Sella, soplar, etl, sopla, soplé; bxiltstlca, desherbar, xitl, deshierba, des­
herbé; zellltLSe/la, torcer, 7Il1t, tuerce, torcí i algunos mús, basta añadir el 
pronombre al dicho verbo para que indique pretérito, siendo imperativo 
si no tiene pronombre adjunto. 

Cuando ha; muchos pretéritos en un::t mism::t fra , e, se les pnede añadir 
Una s elegantemente aunque sea correcta sin ell::t, como; mi madre 
me parió, me crió, me lavó, me enseño la lei de l)ios i se murió, ~tlrria 

ehab .• i'luys, rhabltls, ehabrhuhrlf¡uj's Dios ie =tlltIlca bgas "grr ab,§,'Y, ; si los 
pretéritos tCrmin::tn en lly se les cambiará la terminacion por llS, como ; 
mi padre vino a donde yo estaba, se enojó cOllmigo, riiióme, Ilor6 i se 
rué, zl!paba zelltllyS, ahwltlys, =eóoho::tI al{lIylls, rr¡lIs, rrcOllS nga alla, debien­
do decir agyeny, ail/)', aeolly. 

JI ablando de ciertos sustantivos verbales, en la pújina 56, decimos 
ehit"pc¡,a, iotll}ma etc. i\lgunos autorcs dicen chitllje/l, ¡oltipca i en el 
diCCionario encontraremos frecuentemente es,)s sustantivos indiferenl emente 
terminados en ca o en ella. Creo que úmbas terminaciones eran usuales. 

Debemos añadir en la pájina 26, segunda excepcion, que los verbos 
clue tienen n ántes de la terminacion Stlea solo añaden al radical una y, 
~0D10 zyiallStlea, huir; zyiany, yo huí, cxccpt) ¡"ascua cuyo pretérito es 
'"a, yo [uí. 

El cambio de la.f pllr b es fr ecuente como en j ahora,.fa, ba; dañarse, 
af¡,ty1lSrlCa, almtyllwra,. quebr::trse las va,ijas, abll",UY'Jlstlca, a/lI,t;'flflfle o 
ajúglilllly. 

Segun el padre Lugo el futuro negativo ud verbo ser es 1/~illga,. 
otros autores lo escriben ll3y"-{/l i como se verá yo he usado más el 
segundo modo de escribirlo. 

El plural en ciertos ca,os parece redLlplicativo, como lo es a veces 
entre los chinos o el superlativo entre los vascuences, como en; lühile~, 
Z~'ltlY'ltly ir"/! /iru:. 
. No se crea que las versiones en el Confesionario son tan literales 
1 exactas que den la tl'aduccion ele toda" l~s palabras o tradul,can la 
idea de la misma manera; ba,ta tomar por ejemplo la primera pre­
gUnta del primer mandamiento, en donde Bóchica, Chibchacum, el aire, 
ni sicJuicra se mencionan en el texto castellano. 

Como muestra de la construccion chibcha pondremos la oracion 00-

nlinical con la traduccion palabra por palabra. 
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Nuestro 

Chi 
nombre 

hyca 
hácia 

11l1tyS 
es 

padre 

jaba 
su honra 

achie 
venida. 

huca. 
como 

huca 
continuo 

jl/y7tllca 

alta tierra 

guate quica 
nosotros decimos. 

chi gltscua. 
Tu voluntad 

Um jqltyquy 
esta tierra 

sis quica 
nos 

c/¡i 

gue 
Dia 

SlIas 
hoi nos envie~ . 1 

venga 

h"cl¿ 
nuestras 

ba chi /¡UCItl¿z¿. Nga chi 

en cstá tu 

1l Z07la 2t1Jl 

Tu tierra nosotros 

Um quica chi 
cielo en hecha 

cielo 1l aquywlca 
en modo haráse. 

1l sie aqll)'nyllga. 
dado nuestro pan 

ma1tysca chi fim 
deudas perdonarás 

chubia ajma 1t1ll1tzyllga 
nosotros 

chit: 
nuestro 

c/¡i 
podcr deudores de ellos no recibi-

/¡lIÍ7t achubia glte apma chigus­
estando mos 

cl/.aza 
su fuerza 

achie 

de ese modu. 

gllehcsca. 
tú no permitas. 

Ulll tazyllga. 
tú velarás. 

um jCltalty1/gaco. 

Al pecado 

Pecadoca 
Ma~ 

.Ne 

si cayese 

bellallzyllgal/a7t zona 
siempre 

ahataca 
en mucstro favor 

c/¡isa71 

Los dos nombres con que f'leron conocida.> las capitales del imperio 
chibcha i la de Colombia por los conquistadores i sus descendiente, tiencn 
la siguiente siguificacion. 

Muyquyta, mtiyqtJy, la, campo, 
labranza. 

Bogotá, .fac a la, afuera de su 
labranza. 

} 
Campo cultivado o sabana de 

la ln.branza. 

} Fin del terreno cultivado. 

Siendo para los chibchas el /in del tcrreno cultivado, el pié de la 
cordillera, teniendo ellos su centro de poblacion en Funza, l\luequctá. 

No hai que confundir tampoco el Bogotá de los antigll os escritorcs, 
que es el FUllza eh: hoi, con nuestro actual Bogotá. 

No era Bogotá el nombre que le daban los chibchas a nucstra 
capital sino Theusa, Theusoquillo (A costa p. 201). En electo es mlli difícil 
poder obtener las palabras de un lenguaje en su entera pureza i en 
su verdadera signifieacion, cuando no se conoce este de antemano i se 
habla con jente rústica para aprenderlo. Ya Vater indicaba la dificultad 
que habia para aprender cuando se tenia que hacerlo con jenlc tosca j sin 
e~tudios, que no tiene cOslumbre de separar el sentido de las voces 
cuando se les pregunta una palabra aislada, i que traducen, si llegan 
a comprender la pregLlIlta, tal como les viene en una fra, e, haciendo 
tomar mllchas veces la frase entera por la palabra o al ménos añadiendo 
los afijos o desinencias con que se le encuentra en dicha frase i que no 
saben separar de la verdadera palabra. Otra clificultad es la verdadera 
comprcnsion de la pregunta i de esta fuí víctima en una excursion por 
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la Iliria. Ignorando yo el ilirio i deseando internarme h:ícia Idria me fué 
preciso unirme al correo que a pié hacia el servicio entre Laibach e Idria. 
Poco tiempo despucs de e5tar juntos i ya en camino, me apercibí que el 
dicho ftmcionario público que me habian procurado por guía, no con ocia 
más lengua que el ilirio i quise hacer de necesidad virtud ¡provecho. 
Emprendí mi vocabulario í para aprender le mostraba al guía un río, me 
decía su nombre jeográrlco'; le enseñaba los campos cubiertos de papas i 
me decia el nombre del propietario; le mostraba el reloj i me decia la 
hora, pero nunca la traduccion de los nombres rio, papas, reloj que yo 
buscaba, quedando mi vocabulario como ya se pueden figllrar mis lectores 
í sirviéndome de leccion que aproveché luego en mis viajes al Mtta. 
Es probable que al principio el nombre que más oian los españoles seria 
Fac a fa, fin del gran campo de labranza de la nacion, su granero i así 
llamaron al pueblecillo que estaba al pié de la cordillera. 

No hablo de la pretendida dulzura i melancolía de la lengua cmbcha, 
caUlicativos que le ha merecido a algunos escritores. El indio por su 
vida aislada es siempre melancólico i taciturno para un extraño ¡más 
para el que no lo cntiende; debemos pues gllardarnos de atribuir n la 
lengua calilicntivos que solo merece el pueblo que la habla. 

D 
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ADICIONES. 
l"RASES QUE SE LEEN EN LA GRAMÁTICA DEL P. LUGO. 

Gramatica ell la lellgua. general del Nuevo Rcyno~ lIamnda l\fosca, compue~lO pur el 

Padre Fray Bernardo de Lugo. Predicador Ccncrnl del Ordell de Predicadores y Calc­
dratico de I~ didJ3 lengtla~ en el convenlo del Rosario de la ciudad de Santa Fé. Aii.o 

1619' En M.adrid por llcrnardino de GU2rnan. 

La manta de Pedro es 
mja, Pedro 60í zipcua g'lte, 

La casa de Pedro es tu­
ya, Pedro gi,ie 11lipcua gue. 

Compré una casa para 
mí, zuacagüeataze6cuquy. 

Azótame para el bien 
ele mi alma, zed¡¿z'¡¡¿a o ze­
fiM:::ca g'ltaca 1l)lclta zt1Jt­
g1tit)'sltca. 

Está leyendo la carla, 
ioque 6of¡oza acubzt7Zsltca. 

¿ D e dónde soi? ¿ De dón­
de eres? Cha xz'e uaP Ma 
xz'e ttaP 

Amo al que me ama, 
Izycha ma tyzz'suca zebtyzz'­
sttca. 

La casa en que estoi es 
mía, gite cltasuza gite zip­
cua. 

La casa a donde [ué se 
quemó, giteY71. clIasaia ag-az' 
pcua1ty. 

LISTA DE L\S PREI'OSIClONES DEL 1' . LUGO. 

HZa'Il, Imina, ltuírquy, Bltz"!ata, bid/a na, uquy, 
l12drca. uquyua, 1tt}uyca, 60S, 6osa, 

Muys, 1J¿uysa, Lys, Lysa. 
Ghas, g/tasa, gJ¡Út, gltí 

IZa. 

Qhis, qhúa,yjcualt, yp . 
cuana. 

ApcztaJt, apwrma, OÓ[t1t, 

oóana. 
Oóas, obasa,guas, guasa. 
G)I[r¡Uy, gyeca, bldty, 

bllOta. 

zos, zosa. 
Qzt)/, ca, sa, aía, az', a, '/.tllZ 

pcanr¡uy. 
Un, 'Iza, c}¿zcan, cldcltana, 

clzicasa. 
Chicam'a, ztS, baca, ba­

qztyca, bar¡ztys, baquysa. 
Qltys, qltysa, 6Mtys, bltz'­

tysa/ uqU)/s, ztqztysa, gyes, 
gyesa. 
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INTERJECCIONES. 

Las de cariño son: zz'n- Las de aborrecimiento: 
tztzga, ylzzz'lzga, alzzzizga,yn 
jcua g'Uaxz'n, jC1¡,aua. 

Las de desprecio: alza­
Z)'xina1z, zy,xi1lazy, a1lam­
Xl¡" xútamzy, xz·1lamx'Zt. 

tuxca, toxca. 
Las de espanto: qlzyz', 

glnta, acaMo 
Las de dolor: agaz', acaz', 

gaz: aga cid, t01ze. 

Al>ICION A LOS EQUIVOCOS. 

A, él, suyo de él, olor, 
sabor. 

Agua, grano, sien, maíz 
desgranado, tarea de él. 

Ca, a, comí, cercado, ca, 
vallado. 

Cagzd o cag'üi lucero, 
madrugada. 

CllO, choc, bueno, bien; 
dzoco, choc, yo sé. 

C/me, teta, legua, zan­
cudo, daira. 

ChujxlIa, pezon de teta, 
pesquería, trementina ne­
gra. 

Cuca, seminario, precio 
de una cosa. 

Cu/tupcua, ocho, sordo. 
Cujcua, tambor,súbdito. 
Fztsquy, polvo, bofes. 
Gata, candela, fuego, 

vela, centella. 
. G'uaqttc, compañero, pa­

rIente. 

Gite, ca 'a, pueblo, mate 
yo. 

Hz'zca, cinco, bebedizo, 
medicina. 

Hu ca, pellejo, falela, 

fbsa, labios, mosca, pelo. 

foque, papel, pellejo, a-
zote. 

Mz', vuestro, vara del­
gada. 

Mz'ca, tres, diferente, es­
cojido. 

M'Zt)'/tyca, trenza, cosa 
negra, cabo o ramal. 

NjI1lZS'ZtC, lzy171suque, co­
raZOJ1, pitahaya, bocina de 
caracol. 

Nyquy, pastor, hermano, 
guarda. 

Pma, lengua , meollo, 
pepita . 

Pttyquy, condicion, va· 
luntad. 

p't 
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Saca, cosa VIeJa, nanz, 
cresta. 

Sue, ave, español, hijo 
del sol. Zulmc, señor. 

Xze, rio, quien. 

Xiua, lago, ¿ quién es?, 
¿ quién está ahí? 

Zapcua, enano, chicha. 
Z e, yo, hé aquÍ, toma; 

imperativo. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



LIBRO PRIMERO. 
DE LA GRAMÁTICA DE LA LENGUA CHIBCHA. 

CAPÍTULO PRIMERO. 

DE LA ORTOGRAFíA. W n esta lengua no hai letras propias para escribir, 
• ~ porque los indios i naturales de esta tierra no 
~ tenian uso de escritura ni jamas hubo memoria 

de ella, i así usamos de nuestras letras i caractéres, 
excepto que los indios carecen en su pronunciacion de 
las letras D i L. 

De la R no usan sino en talo cual vocablo, i ent6nces 
no la pronuncian ásperamente sino suave. 

CAPÍTULO SEGUNDO. 

DE LA PRONUNCIACION. 

Entre otras pronunciaciones particulares que tiene 
esta lengua, las mas comunes i ordinarias, son seis. 
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La 1 a es la pronunciacion de la z, la cual se hace 
arrimando la lengua de golpe, i pronunciando con 
fuerza I

• 

La 2 a pronunciacion es la de estas sílabas: cha, che, 
cM, cho, c!lU. La cual pronunciacion no se ha de hacer 
con toda la lengua, sino con la punta no más'. 

La 3a pronunciacion es una que ni es de E ni de 1, 
sino un medio entre las dos, la cual escribimos con 
la y griega3• Las de mas pronunciaciones se pueden 
escribir con nuestros caractéres, con solo lo dicho en 
este capítulo. 

La 4 a es de esta sílaba cky, la cual cuando fuere 
sílaba media i tras de ella se siguieren las letras C, 
P, L, se ha de pronunciar con acento breve i velocísimo. 
Ejemplo con la C será esta palabra yckyca, que significa 
otra cosa o en otra parte. Con la P, quykychyjc'lta, cuya 
raíz es quye/z)'qZty, la comida4 • 

La Sa es de estas letras P, Q como en esta palabra 
jcua, la lengua. 

La 6a i última es con estas sílabas ka, he, hz', NO, ¡tU 

i por las cuales se distinguen unos vocablos de otros, 
como se vé en los siguientes: vaya, significa madre, i 
vahaya, el difunto: e/n'ca, el suegro del yerno, i cMlzica 
la carneS. 

CAPÍTULO TERCERO. 

DEL NOMBRE. 

Supuesta la noticia que ya se ha dado de la orto­
grafía i pronunciacion de esta lengua, síguese ahora 
el tratar del nombre, la primera de las partes de la 
oracion, que son: nombre, pronombre, verbo, parti-
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cipio, preposicion, adverbio, interjeccion i conjuncion, 
pues todo esto hai como en la lengua latina, aunque 
lo que la lengua latina llama preposicion por que 
se antepone, llamaremos posposicion por que se 
pOspone. 

Todos los nombres de esta lengua chibcha así sus­
tantivos como adjetivos, no tienen mas que una voz 
simple, y por consiguiente carecen de casos, de nú­
meros y de jéneros. 

Algunos nombres tienen jenitivo de posesion, i son 
todos los acabados en a, de muchas sílabas, como 
17Zu)'sca, el hombre; jaba, el padre; g-ata, la candela; 
e/lltta, el hijo. Se hace el jenitivo quitando la a, i 
así dicen; mttysc CUbU1Z, la lengua de los indios; ze 
pab ipc2ta gtte, de mi padre es, o es hacienda de mi 
padre; g'at ttjctta, la paveza de la vela o de otra cosa 
que arde; cllUty gui, la mt0er de mi hijo. 

Algunas veces no se pronuncia bien a solas la con­
SOnante última del nombre, quitada la a, i para pro­
nunciarla bien, suelen añadir una y, como se vió en 
este nombre último. Otras veces en lugar de aquella 
y griega ponen una u, i así hijo de mi padre dicen ze 
jabu c!tuta, i todo esto hacen para pronunciar bien la 
COnsonante que queda, quitada la a. 

T ambien todos los nombres acabados en e tienen 
este jenitivo de posesion, quitándoles la e, como en 
este nombre stte, que significa español i así, lengua de 
español, dicen Stt cttbun. 

Ademas algunos de los nombres acabados en a 
tienen el jenitivo acabado en as, añadiendo una s a 
la a, como en clza, que significa el varo n o macho; i 
en guec!za, que significa el tío hermano de la madre; 

J* 
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i así suelen decir citas g-zte, la casta del varan; gztechas 
gii,z', la mujer de mi tío. 

El número plural se distingue por algunas palabras 
adjuntas; unas veces por nombres numerales, como 
m'btysca boza, dos hombres: otras veces se distingue el 
número plural por algun pronombre de plural adjunto, 
otras por verbos que significan pluralidad, como; muysca 
i1lac abyz'ine, hombres están ahí. 

CAPÍTUL O CU AR T O. 

DEL PRONOMBRE. 

Dos maneras hai de pronombres; unos que significan 
por sí solos, los cuales por eso llamaremos sustantivos, 
i otros que no significan por sí solos, sino juntos con 
el nombre, verbo, participio o posposicion a los cuales 
por eso llamaremos pronombres adyacentes, i todos 
ellos son indeclinables. 

Hyclw, yo 
Mue, tú 
Súy, este 
Ysy, ese 
Asy, aquel 

PRONOMBRES SUSTANTIVOS. 

C/ue, nosotros 
Míe, vosotros 
Sysy, estos 
Ysy, esos 
Asy, aquellos 6. 

PRONOMBRES ADYACENTES. 

Ze-yo C/zz:-nosotros 
Um-tú Mi-vosotros 
A-aquel A-aquellos. 

Esta significacion tienen estos pronombres adya­
centes, antepuestos a los verbos, como se verá en su 
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lugar, i antepuestos a las posposiciones, como se verá 
en la forma siguiente. 

Ze óohoza-conmigo 
U17'1, óohoza-contigo 
A óohoza-con él 

Chz' óo/¡oza-con nosotros 
lVIz' óohoza- con vosotros 
A óo/zoza - con ellos. 

Pero antepuestos estos pronombres adyacentes a 
los nombres sustantivos significan lo mismo que mio, 
tuyo, suyo, nuestro, vuestro, como se verá en la forma 
siguiente. 

Ze óoí-mi manta 
Um óoz'-tu manta 
A óoz'-su manta 

C/zz' óoí - nuestra manta 
AH óoi - vuestra manta 
A óoz'-su manta. 

Suelen tambien juntarse elegantemente los pronom­
bres sustantivos con los adyacentes, como; /tyeha ze óoz', 
mi manta; /tycha ze óo/¡oza, conmigo; mue Ut/1, boi, tu 
manta; mue um óohoza, contigo. 

Suelen mui frecuentemente en lugar de este pro­
nombre ze, poner la letra í, tanto con los verbos como 
can los nombres, pero esto no lo hacen, sino cuando 
se siguen las letras c1t, 11-, S, t, x, z. Ejemplo de la eh; 
z'cha/zasg'ansuea, tengo hambre; íe!z-ztta, mi hijo. Ejemplo 
de la 1Z; z'nascua, suelo ir; z'1t)'qu)', mi hermano. De 
la s; zSuc'lme, yo estoi; zSahaoa, mi marido. De la t; 
z'tauasuea, estoi haciendo labranza. De la X; ixz'17lan­
suea, vóime haciendo legañoso; z';rima, mi legaña. De 
la z,. izone, yo estoi; z'zúqzty, mi cabeza. 

OTROS PRONmmRES ADYACENTES. 

Cita-yo Chz'a-nosotros 
Ma-tú Mía-vosotros 
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Del uso de estos pronombres se dirá en el libro 
segundo, de la sintáxis. Esta clase de pronombres 
carece de tercera persona. 

CAPÍTULO QUINTO. 

DEL VERBO SUST ANTNO G U E. 

G'lte 7 , ser, no tiene mas que un modo, que es el indi-
cativo, i ese no tiene mas que dos palabras. La 1 a es 
g'lte, la 2 a es 1Zga. La primera sirve para presente, 
pretérito imperfecto, perfecto i pluscuamperfecto. La 
segunda es de futuro. Carece, como todos los verbos 
chibchas, de terminaciones que indiquen los números i 
personas. Estas solamente se determinan por el su­
puesto, el cual ha de ser pronombre sustantivo como 
se verá en la forma siguiente. 

PRESE~TE. 

Pretérito imperfecto, perfecto i pluscuamperfecto. 

Hyclta goue-yo soi, era, 
-[uí i habia sido 

111úe gzte- tú eres, eras, 
fuiste i habías sido 

As bO'ltc - aquel es, era, 
fué i habia sido 

CllZ'e gue, nosotros somos, 
éramos etc. 

Mie goue - vosotros sois, 
érais etc. 

A s g·2te- aquellos son, eran 
etca

• 

FUTURO. 

Hyclta 1tga - yo seré 

Mtte ngn- tú serás 
As 1~ga -aquel será 

Cltz'e 7tga - nosotros sere­
mos 

lVIie nga - vosotros sereis 
As nga-aquellos serán. 
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Pero si el supuesto fuere nombre, entónces se ha 
de quitar el pronombre al verbo sustantivo; así Pedro 
es, se dirá Pedro gue, i nó, Pedro as gue; Pedro será, 
Pedro ngn, i nó, Pedro as ngn. 

NOTAS ACERCA DE ESTE VERBO SUSTANTIVO. 

Nota I~. No tiene imperativo, como se ha visto, 
aunque para decir, sé tú, se puede decir 1fwmgn, pero 
eso es reduciéndolo al futuro del indicativo. 

Nota 2". Tampoco tiene subjuntivo; solo en el 
pretérito perfecto i pluscuamperfecto, añadiendo al 
supuesto esta partícula sa o SalZ hace el sentido de, 
si fuera o fuese, si hubiera o hubiese, como se verá 
en la forma siguiente. .l-!ydta san, si yo fuera O fuese, 

si hubiera o hubiese sido; l/fue san, si tú fueras etc. 
As san, si él fuera. Cf¡ie salZ, si nosotros fuéra­
mos etc. Mz'e Sa7Z, si vosotros fuérais. As san, si ellos 
fueran etc. 

Nota 3a
• Con esta partícula 7zoltocan, que quiere 

decir aunque, añadida al supuesto, hace este sentido; 
aunque sea o aunque fuera; como, yng'tte zlt7zga 1Z0f¡O­
can, aunque sea pequeño; ybsa 1lOhocaJt, aunque sea un 
mosquito. Esta palabra 1Zoltocan, la pronuncian otros 
diciendo mthztcan, i otros, '!zumalZ, cuando se pospone 
al supuesto como se ha dicho. 

Nota 4 a. Ademos tras de la partícula san, admite 
la partícu la 1Zoltocan, i tambien esta partícula malt, 
que significa lo mismo que 1Zohocan, i entónces hace 
este sentido; aunque fuera o aunque hubiera sido, 
como; aunque fuera yo, hJ'cha sa'!t 1zohocan. Aunque 
fuéramos nosotros, chz'e Sa7Z cuan,. aunque fuera padre, 
zejaba san 1Zohocan. 
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Nota Sa, Con esta partícula be añadida al futuro, 
hace sentido de .optativo como, hycha 1zgabe, o si yo 
fuese, entendiéndolo de cosas futuras, porque de co­
sas pasadas no tienen propiamente optativo, aunque 
tienen un modo de decir que denota eso, que es pos­
poniendo al supuesto esta palabra ba1Zaco; como, hyclta 
banaco, que es decir, mirad que sea yo, plegue a Dios 
que sea yo, 

Nota 6a
, La interrogacion de este verbo sustantivo 

es la partícula ua pospuesta al supuesto, i sirve para 
todos los tiempos que tienen la palabra g'lte, Para el 
futuro sirve esta partícula 1Z1zua, como se verá en la 
forma siglúente, 

PRESENTE. 

Hyclta ua-soy yo? e/n' zta-somos nosotros? 
Mue 1ta-eres tú? Mz'e ua- sois vosotros? 
As lta-es aquel? As lta-Son aquellos? 

Algunos dicen oa en lugar de 'ita. 

Citan, mta- seré yo? 

l/I.f1tCJl 1Z1ta - serás tú? 
AsJl, mta-será aquel? 

FUTURO. 

C Men mta - seremos 
nosotros? 

Mien mta-sereis vosotros? 
As1l, 7lua-serán aquellos? 

CAPÍTU LO SEXTO. 

DEL VERBO SUSTANTIVO NEGATIVO. 

Tiene el verbo sustantivo gue Su contrario nega­
tivo correspondiente, el cual tiene otras dos palabras; 
la 1 a nza que corresponde a la palabra g'lt8, con todos 
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Sus tiempos. La 2 a es 1ZZZ1tga que corresponde a la 
palabra nga, como se verá en la forma siguiente. 

PRESENTE. 

Hycha 1tZa, yo no soi, no Chz'e nza, nosotros no so-
era, no fuí, no habia mos, ete. 
sido. 

Mue 1tza, tú no eres, Mz'e 1tza, vosotros no 
eras, etc". sois, etc". 

As 1zza, él no es, era, As 7lza, Ellos no son, 
fué, etc". eran, etc. 

FUTURO. 

I-:lycha 1~zz'1Zgn - no seré 
yo 

Mte 1Zzz'7tgn-no serás tú 

C/de 1Zzz'1Zga-no seremos 
nosotros 

Mz'e 1zzz'71g'a - no sereis 
vosotros 

As 1zzz'1Zga - no será él As 1lZZ'7zg-a-no serán ellos. 

Admite este verbo negativo mas partículas que el 
afirmativo, con las cuales se constituyen diferentes sen­
tidos, como se verá por las formas siguientes. 

fIyclta nzacan, si yo no C/¿z'e1lzacan, si nosotros no 
soi O si yo no fuera somos O no fuéramos 

Mue 1ZzaCa1t, si tú no eres Mz'e 1Zzacan, si vosotros no 
o fueras sois o no fuérais 

As 1ZZaCa1Z, si él no es o 
fuera 

As 1zzaca1Z, si ellos no son 
O no fueran. 
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PRETERlTO IMPERFECTO I PLUSCUAMPERFECTO 
1 >EL SI.JBJUNTIVO. 

Hyclta 1tzasan -si yo no fuera, o si yo no hubiera 
sido. 

Mue 1tzasa1t-si tú no fueras o no hubieras sido. 
As 7tzasan-si él no fuera o no hubiera sido. 
Cltz·e 1Zzasan-si nosotros no fuéramos etc. 
Mz·e 1Zzasan-si vosotros no fuérais etc. 
As 1tzasan-si aquellos no fueran etc. 

La partícula sa se puede poner en la forma pasada, 
en lugar de la partícula san porque es lo mismo. Ad­
mite tambien este verbo la partícula 1Zoltocan, con las 
demas que signiftcan aunque, pero entónccs ha de 
preceder esta partícula 1la/t, como se verá en la forma 
siguiente. 

IlJ'clta 1zzanan 1toltocan- aunque yo no sea o no fuere 
l/fue 1tzanan 1¿ohocan-aunque tú no seas o no fueses 
As llzanan 1whocan- aunque él no sea etca

• 

Cltz·e 1ZZa1Zall 7¿ohoca1Z- aunque nosotros no seamos etca
• 

Mz·e 1¿Zana7t no/zocan-aunque vosotros no seais etca• 

A s 1tZmZan 7lOltocmz - aunque ellos no sean etc". 

Tambien la dicha forma tiene este sentido; aunque 
yo no soi, no era, no fuí, no habia sido. 

Ademas se pone la partícula 7lO/tOCan, con las de­
mas que significan aunque, en el pretérito perfecto i 
pluscuamperfecto de subjuntivo, tras de la partícula 
san, como se verá en la forma siguiente. 

J-Iyclta 7¿zasalZ 1lOltocan-aunque yo no fuera o no 
hubiera sido. 

Mue nzasan 1zohocan-aunque tú etc. 
As nzasan 7lOhocan - aunque él etc. 
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Dicen tambien, Hycha nZa1ZSa1Z añadiendo aquella 
1t al1tza i quiere decir, no siendo yo. 

Admite este verbo negativo la partícula be, con la 
cual tiene el sentido del optativo, i dícese en la forma 
siguiente. 

Hycha 1zzanebe- ojalá yo no sea o no fuese 
Mue 1zzanebe- ojalá tú no seas 
As nzanebe-ojalá él no sea. 

T ambien el futuro afirmativo con esta partícula 
ba1taz', puesta al fin, tiene el sentido negativo de op­
tativo ya dicho; como, Ityeha 1lgaba1laz', o si yo no 
fuese. Todo esto que se ha dicho del optativo, se en­
tiende de cosas futuras, por que de cosas pasadas no 
hai optativo propio en toda la lengua. Podemos usar 
en este caso del mismo jiro de que hablamos en el verbo 
sustantivo afirmativo, conforme al cual se podrá decir 
así; Ityclza 1l:Ja ba71aco, mirad no sea yo; que es como 
si se dijese, plegue a Dios que no sea yo; Mue 1t:Ja 
baJzaco, plegue a Dios que no seas tú. 

, 
CAPIT ULO SÉPTIMO. 

DE LAS CONJUGACIONES. 

Hai dos clases de verbos en esta lengua i se dife­
rencian por sus terminaciones. La primera los termi­
nados en SC1ta i la segunda los terminados en S1tCa. 

No teniendo los verbos chibchas terminaciones que 
indiquen los números ni las personas en los diversos 
tiempos, habrán de conjugarse siempre con los pro­
nombres adyacentes. 
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PRIMERA CONJUGACION. 

PRESENTE 1 PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Ze bqzt)'sC2ta - Yo hago O 

hacia. 
Um qztyscua-Tú haces o 

hacias 
A bqztysma- Él hace o 

hacia 

C//'z' bqztyscua - Nosotros 
hacemos etc". 

Mz' bqztysma - Vosotros 
haceis ete. 

A bq1tysCzta-Ellos hacen 
etca

• 

PRETÉRITO PERFECTO 1 PLUSCUAMPERFECTO. 

Ze bqzty - Yo hice o habia 
hecho 

Um quy-Tú hiciste etc". 

A bqzty - Él hizo etc". 

C/n' óquy-Nosotros hici­
mos 

Mi bq'lty - Vosotros hici­
steis 

A bquy - Ellos hicieron 
etc". 

FUTURO. 

Ze bquyltga-Yo haré 

Um qUy1Zga - Tú harás 

A bqzty¡¿ga-Él hará 

Cln: bqujl7tga - Nosotros 
haremos 

Mz' bq'lty1Zga - Vosotros 
haréis 

A bqztY1lg-a-Ellos harán. 

IMPERATIVO PRIMERO. 

Q'ltyú - has tú Quyuva-haced vosotros. 

IMPERA TIVO SEGUNDO. 

Cita quysca-esté yo ha­
ciendo 

Ma qztysca- está tú etc". 
Quysca- esté aquel etc". 

Chy quysca-estemos etc". 

Mi q'ltysca- estad etc". 
Quysca - estén aquellos 

haciendo. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



- 13 -

OTRO IMPERA TlVO SEGUNDO. 

Clza quyia-haga yo CM q2tyza-hagamos nos-

Ma quyz'a-hagas tú 

Quyz'a - haga aquel 

otros 
Mz' quyz'a - hagais vos­
otros 

Quyza-hagan aquellos. 

SUPINO PRDlERO. 

Zebquzyzta-hacero para 
hacer yo 

Um quyz'ua - para ha­
cer tú 

A bquzyua - para hacer él 

C 11)' bqm:yua - para hacer 
nosotros 

Mz' bqztzjma - para hacer 
vosotros 

A bquzyua - para hacer 
ellos. 

SUPINO SEGUNDO. 

Quzca - hacer. 

PARTICIPIOS DE PRESENTE 1 DE PRETÉRITO IMPERFECTO. 

C/~aqll)'sca - Yo el que 
hago o hacia 

Maquysca - Tú el que 
haces 

Quysca-Aquel que hace 

Clziqltysca - Nosotros los 
que hacemos 

Miquysca - Vosotros los 
que haceis 

Quysca - Aquellos que 
hacen. 

PRET¡'m.ITO PERFECTO l. PLUSCUAMPERFECTO. 

Clzaquyz'a - Yo el que 
hice o habia hecho 

Maquyz'a - Tú el que hi­
ciste 

Quyz'a - Aquel que hizo 

Cltiquyia - nosotros los 
que hicimos 

Mzquyz'a - Vosotros los 
que hicísteis 

Quyz'a - Aquellos que hi­
CIeron. 

11 
© Biblioteca Nacional de Colombia 



- 14 -

FUTURO. 

C/taquynga - Yo el que 
haré o tengo de hacer 

Maquy7zga - Tú el que 
harás 

Quynga - Aquel que hará 

Claquyng·a-Nosotros los 
que haremos 

Miqltynga - Vosotros los 
que haréis 

Qzty1tga - Aquellos que 
harán. 

FUTURO SEGUNDO. 

el, aqztz'nguepCZta - Yo el 
que habia de hacer 

MaquúzgztejJczta - Tú el 
que habías etc. 

Quin.tf'lte}czta - Aquel que 
habia etc. 

Cltlqztz';zg'ltejcua - Nos­
otros los que habiamos 
de hacer 

ll,fzquzizg'ltc}ma-Vosotros 
los que habíais etc. 

Quúzg·uejJcua - Aquellos 
que habían de hacer. 

SEGUNDA CONJUGACION. 

PRESENTE 1 PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Ze gztitysztca - Yo azoto 
o azotaba 

Um gwitysuca-Tú azotas 

A guz'iysuca-Él azota 

Cltygztitysuca - Nosotros 
azotamos 

Mz' g'ltitys'ltca - Vosotros 
azotáis 

A g'ltz"tys'ltca - Aquellos 
azotan etc. 

PRETÉRITO PERFECTO 1 PLUSCUA1IPERFECTO. 

Ze guity-Yo azoté o ha­
bia azotado 

Unz g7tity-Tú azotaste 

A gztt'ty-ÉI azotó 

C/¡i guz'ty-Nosotros azo­
tamos 

Mi guz'iy - Vosotros azo­
tásteis. 

A guz'iy - Aquellos azo­
taron. 
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FUTURO. 

Ze guZ'tylzyng-a-Yo azo­
taré 

Um g'ltity7Zynga- Tú azo­
tarás 

A guÜy7ZyJzg-a-ÉI azo­
tará 

C lzig'ltz'ty1ly1Zg-a-Nosotros 
azotaremos 

jJ;hg'ltüyllyng-a-V osotros 
azotaréis 

A gttüynyJlg-a - Ellos azo­
tarán, 

Il\lPERA TIVO PRHllERO. 

Guüu - azota tú Gzn"tua - azotad vosotros, 

111PERA TlVO SEGUNDO. 

CltaguÜysuca - esté yo 
azotando 

Mag·zl-z'tysuca - estés tú 
azotando 

GuüyS'ltca - esté él azo­
tando 

CMguüysztca - estemos 
nosotros azotando 

Mzg'ltz"tysltca - estéis vos­
otros azotando 

Guitysuca - estén aque­
llos azotando, 

OTRO IMPERATIVO. 

ClzaoO'7.tdua - azote yo 

Mag-uitua-azotes tú 

Gudua - azote él 

Clzzg·uüzta - azotemos no­
sotros 

Mz'g'ztz"tua - azotéis vos­
otros 

GztÜua-azoten aquellos, 

PRIl\ffiR SUPlNO. 

Ze g'udyúta - azotar o para CMgtdtyzita-para azotar 
azotar yo 

Um gttityúta-para azotar 
tú 

A guz'tyizta - para azotar 
él 

nosotros 
Mz' g'ltityiua - para azo­

tar vosotros 
A o07tityúta-azotar o para 

azotar ellos, 
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SEGUNDO SUPINO. 

Guityca, a azotar. 

PAR TICIPIOS. 

PRESENTE 1 PRETÉRITO I:\lPERFECTO. 

Chaguz"tys2tCa- Yo el que 
azoto o azotaba 

Maguz"tysuca-Tú el que 
azotas 

Gzdtysltca - Aquel que 
azota 

C/¡,zg.uz"tysuca - Nosotros 
los que azotamos 

Mzg.zdtysuca - Vosotros 
los que azotáis 

Gztz"tysuca - Aquellos que 
azotan. 

rRETÉLUTO PERFECTO 1 PLUSCUAMPERFECTO. 

Clzaguz"éua - Yo el que 
azoté o habia azotado 

Mag'uz"tua - Tú el que 
azotaste 

Guz'tua-Aquel que azotó 

CMguz'tua- Nosotros los 
que azotamos 

Mzguztua - Vosotros los 
que azotásteis 

Guitua - Aquellos que 
azotaron. 

FUTURO. 

C l¡,aguz'ty1Zy1Zga - Yo el 
que azotaré O he de 
azotar 

Maffuitynynga - Tú el 
que azotarás 

CUZ'ty1zy1zga - Aquel que 
azotará 

C/ziguitYUY1Zga - Nos­
otros los que azotare­
mos 

Mzg'ltz"éy7Zy1z.ga-V osotros 
los que azotareis 

Cuityll.y1zga - Aquellos 
que azotarán. 

FUTURO SEGUNDO, 

Clzag'UZ'tynynguejcua- yo C,z¿z'tyzynguej;cua - aquel 
el que habia ele azotar que habia etca• 

Maguz'tyJZynguejma - tú C/zzg7.tz"tynynguepcua-nos-
el que habias etca

• otros los que etca
• 
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Miguityllyngm'jCUa - VOS- GZa'tyll)/llg'Uepma - Aque-
otros los que ete. 110s que ete. 

NOTAS .\CERCA DE ESTAS CONJL'G.\CIO~ES. 

Nota 1". Los verbos traen siempre inseparable­
mente los pronombres adyacentes, :::e, Ul1Z, a, chi, mi, 
a, como se ha visto en las dos conjugaciones; de tal 
manera que aunque se ponga al verbo otro nombre 
o pronombre sustantivo, con todo eso, el pronombre 
adyacente no se le puede quitar. Ejemplo; yo azoto, 
zeguz'tysuca. Se puede añadir hyclza, pero no quitar el 
pronombre::e; i entónces se ha de decir It)'cha zegu.ity­
suca. Pedro azotó, Pedro a..r;uity, sin quitar la a, Excep­
túanse los verbos que tienen al principio ó, 1, m, en los 
cuales es mas usado, en la primera persona, quitar el 
pronombre ze i comenzar por la b o por la m, como en 
este verbo zebquyscu.a; más usado e decir óquyscua; 
i en :::e17ZJZyjJcuasuca, más usado es decir nt1l)'jmasuca. 

Nota 2". En los verbos activos que traen ó al prin­
cipio, en la segunda persona del singular, se pierde la 
Ó, como se vió en la primera conjugacion, diciendo 
ztJllqu)/sClta, umquy. En los verbos que tienen z' 
despues de la b, la 11t del pronombre en la segunda 
persona, ha de herir en la i, como en bz'ascua, en la 
segunda persona se ha de decir miasma; en este 
verbo ózolzot)'sltca la segunda persona del singular es 
mz'ohot)/sltra, i así de los demas. Lo mismo decimos 
de los verbos que tienen 17t al principio, que en la se­
gunda persona del singular se pierde la 11l, quedando 
sola la que es pronombre. con esta advertencia, que 
se pronúncie la 7lZ casi como si tuviera una e ántes. a 
diferencia de la primera persona en que la 1Il se ha de 

2 
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pronunciar como si tuviera una a ántes. De manera 
que para pronunciar la m de la primera persona se han 
de levantar los labios, i para pronunciar la m que es 
de la segunda persona, se han de fruncir, como en este 
verbo, zemansczta. Esta primera persona pronúnciase 
zamanSClta, algo abiertos los labios; i la segunda ernans­
ma algo fruncidos los labios. 

Nota 3a
. El pretérito imperfecto se distingue del 

presente de esta manera. Puesto absolutamente es 
presente, pero añadiéndole alguna circumstancia que 
denote tiempo pasado es pretérito imperfecto, como 
si dijésemos : cuando tú viniste estaba yo hablando con 
Pedro. ?Ita/mea Xi1Z Pedro bollOza zeCttbu1¿Sltea. 

Nota 4", No se distinguen en la lengua chibcha el 
pretérito perfecto i pluscuamperfecto de il. rucativo i 
así los juntamos en uno. 

Nota Sa. Futuro perfecto no le tiene dentro del 
verbo solo. aunque no le falta rodeo para decirlo i es 
juntando el futuro del verbo sustantivo con el preté­
rito perfecto del verbo, comO; ya habrá venido, z'ellga 
almqtty. 

Nota 6a
, El primer imperativo sirve para mandar 

se haga luego la cosa, como; has tú, q,uyzt. El segundo 
imperativo sirve para mandar la cosa que no se ha de 
hacer immediatamente, sino despues de algun intér­
valo, como si dijese yo a uno: hablad por mí al juez, 
lo cual no puede ser inmediatamente, por que es me­
nester ir a casa del juez, i entónces dicen jztez bolzo­
zazan macubztza. Aunque se mande la cosa para que 
se haga luego, si se ponen juntos muchos imperativos, 
el primero de todos ha de ser imperativo primero i 
los demas, imperativos segundos, como si dijese: có­
jelo, átalo i llévala, camso, maca, mamallye. Esto se 
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entiende cuando se manda a una persona, por que si 
se manda a muchas, aunque se mande la cosa para 
que se haga luego, se puede usar del imperativo se­
gundo. Fuera de estos imperativos, así como en español 
i en latin mandamos cosas que se han de hacer luego. 
por el tiempo de futuro, así tambien en la lengua chib­
cha, como; confesarás, irás, ete. collJesar 2t1nt¡uyng-a, 
U11Z1tang'a . Pero si el imperativo es negativo, siempre 
se dice por el futuro, como nó hagas, Zt1lZt¡ltyzzJzga; nó 
vayas, ul1Z1Zazz'1zga. 

Nota 7a
• Al imperativo se reduce el modo de hablar 

permisivo como cuando se dice: vayan, mueran etcU
• 

En chibcha se antepone al imperativo este adverbio 
jJquyna, como jquyllS lt17Z1Zanga, que quiere decir: bien 
te puedes ir, véte enhorabuena, pero el negativo se 
dice de esta manera,jJqlty1l am::asa, mas que no venga; 
jJqU"Y"Z anazasa, mas que no vaya etc". añadiendo a la 
negacion esta partícula sao Tambien suelen decir ina­
zasa bg-a, no se me dió nada ir. 

Nota 8". Subjuntivo dentro del verbo no lo tienen, 
i por eso no lo pusimos en. las conjugaciones, pero jun­
tando algunas partículas con los tiempos, vienen a 
hacer sentido de subjuntivo. ' Esta partícula, ?tan, pos­
puesta al indicativo, hace <;:1 sentido condicional, si, 
como se verá en las formas siguientes. 

SUBJUNTIVO-

PRESENTE. 

Zebquysc1tanan - si yo estoi haciendo, 
Umqltyscuallan - si tú estás haciendo. 
Abquysmallan-si él está haciendo. 
Clzibquyscutlntlll - si nosotros estamos hacienJo. 

2* 
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lVHbqu)'scuanall - si vosotros estáis haciendo. 
A bquySCUa1Za1l -- si aquellos están haciendo. 

PRETÉRITO. 

Zebqlt)'lZaJl -SI yo hice o 
hiciere 

Umqu)'nan - si tú hiciste 

A ót¡zt)'llan - si él hizo 

Cltibqzty7zall - si nosotros 
hicimos 

JVHbt¡u)'nall - si vosotros 
hicísteis 

Abq~t)'¡¿alZ - . i ellos hi­
cieron. 

FUTURO. 

ZC'bqU)lll,gmzall -si yo he 
de hacer o hubiere de 
hacer 

Ulllt¡U)'llgmZa71 - si tú has 
de hacer 

Abqu)'nga1lan - si aquel 
ha de hacer () hubiere 
de hacer. 

Estos tiempos dichos hacen tambien sentido de 
cuándo, poniendo al fin una 1t no mas, i nó toda la par­
tícula dicha, como; cuando Pedro vino le dí la manta, 
Pedro altuqu)'1Z boz' hoe l1my. 

Tambien esta partícula sa o SCl1t, pospuesta a los 
participios, hace los sentidos siguientes. 
Clzaquyseasan - si yo es- CI17quysrClsan -si nosotros 

tuviere haciendo etc". 
U1Jiquyseasa1l - si tú etca

• Jl!Ú¡ll)lscasan - si vosotros 
ete. 

Qu)'sca san - si él etca
. Q1t)lsras{ll/ -si aquellos etc'. 

Este tiempo dicho sirve tambien para frecuenta­
tivo, de manera que ehaqu)'srasan si yo hiciera, tam­
bien significa si yo acostumbrara hacer. 

OTRO PRETÉRITO. 

C/J(ujZl)'iasall- si ) () hiciera o hubiera hecho, llla-
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f7t)'zasall, f2~)'zasmt, c1lifuyz'asalt, 7llZflt)/zasmt, fltyZ­
aSaN. 

OTRO FUTURO. 

Clzafu)'ugasall-si yo hubiera de hacer, 7lZafu)'ltga­
san, (fuyll.gasau, chif20'llg-asall.mifuYJlgasmz, fZf)'¡tgasau. 

Tambien la partícula xin pospuesta al participio, 
hace sentido de subjuntivo, como se verá en las formas 
siguientes. 

OTRO PRESENTE. 

Chafuiscaxill- estando yo haciendo o cuando yo 
estuviere haciendo - 7llaf1túca.,¡;i1t, f1tiscaxin, dlZquis­
caxill, llliq,t)'scaxin, quúcaxilt - estando aquellos ha­
ciendo. 

OTRO Fl'TUJZO, 

Chaquyiaxin - haciendo yo, o cuanclo yo hiciere 
mafltyzaxlll, fuyiaxi7t, chzqu)'ia;dlt, 17l2qu),iaxilt! 

qU)'zaxZ1l, 
Este tiempo, haciendo yo, cuando se dice con én­

fasis para ponderar lo que sigue, se forma con el indica­
tivo, añadiendo una 1/-, i luego esta partícula sal1, como 
se verá por los ejemplos siguientes. 

Presente. - ¿ Haciéndote yo bien, por qué me ofen­
des? - clzo bquyscua71san. hacaguClt zlthuc g'ltalzaz'ca 
umquysmabe? 

Pretérito, - ¿ Habiéndote yo criado, por qué me 
ofendes? - Mue b(fuynsan IlOcag'UClt 21t/mc g'ltalzaica 
2t1lZquyscttabe? 

Futuro. - ¿ Habiéndote yo de dar el cielo, por qué 
me ofendes? - Cz'elo IItuhuc 7Jmyltg-mzsan c/lagueJZ 2U­
huc guahaica umqltysCltabef 

Pero cuando en este tiempo, haciendo, se denota 
modo como se hace la cosa, entónces se añade al pre­
térito del verbo la partícula ,0;2'(;.', como se verá por los 
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ejemplos siguientes: fuése hablando, acuóztltsie ana / 
venia comiendo, aquychyqltysie axiquy / fuíme contando 
cuentos, quycaz ze.."r}"usie z·na. Adviértase que cuando el 
pretérito añade la partícula quy, se ha de quitar en­
tónces esta partícula para añadirse el sza. Tambien para 
decir, estando yo haciendo, ademas del modo dicho 
arriba, se puede decir en la forma siguiente. 

Zeóquyscuamtca- estando yo haciendo actualmente. 
ttlllquyscUamtca, aóqu)lscuamtca, c1zz"óquyscua71uca etc". 

Cuando el pretérito del verbo ,tiene sentido de 
presente, como pasa en algunos verbos, entónces tam­
bien se pone al fin del pretérito la dicha partícula 
mtca, como: zzoJZ2tra, ZZltC1tn1l2tca, estando yo actual­
mente / c1tz'óysz'1¿uca, estando nosotros actualmente; 
illamtca, yendo yo actualtnente8

• De esta misma ma­
nera se dice apuymtca, ayolt1mca etc". Teniendo actual­
mente la totuna en las manos se murió, 20caZ atan 
ajuYlluca abgy. 

Otro pretérito. --. ZcóquysC1ta71a, estando yo ha­
ciendo, aóqu)'SCltaJla. estando él ete. Este tiempo no 
tiene tanta enerjía como el primero aunque ámbos son 
muí corrientes. 

Nolzocan i atan significan, aunque, i pielen subjun­
tivo, en la forma siguiente: Zeóqu)'sma71all 1lOhoca1t, 
aunque yo esté haciendo, ttlllqU)ISma1laJl ?lo/tocan, 
aóquysCltaJ¿a1Z 1lOhocalt, chz'óquyscUaltan 7Zolzocalt, mi­
r¡uysClta7Za1Z 1lolzocan etc". 

Otro tiempo. - Zeór¡uy71aJt 1tohocan, aunque yo hice 
o haya hecho, ulltr¡uy71an no/tocan, aór¡uynan 1ZohocaJZ, 
chióquyl'tan llOltocan., 1lZZ'óquy7Zan 1lolzocan, aóquyllan 
nO/lOcan. 

Otro tiempo. - Zeór¡ltyltg-altaft llolzocan, aunque yo 
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he de hacer o haya de hacer, ltlltqlt)'llga71all ltolzocaJl, 
aóquJ'ngallall JlOlÍ.oCalt, cllZ'óquyllganan nO/locan etca. 

Otro tiempo. - ClÍ.aqzt)'SCasall. 7lolzoca1t, aunque yo 
esté haciendo, maqu)'scasmz. nO/IOCmt, qlt)'scasalt ¡¿O/IO­
can, clzzquyscasmt lto!zocalt, mzquyscaSalt ltolÍ.oca1Z, quys­
caSa7t nolzocan. 

Tambien puede ser el romance de este que acaba­
mos de decir, si yo hiciera, esto es, si yo tuviera cos­
tumbre de hacer. 

Otro tiempo. - C/lZquyiasalt nO/lOcan, aunque yo 
hiciera o hubiera hecho, maquyiastllt 7lolzocan, quyzasan 
1ZO/10CtllZ., rlzzquyiasan lto/zocan, llliquyiasalt no/zocan. 

Otro tiempo. - CJlzquyltgasan 1zo!Jocan, aunque yo 
hubiera de hacer, 1JZzquyng'tl.'ialt 1lolÍ.ocan, qUyllgasart 
1tOltoCalt, r1l2qu)'lZgasan Ilolzocan, 7JZzquy71gasaJt ¡¿o/tocan, 
qUyllgasan ¡¿O/IOCalt etc". En lugar de la partícula 1tO­
IlOcan se puede poner la particula Cltalt, en todos los 
tiempo arriba puestos. 

Otro tiempo. - Zeóquy.zug'lteXi1Z, aunque estoi ha­
ciendo, ZtllzqztyZ2tgufxziz., abquyzlIgueXZlt, clÍ.zq1tyZlt­
glUxilt, mzqu)'z1tgufxill, abt¡lIy:::uguexin. 

Otro tiempo. - Zebquyg'/U!xzit, aunque yo hice, UJ7Z­
qUJlg·ltcxi1l, clzzq2lyguexÍlt etc". 

La palabra, miéntras en chibcha es esta pospo­
sicion, ubilta, i con ella, pospuesta al verbo, se dice de 
esta manera; miéntras yo estaba haciendo, zebquyze 
ubin __ miéntras yo estaba bebiendo, zebiohotesltc ubill,. 
miéntras yo fuí, z:lla ubzit " miéntras tú no vienes, 2t17Z­

óuyzan UbZ·1Z. 
Tambien esta palabra es adverbio i así dicen; sz'71a 

mazo1ta ubilt 7:pcztabze clzar¡ltyia, estáte aquí, entre tanto 
haré alguna cosa. 

Estas posposiciones lljClta, ltZOlta, pospuestas al 
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verbo signi6can por que, ya sea preguntando, ya res­
pondiemlo o dando razon, v. g. cllang'lt'üy 1tpma( -
zeg'ltene, enojéme por que me azotaron. 

Pero cuando queremos significar el fin o motivo O 

intento, se han de poner las dichas posposiciones al fin 
del futuro, como: clzaguz"tynga 1Zpr¡uac almqu)', vino con 
intento de azotarme. 

Esta po. posicion r¡ltylzychara, pospuesta al pre­
térito afirmativo, significa por que no, lo q!le en latin 
es ne. Así, por que no me azoten o por que no me 
azotasen, se dice clza1tgm'ty qllJ'lzyclzaca: pero tras dos 
posposiciones, no se dice así, sino clzaJtg'uityzmty1tga 
1tjquac, o clzanguytzzz'llgrr lljr¡ltac, por que no me azoten. 

Luego que se fué, al punto que se fué se dice en 
la lengua chibcha de tres modos: el primero es aña­
diendo al pretérito esta partícula bol lOza, como: 1tllma 
óollOse abg)', luego que te fuiste murió. El segundo es 
añadiendo al pretérito del verbo la partícula C1t como 
7f7JZ1taC2t abgy, así como te fuiste murió. El tercer moclo 
es con el participio de pretérito añadiéndole esta partí­
cula cttaxin, como: en acabando, luego que acabe de 
morir, (Izabg'uye cua:cin, i sirve para tiempo pasado i 
para tiempo futuro; para tiempo pasado, bglt)'e maxin, 
afiMste misa zeg"uCfuy, así como murió, dije misa por él; 
para futuro, como: mabg)'f (uaxút umfilziste misa ze­
gwzga, luego que acabes de morir diré misa por tí. Pero 
hase de notar que si el participio acaba en a, se ha de 
quitar la a, como: luego que te fuiste se murió mi padre, 
mazay cuaxin ze}abaz abgy. 

Hasta que murió o hasta que muera, se dice por 
una de tres maneras: la primera es abgyJZga 1zxie, la 
segunda abg)'llg"uyca llxie, la tercera es abgyJlguyg'Z'ca 
1lXl·e. No bajes hasta que yo te 10 diga, no saldrá de 
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allí hasta que pague: esta i las semejantes oraciones se 
dicen de tres maneras; u17mazz"¡zga ma/¡ae zeg'uf/uyn 
f/lt')lu 11Znangrr. La segunda 1t1Jtnazz'71ga malzae zegu­
f/uyn f/ztylzz"c 1tl121zanga. La tercera u7711tazi1Zgn ma/¡ae 
zeguf/ztyn f/uJlltie g7l,e 2t1JZ.lzangn. Ademas por los modos 
dichos arriba mahae zeg'ztllga llxz'e lt1mzazz·nga. Pero, 
no se fué hasta que yo se lo dije, se dice de esta ma­
nera, anaza )'e zegu1Zga llxie anaza ana i ademas por 
los tres modos al principio dichos, ye zegztlZga 1lxie 
anaza, ye zeg'lmg'lt)'ca 7lxze anaza. 

Nota 9". Optativo tampoco le tienen dentro del 
verbo solo, pero con esta partícula be, pospuesta al 
pretérito, hace sentido de optativo, como abgybe, si se 
muriese, aunque ordinariamente suelen acompañar el 
verbo con otras palabras como son estas, hae ngas ab­
gybe, que quiere decir ¿ cómo seria que murió? 

En el verbo activo suelen decir así, Izac ngrr bcabe, 

o si yo comiese de aquello; as l1tZtysea ltga ibg7tbe o si 
yo matase a aquel; as g''Uasg'lta l¿ga zg'ltitybe, O si yo 
azotase a aquel muchacho: dicen tambien Itae 1¿grr bgas 
zeg'uitybe, ¿que haré yo para azotarlo? 

Nota 10". Infinitivo propio i distinto, no lo hai 
en esta lengua, pero se suple de muchos modos i 
frases que hai para significarlo, como se verá en la 
sintáxis. 

CAPITULO OCTA VO, 

DE LAS FORMACro~ ES DE LOS TEMPOS, 

DEL PRETÉRITO. 

El pretérito del verbo se forma del presente qui­
tando el final scua o suca, como: zebf/uyscua, quitando 
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el sma, queda zeóquy, que es el pretérito; zeg'Ztz"t)'sztca, 
quitando el sltca, queda guity, que es el pretérito. 

Excepcion la. Sácanse los verbos que tienen a án­
tes del s'Uca, a los cuales, quitado el suca para formar el 
pretérito, se suele añadir esta letra o, como Ze17Z1t)'j­
cltasuca, pretérito, zenmyjcuao, aunque algunas veces 
no se le añade la o. Algunas veces se suelen sincopar 
estos pretéritos acabados en ao, quitando la a lo cual 
se podrá ver en este verbo zeJ1Z7tl}masztca, que signi­
fica oir o entender; pues si les preguntan ¿ has enten­
dido? ordinariamente responden ze1nnyjmao, i algunas 
veces z'em7'zyjcuao, i otras z·emmpcuo. 

Excepcion 2 a
, Sácanse tambien otros verbos, en los 

cuales quitado el sma, se les ha de añadir esta partícula 
quy, que son los siguientes, Zeg"uscua, decir; ze!¡,uscua, 
venir, en esta significacion; zemasc1ta, traer, en toda 
significacion; zeótosclta, hender, bajar, romper; üoscua, 
henderse, rajarse, romperse; icltoscua, trabajar; zeósos­
ma, siempre comer hojas o yerbas i traer; zebcuscua, 
comprar i pagar; zemysma, buscar, siem prc que es activo, 
excepto cuando significa cojer lo esparcido; zeóiscua, 
zóc!tylt)'sma, escribir, pintar; zebioscua, zebz)'sma, nys­
cua, z',zyscua, zenznyscua, proponer. Itylmsclta, zeósu­
lzuscua, tirar de algo; úultuscua, zeóquy/~)lsClta, poner 
muchas cosas; cln"pqltysma, significa poner en número 
plural; chi6z'sc'lta, significa lo mismo; zócasma, siempre 
que fuere neutro; ze6xiscua, en cualquiera significacion 
zeógltsma, cuando significa tomar o quitar; zemúma, 
siempre que es neutro; zosma, mioscua, azoscua, a dife­
rencia de zosma, por bañarse, que no añade; zem­
lasma, vogar; cltz'óltsma, zecascua, reñir; ysózzJ12,scua, 
ysaguscua, zebclmsma, excepto cuando significa mascar 
hayo, nó sollozar; zeócltlt!tztSma, lavar i tambien refre-
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gar; /ac chibg'ltscua, salir la multitud de donde han es­
tado juntos; Ze17l1tSClta por empajar. Ademas algunos 
compuestos de z,ebc¡zt)'sma, que son los siguientes: g'uate 
:::ebc¡u)lsma, levantar en atto; cam zebc¡lt)'scua, asir; ycze­
bc¡uyscua, lo mismo; Izilty .cebC¡Zfysma, apretar hácia 
abajo; dac bc¡uysma, asir de abajo; sz·ec zebc¡lt)'sma, 
llegarlo acá; ac zebC¡ll)ISCUa, llegarlo allá; chaltas ab­
c¡uysma, participar .q.e ;:¡.lgo; Izicltiez bqu)'scua, apartarlo 
a un lado; esbc¡uysma" abrazar; jihizte zebquysma, 
cerrar; a71g"lta zebquysClta, ~entir la cosa; quyjcuas 
zebc¡u)'sma, parar con la crosa que lleva. 

"­
DEL FUTURO. 

El futuro se forma tambien del presente, quitada la 
terminacion sma o Sltca. Si la terminacion que se quita 
es scua, pónese en su lugar esta 'partícula 1¿ga; el fu­
turo de zebc¡ztysC/ia sará :::ebc¡lty1Zg-a, i si la terminacion 
que se quita es Sltca, se ha de poner en su lugar esta 
partícula 1Z)'ltg-a, como: :::eguitysuca, quitandole el S1tCa, 
i poniéndole en Su lugar esta partícula 7Z)'ltga, dirá 
ZCg7tit)I7l)'7?gtl. 

DEL IMPERATIVO, 

RIWLAS JENF,RALES PARA l\~IB.\S CO"JUGACIONES, 

1" Regla. El primer imperativo se forma del preté­
rito, quitando el pronombre i la b o la m donde las 
hubiere, i añadiendo una zt, como :::egm"tysztca,- pretérito 
zeg1.tz"ty; qlútando el pronombre, que es ze, queda la ra­
dical g'ldty, de la cual se forma el imperativo; zebq1.tyscua 
hace el pretérito zebc¡1.~l''- quitando el ze que es el pro­
nombre, i quitada la b, queda la radical c¡uy, de que 
se ha de formar el imperativo; zem71isma hace el pre-
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té rito ze77my, quitando el ze i la 1ll .. queda 7ty de que se 
ha de formar el imperativo. 

Sácanse los verbos neutros que tienen al principio b, 
la cual conservan en sus imperativos, como zebt)'scua 
cantar, es verbo neutro i hace el imperativo abtyu; 
zebguyscua, morir 9 ; imperativo abg')'1t, muérete; zebcas­
cua, cuando es neutro; imperativo abcatt. 

2 a Regla. A todos los imperativos de los verbos 
neutros se les ha de añadir una a al principio como se 
ha visto en los verbos neutros de que acabamos de 
hacer menciono 

Sácanse los imperativos irregulares, los cuales ca­
recen de ella. Llamamos imperativos irregulares unos 
que hai en la lengua chibcha, que no descienden de 
verbos de la misma significacion, a los cuales, por eso 
i por formarse de otra raíz, llamamos irregulares, i son 
los siguientes, Siu, vé, sirve para el verbo a1lasma, que 
no tiene otro imperativo primero. Ademas de este, 
Z071lca, ven, sirve para el verbo selmsctta, i vellaca para el 
verbo z'nysma que no tienen otro; saóo, aguarda. 

3a Regla. Si la primera letra del pretérito del verbo 
activo, así cercenado como hemos dicho, fuera 17t, para 
[armar el imperativo hemos de mudar esa 1JZ en ó; 
zemahazys'ltca, limpiar o barrer, hace el pretérito zema­
hazy; quitando el pronombre ze, queda esta radical 
mahazy: pues para formar el imperativo, aquella m la 
hemos de convertir en b i decir bahazu... 

Sácanse algunos verbos que conservan la m i son 
los siguientes: zemzits'ltca, por desmenuzar, que hace el 
pretérito 11lZInt a diferencia de zem..ylmsZtca por criar, 
que hace el imperativo i1t; zemaz'ng'uas1tca que hace 
1ntty1tg'ao; zemuylzyzysltca que hace 1Jl..uyhizZt;yczemuyu­
$uca que hace yC17tuyu; zemu..ysuca, que hace muyu. 
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Sácanse tambien algunos que pierden la m, que son 
los siguientes: zemyscua por buscar, que hace iezt / ye 

aizemyscua, echar ele un vaso en otro, que hace yeaielt " 
zmosclta, bañar a otro, que hace o/ SC11Zuscua por hilar, 
que hace zt,. :::e/llltysquyscua, oler, que hace ySClt,. zem2'­
lJ'tyS1tCa, trocar, que hace ymlt/ zemonasltea, cocer yerbas, 
que hace Ollao,. znmbzas'Uca que hace u bz'a o " zemhoc¡uy­

mea que hace ohoezt,. ye zemohosysztea, juntar, que hace 
z'cohoslt. Añáelense tambien estos verbos zegztltsztea, 
derribar arrancando, que pierde en el imperativo la g' 
i así hace mm,. zeg'ltsma decir, que hace UZlt," zeg'llc¡ue­

SltCa, tomar la medida que hace ZtClt," zebgaselta, que 
convierte la g en s i hace en el imperativo so, dí tú; i el 
neutro correlativo de este, el cual cambia tambien la 
g" en s i hace el imperativo aso. Sácanse tambien algu­
nos que no solo pierden la m sino tambien la primera 
sílaba, que son los siguientes: zemyáyseasuea, curar, 
imperativo h)'scao," zemollOys1tea, correr tras de otro, 
imperativo OÚt,' zemozesuca, raer, osu; zemyltyzysltca, 
enseñar, imperativo Mzu . 

PRIMERA CONJUGACION. 

Regla la. Si el pretérito cerenado conforme a las 
reglas jenerales arriba dichas, acabare en i latina, o 
en y griega, añadiéndole una zt queda formado el im­
perativo; zebzzSeua hace el pretérito zebú,. cercenán­
dole conforme a las reglas ya dichas, queda la radical 
zi, añadiéndole una ZI> queda formado el imperativo que 
es ziu " zcéqlt)'sma hace el pretérito zebquy,. cercenán­
dole conforme a las reglas dichas, queda c¡uy añadién­
dole la letra 1.t queda fonn~do el imperativo, que es 
CJU)llt. 

Regla 2". Los verbos acabados en asma cuyo pre-
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térito cercenado es de u!1a sílaba, forman el imperativo 
cambiando la u por o, como en zebcasma cuyo preté­
rito es zebra, cuando significa comer, Cercenándole 
conforme a las reglas jenerales, queda esta sílaba ca i 
mudando la a en o queda formado el imperativo que 
es CO , Sácase zebz'aswa el cual no solo no pierde la a, 
sino que tras ella añade la letra o, i así hace el impe­
rativo iao, cuando , ignifica cojer hojas; en las demas 
significaciones hace z'o conforme a la regla puesta, 

Regla 31\, Los verbos cuyo pretérito acaba en 'lt 

tienen por imperativo el mismo pretérito cercenado; 
como zebgztsClta, matar, hace el pretérito zebglt; cerce­
nándole queda la radical gu, i ese es el imperativo, 

Regla 4a
, Todos los verbos cuyo pretérito cerce­

nado fuere de muchas silabas, siendo la última letra y, 
cambian esa y por u, para formar el imperativo, como: 
guate zeóCfuyscua cuyo pretérito es [ltate zeóCfztYCflty,' 
cercenándole conforme a la~ reglas jenerales, queda 
/:'tateCfltyCfu)'; mudando luego la yen u se convierte en 
//uatcCfuyclt; que es el imperativo, Exceptúanse zeg1tS­
ma, decir, el cual en el imperativo cambia la g en :::, 
i así hace usu,' lo mismo hace zeÓxzSC2ta, sembrar, cuyo 
imperativo es XiZ1t, Zemascua, neutro, hace ama!Jzu, 
aunque algunas veces dicen amaczt, 

SEGUNDA CONJUGACIO , 

Regla 1 ", Los verbos cuyo pretérito es de muchas 
sílabas i acaba en y, convierten la y en lt para formar 
el imperativo, como zeg-uÚys1tca, pretérito zegm'ty, im­
perativo gm'tzt, 

Regla 2", Los que tienen el pretérito acabado en i, 
de muchas sílabas, despues de la z' ai'íaden una zt,' zcó-
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:::zsltca, cocinar, pretérito zebzi, imperativo zi'u " zeb­
g-z"suca, pretérito, zebgu'Z', imperativo g'Zit i 10 mismo 
hacen aquellos cuyo pretérito acaba en e, los cuales 
añaden tambien la u, como, zebsz'esuca, pretérito, zebsie, . 
imperatívo sicu, bríndale o dále. 

Regla 33
, Los que acaban en llsuca, neutros, for­

man el imperativo quitando al pretérito la 1Z, i añadién­
dole la partícula su, así de zecubzmsltca se forma cu­

óusu, i poniéndole lU1a a al principio del verbo neutro, 
dirá acuóusu. Los verbos activos, añaden a la 7t del 
pretérito una u, como zeóxú'lSltCa" imperativo XZ7lU __ 

zeógynsltCct, imperativo tynu, corta tú. 

DEL IMPERATIVO SEGUNDO O PARTICIPIO DE PRETÉRITO, 
QUE ES LO MISi\lO. 

REGLA JENEl~ PARA ÁMBAS CONJUGACIONES. 

El segundo imperativo se forma del pretérito del 
verbo, formado conforme a las reglas jenerales del pri­
mer imperativo, excepto lo que se dijo de la a, que se 
añade al principio de los neutros por que en 'estos segun­
dos imperativos, no se añade, sino es cuando el verbo 
neutro tiene por correlativo algull verbo activo que haga 
de la misma manera el imperativo segundo, pues en­
tónces, por evitar la equivocacíon se añade al neutro 
la a en la tercera persona. Ejemplo sea el verbo. z'zas­

cZta el cual significa ponerse, i su correlativo zeózasma, 
que significa poner, los cuales hacen el participio se­
gundo de la misma manera: pues para quitar la equi­
vocacÍon se anadirá al neutro una a al principio, en la 
tercera persona, i así zebzascua, hará zaz'a; i el neutro 
que es zzasC'ua hará azaia, Exceptúase lo mismo que 
zeógascua,yszegasczta, que no convierte la g en s como 
en el primer imperativo, sino que la conserva. 
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PRThlERA CON]UGACION. 

Regla la. Al pretérito cercenado que acaba en y, 
añadiéndole una e queda hecho segundo imperativo, 
como: zemnysma, llevar; el pretérito cercenado es lZy, 
añadiéndole una e, dirá 1Zye. Exceptúa e zebquysma, que 
hace quyia, i zequysCzta, que hace aquyia. 

Regla 2a
• El pretérito que termina en z", la COll­

vierte en y, i añade una e, como: zebúscua, pedir; el 
pretérito cercenado es zz: mudada la i en y i añadida la 
e hace zye. 

Regla 3a
, Si el pretérito acaba en 'lt añadiéndole 

una e, es segundo imperativo, como: zebgztsma, matar; 
pretérito cercenado glt; añadiéndole una e, es segundo 
imperativo i asi dirá giie, Exceptúanse ZeJlmscua, hilar, 
que hace m'a; zeólmscua, cargarse, que hace I/U,z'a; 
Imycltyguscua, que hace lzuycllyuia i j'ac cltigusC1ta que 
hace j'ac clligm'a, 

Regla 4a
, En los verbos acabados en asma i en 

oscua el imperativo segundo es el pretérito cercenado, 
añadiendo al /in la partícula ia, En zeócasma, comer, 
el pretérito cercenado es la sílaba ca, y así el impera­
tivo segundo sera caz'a; zemosClta, bañar a otro el pre­
térito cercenado es o i así el segundo imperdtivo será 
oza, Exceptúase inascua, cuyo imperativo segundo es 
saza, i zebz'asczta, cuando su primer imperativo es zao, 
que hace zaoa, porque cuando el primer imperativo es 
io, el segundo es iaia, segun la regla, 

Regla Sa, Los verbos acabados en gosC1ta mudan 
la última del pretérito en a, i añadiendo esta sílaba, l'a 
queda formado el imperativo segundo, como inJ'llJ'za-
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goscua, nadar; pretérito cercenado, 1zyltyzago. El im­
perativo segundo es 7tyllyzagnia, nade aquel. 

Regla 6". Si el pretérito es de muchas sílabas, el im­
perativo segundo se forma como el primero, cambiando 
la 2t en a, como; g7tatezebqltyscua, levantar en alto: 
imperativo primero, gztateq2tylt," imperativo segundo, 
g'ltatequya. Zeg'ltseua, decir: imperativo primero, ltZU," 
imperativo segundo, 1tza. Zebxúcua, sembrar; impe­
rativo primero xi:;u, segundo, xiza, lo mismo que 
zemoscua, neutro, cuyo imperativo segundo es moza. 

SEGUNDA CON]UGACION. 

Regla ¡". Los acabados en asuca hacen el impera­
tivo segundo como el primero, añadiendo una a, así de 
zenmyscasuca el imperativo primero nyscao; imperativo 
segundo, 1¿yscaoa, aunque algunas veces suelen sincopar 
estos imperativos i dicen nysco. 

Regla 2 ". Los acabados en 7lsuca, activos, hacen el 
imperativo segundo como el primero, añadiendo una. 
a, como; zebn·71suca, coser: imperativo primero, ximt; 
imperativo segundo, xillua. 

Regla 3". Los acabados en nsu,ca, neutros, con­
vierten la u del primer imperativo en a, como zewbtt1Z­
suca,. imperativo primero acubus'lt," imperativo se­
gundo wbztsa. Sácanse los verbos de estar, los cuales 
tienen particulares imperativos o participios de pretérito, 
que son los siguientes: izo7tS1tca, que hace zona,. úu­
CZtnS1tca, s1tza,. zejwane, pquaoa,. cllibizyne, biza,. 
c!tipquyca1te, pqztyca; apzt)'quy1le, puyca; azoan,e, zoana,' 
zeg'lteJZSltCa, ag·uec1ta,. apuyne, puyJta; apcu,a pmane, 
pmajwa; chipqmJ¿gnlle, pquznga. Sácase tambien 
zSyJtSztra, que hace el imperativo segundo s)!e. El pri-

3 
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mero no lo tiene, sirviendo el segundo para imperativo 
primero i seg-unc1o, para participio de presente i de 
pretérito. 

Regla 4". Los acabados en snca que no tienen a ni 
7Z que precedan al sltca, hacen. el imperativo segundo 
como el primero, añadiendo una a, como zeg'ltz·t)lsuca; 
/:uitu, gm·tua. Sácanse algunos que no añaden la a, 
sino que convierten la lt en a, que son. los siguientes: 
zeógy?sltca, tirar a otro; imperativo segundo, gya. Zeó­
ra71Z)'suca, atar; imperativo segundo rama. Zeóz'ollOtJI . 
s1tca, beber, iollOta. Z cqu)'rlt)'qlLysura, comer, q?t)'rf¡yca. 

Zeógamys7fca ,lamer, grmza. bryhysysuca, correr, 7tyhysa. 
Zemym)/suca, trocar,yma. Z er¡zt)'bysuca, dormir, qu)'ba. 
Zer2t1llus1tra, vedar o prohibir, ruma. Zcmoh ozysuca , 
raer, ho:::a. Yr zebquybysura, encargar, yr quyba. Zeb­
rlzybysuca, mirar, rlt)'ba. 7é'l1ziltist)ls2tra, ver, !tista. 

DE LOS PARTICIPIOS DE PRESENTE. 

El participio de presente se forma del presente del 
verbo, guardando en todo la regla jeneral que se dió 
para los participios ele pretérito. 

PRIMERA CON]UGACION. 

Regla 1 a. La terminacion srua se muda en sra, excep­
tuando a zcmasrua, neutro, que hace ma.,::a, por presente 
i pretérito; 7"¡taSma, que tiene el participio irregular 
sienga, aunque tiene tambien siesca, que sirve para fre­
cuentativo; zebsosma, traer, cuyo pretérito es zOJt,l[a. 

Regla 2". Los acabados en úma, hacen el partici­
pio n 7~l'ca, como ::;cós?snra; participi() súra. 
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• Los acabados en ysma hacen el partici­

pio en ysra, como zebquysma, hacer, cuyo participio 
es qltysca, exceptuando el verbo anómalo yxyquy. 
cuyo participio es xyng-a, j a óxy, tambien anómalo, 
que hace x)l1tg·a. 

Regla 4a
. Todos los demas verbos conservan la sí­

laba última en su participio de presente, excepto los 
acabados en g'oscua, juntamente con zebtascua, zeb,r¡-as­
ma, i zebzasC7ta, i los neutros correlativos de estos. los 
cuales tienen el participio acabado en esca,. zebcaSC1,¿a 
comer, que hace quiesca, i zejclIaseua, que hace quesea,. 
zemOSC2ta, bañar, que hace oesea, i este mismo participio 
tiene zoscua, bañarse. Exceptúanse tambien zeg'ltsma, 
que hace g'ltisca, cuando significa decir; ze11Zuscua, hilar, 
que hace 2tisca i :.:ebll7.tsrua, cargar, que hace lmisea. 

SEGUNDA C01\']UGACION. 

Regla la. Los verbos que no tienen 7t ántes del 
s1tca, hacen el participio de presente lo mismo que el 
presente de indicativo cercenado, como zeg"uitysuea; 
participio, g uit)'s1tCa. 

Regla 2
3

• Los que tienen 17- ántes del suca, si son 
activos. tienen el participio de presente igual al pre­
sente de indicativo cercenado, como zebxinsura; par­
ticipio xhuuea; pero si son neutros convierten la termi­
nacion suca en 2tca. como :.:ecub7t7ts1tca,' participio. 
cubunuca. Sácanse loe; verbos ele estar que pusimos 
arriba, cuyo participio de presente es el mismo que de 
pretérito, aunque is1te1tJlSZlea tiene tambien por frecuen­
tativo de presente a suzaS2tra, e z'zo1ZS1tra, tiene a zona­
sum. De la misma manera los otros verbos de estar, 
tienen. sus frccuentativos relativos. Exceptúanse tam-
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bien zemuca1Zs'Uea, cuyo participio de presente i de pre­
térito es uco, i atyzy1Zsuca que hace 0lzuca, aunque tam­
bien hace tyzynuca, conforme a la regla jeneral. 

FUTURO. 

Fórmase el participio de futuro del participio de 
presente, mudando la terminacion sea en 7~g-a, i las ter­
minaciones uca i suca en ny7zg-a, como: r¡uysca, r¡Zt)l1Zg-a __ 
g7tüysztca,g'ltüy1Zyllga; eu6ztmtca,czt6mzyng-a. A los ver­
bos de estar, los cuales tienen participio de presente 
irregular, como arriba se vió, se les añade 7zy1zg-a 
al participio de presente, i con eso queda hecho el fu­
turo, como sztza, el que está, SltZa1Z)l7zg-a, el que ha de 
estar, i así de los demas. Zemuca7zsuea, hace ueony1tga 
i zeJ1Z)'sti.rztea, lzystaltynga. btaseua tiene por participio 
de presente i de futuro a simg-a. Zemasczta, neutro, 
hace el participio de futuro maftg-a, i zebsoscua, traer, 
tiene por participio de presente i de fuhtrO a z07zga. 
Yzemoseua, neutro, hace monga. 

PRIMER SUPINO. 

El primer supino se forma del presente del verbo, 
cambiando la terminacion sczta i suea, en iua, como zeb­
qltyz'ua, ze¡; u z"tyz'tta , zeezt6zmz"zta. 

SEGUNDO SUPINO. 

El segundo supino se forma del participio de pre­
sente de la tercera persona, mudando las terminaciones 
sea, ca o las que hubiere, en z'ca, como qZt)'sca que hace 
qztz"ca, i gm/)'s2tca, hace g-uitica. 
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F\.;TUIW SEGUNUO. 

F órmase este futuro segundo del primer futuro de 
indicativo mudando la última sílaba, que es ga, en esta 
partícula g'uejcua, abreviando la sílaba penúltima, así 
de qu)/nga saldrá qU)lnguepma. 

CAP ÍTUL o NON O. 

DE LA VOZ PASIVA DEL VERBO. 

l laí propiamente pasiva aunque no admite persona 
que hace, como la admiten las pasivas latina i española. 
En, yo fuí azotado por Pedro, esta persona que 
hace, de quien fuí azotado, no la admite la lenguachibcha 
sino solamente la persona que padece. F órmase pues 
la pasiva del mismo verbo cercenado, conforme a las re­
glas del primer imperativo, anteponiendo la persona que 
padece i juntando los pronombres adyacentes cha, 1lla, 

cltz'a, 1ma, con una 7l, al fin de estos pronombres, diciendo 
citan, man, cltz'a1z, mimt, i para la tercera persona, se 
pone la partícula mI-, aunque en las terceras perso­
nas de los participios se quita la a, i se pronuncia sola­
mente la ?t, todo 10 cual se verá en la forma siguiente. 

PRESENTE 1 PRETÉRITO DIPERFECTO. 

Chanquyscua, hácenme o hacíanme; ma1lqu)lsctta, 
anqu)lsctta, cltz'anqtt)lscua, 11lz'a7Zqtt)'sC2ta, a1lquyscua. 

PLUSCUAMPERFECTO. 

Chanqlty, hiciéronme, o habíanme hecho, ma''Zquy, 
a1Zq2ly, chia1Zqlt)l, mza1Zqu)l, a1lquy. 

FUTURO. 

Chanqztynga, yo seré hecho; ma1zquy7l,ga, a1tqzty1tga, 
cltianqzl)'1lgn, 11Zz'allqu)l7Zga, mzquy1Zga. 
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C Itallt¡ u)'sca, esténme haciendo; lIZaltt¡ l/JIsca, It(¡lt)'sca, 
cltianqu)'sca, miallqu)'sca, ltt¡u)'sca. 

OTRO IllIPERATlVO. 

Chant¡u)'z'a, háganme; maJtt¡u.)'z·a, ltt¡u.)'za, c!timt-. . . . 
t¡1t)lZa, 17lza71t¡u)'w, 7tt¡u)'za. 

Segundo imperativo na hai. 

SUPJ:--fO PlUMERO, 

ClzaJtt¡ztyioa - hacerme o para ser hecho yo, 
11lattquyioa-hacerte o para ser hecho tll, 

anquyioa - hacerle o para ser hecho aquel, 
c!lialtqu)'ioa - hacernos o para ser hechos nosotros, 
micwquyioa - haceros o para ser hechos vosotros, 
ant¡ztyioa - hacerles o para ser hechos aquellos. 

Segundo supino no hai. 

DE LOS PARTICIPIOS. 

Cltallt¡uysca, yo a quien me hacen o hacían; mall­
t¡ttysca, 1tqu.ysca, dliallt¡uysca, nosotros a quienes ha­
cen o hacían; ntz'anqztysca, ltt¡uysca. 

PRETÉRITO PERFECTO 1 PLUSCUAMPERFECTO. 

Clla'nt¡ztyza, yo que fuí hecho o habia sido hecho; 
malzt¡tt)'z'a, nt¡u.yza, clzzalzt¡ztyia, I/liallt¡uyza, 1lt¡ztyza. 

FUTURO. 

Clza1tt¡ztynga, yo el que he de ser hecho; 7JZaJz.­
qZty1tga, ltqlty IZg-a, clziant¡u.)mga, mzallqu)'1tga, 7lt¡u.y1tga. 
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FLTUIZO SE(jU~I>(). 

CIUlJtfjlt)'llguc}clta, yo el que habia de ser hecho; 
lIumquyngue}czta, llqu)'¡¿gltepCltl~, cllia¡lqu)'ltgzte}cua, 

múmqu)'ltqurjcua, 7tqlt)'llg-uejcua, los que habian de 
ser hechos. 

Del mismo modo se puede formar la pasiva de la 
segunda conjugacíon. 

Cuando el verbo cercenado comienza por 'l', despues 
de la 7Z de la pasiva se ha de poner otra 1l, como se 
verá por la forma siguiente. 

Pasiva de ZClll7scua, buscar. 
Clzmmisma - yo soi buscado () era buscado, 
mamu"scua- tú eras buscado, 
aJmiscua - aq uel era buscado, 
cltiallltúcua nosotros éramos buscados, 
mZCtltllúcua - vosotros érais buscados, 
a717tiscua - aquellos eran buscados. 

Así se forman lo ' demas tiempos, i cuandl) despues 
de la i sigue a u o, se pierde entónces la i, como en 
este verbo zeóz'asezta; la pasiva será, clzamzascua; i en 
:::ebz'olysltca, será la pasiva, clzamtOt)'sttca. 

El verbo zemuca7tsltca, ademas de perder la 11t en 
la pasiva, tiene singularmente esto; que la It de la 
pasiva se ha ele poner despues de la !t, como se verá en 
la fúrma siguiente. 

Cltawzcalte- conociéronme, 
mazt7tcane - conociéronte, 
a2mca71C- conociéronle, 
cln'azmca7te - conociéronnos, 
l¡tialtltca7¿c - conociéronos, 
atmcane- conociéronles. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



- 40 -

e APÍ TULO DÉ CIlVI O. 

DEL VERBO NEGATIVO. 

Con las partículas o terminaciones za o zynga, 
pospuestas al verbo afirmativo, se forma el negativo 
de la manera siguiente. La terminacion za, pospuesta 
al presente, constituye presente del verbo negativo, 
como, zebquyscuaza, yo no hago; umqu)'scztaza, ab­
q2tysc2taZa etca

• 

La misma terminacion za pospuesta al pretérito afir­
mativo, constituye pretérito negativo, como, zeguit)'za 
yo no azoté; ZtlJZg'1.tityza etca

• 1 si el verbo en Su preté­
rito añadiere la partícula qu)', en el negativo no la ha 
de tener, como zcg'ltscua, decir; pretérito, zeguqu)', 
cuyo pretérito negativo es zeg'1.l,)'za í nó seg"ltquyza. 
Lo mismo es cuando el verbo añade a Su pretérito esta 
letra 0, que en el negativo se ha de quitar; así zcJJt-
7t)'jJcuaSltca, hace ze77t7t)'jcuao, pero el negativo es ZeJ1t­

lt)'jcttaza, no he entendido. 
El futuro se forma del futuro afirmativo quitando la 

partícula 7tga o nynga i poniendo en su lugar la nega­
cíon zy71grz, como; ::ebquy:::ynga, no lo haré; zegzez'­
tyzyllga, no azotaré. 

Para el imperativo ya dijimos que no habia mas 
negativo que el futuro negativo 2t17Ztj2l)wy7tga, no lo 
hagas o na 10 harás. 

El primer supino negativo se forma del afirmativo, 
quitando la partícula -t'ua, i poniendo en su lugar la par­
tícula negativa zattúta; así en esta frase, para que yo 
no haga, diremos zebqu)'zam'ua; para que yo no azote, 
zebgzdtyzam·ua. 
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Segundo supino negativo no hai, ni participios nega­
tivos, sino que el mismo verbo negativo sirve para 
participio, como ahusC1taza, el que no viene; almza, el 
que no vino; almzy71ga, el que no ha de venir. Sue-

'len tambien decir: almzalt angttit)'ltyttga, el que no vini­
ere llevará azotes. Así mismo, para el futuro segundo 
del participio sirve el mismo verbo negativo de futuro, 
mudándole la partícula ga, en bO'lte}cua, abreviando la pe­
núltima, como; el que no habrá ele hacer, aóqu)'zy7Z­

guejcua. El presente i pretérito ele subjuntivo es 
zeóquysC1ta::acmt, si yo no estoi haciendo; umqlt)/scua­
zacan, abqlt)'scuazacalt, c/¡ibqltyscltazacan, mibquys­
cuazacalZ, aóqztysezta::acaJ¿. Podrásele dar tambien 
al tiempo dicho, esta traduccion; si yo no estaba hacien­
do o si yo no estuviera haciendo. 

OTRO I'RESENTE. 

Zcóqit)/sCltazaltalt, cuando yo no estoi haciendo; 
umquysC1tazalla1t, abqzt)'scuaza71alt, chióquyscuazanall, 
mióqlt)/smaza71a7t, aóquyscuaZaltall. Podrásele dar tam­
bien al. tiempo dicho esta traduccion; cuando yo no 
estaba haciendo, o cuando yo no estuviera haciendo. 

PRETÉRlTO IMPERFECTO. 

Zeóquyscuazasalt si yo no estuviera haciendo; 1t17Z­

quyscuazasalt, abquyscuazasall, c/¡ióquysrua:::asan, mib­
quúcuazascllt, aóquyscuazasa7t. 

OTRO PRETÉRITO n1PERFECTO. 

Zeóquyzasa7z, si yo no hiciera; umqlt)'zasaJz, aóqtty­
zasa1Z, cltibquyzasan, mz'óqu)'zasa7z, aóqztyzasa71. Este 
tiempo es tambien pretérito pluscuamperfecto, de ma­
nera que para decir, si yo no hubiera hecho o no 
hubiese hecho, se dirá zeóquyzasa1z. 
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PRETÉRITO PElUECTO. 

Zcóqtty:~aca;¿, si yo no hice; ztlJZq?t)':::acalt, aóquy 
zacall, c!¿z"óquyzaCalt, /1lióquy:~aCalt, abqu)':::accl1t. Tam­
bien este tiempo es futuro, i entónces el sentido C~; 
SI yo no hiciere o no hubiere hecho. 

OTRO PRETÉRITO PERFECTO. 

Zebquyzallalt, cuando yo no hice; lt7JU¡lty:::analt, aó­
qu)/:::anan etc". 

FUTURO. 

Si no 10 he ele hacer- Zebqu)':::any1Zgrmall, 
si no lo has ele hacer - ztmqlty:::Clll)'ltgaltalt, 
si no lo ha ele hacer -aóquySall)'llgllllall. 

No estoi haciéndolo yo, elicho con la l oneleracion 
que se anotó en el verbo afirmativo, es :::eóq2tyscua 
:::allsall. 

No habiéndolo hecho, dicho con la misma 1 ondera­
cion, es zeóqztyzansa1t; pero si lo que se quiere expre­
sar es, si yo no lo he hecho, entónces se dirá, zcóqZty­
zaca/t. 

No lo he de hacer - ZeóqztyzY7t/lll, 
no lo has ele hacer - umqzty zy ng·a, 
no lo ha de hacer-abq10'z)lllga. 

Si no lo hubiera de hacer, zeóqu)/zyJlgnsalt. 
Aunque yo no 10 estuviera haciendo, :::eó{l'lJ'sma-

zasa1/, 7loltoca71. 
Aunque yo no lo haga, zeóqzty.:::alt 7wltocalt. 
Aunque yo no lo hiciera, zeóqzt)lzanan /lo/tOcan. 
Aunque yana 10 hubiera hecho, zeóquy.'::asalt 7lo!zOCalt. 
Admite· tambien el verbo negativo la partícula óe 

con la cual tiene el sentido del optativo, í dícese en la 
forma siguiente. 
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Clta7tgu'it)'.'3a1lebe, ojalá no me azoten; mang-uit)'­
zaltebe, allguityzallebe, cltialtguityzallebe, mianguüyza 
nebe, altgm'tyzambe, Aunque el ejemplo se puso en 
pasiva, tambien se puede conjugar por activa, dici­
endo zegztz"tyza7tcóe, ojalá yo no azote; 7tmgm'tyzanebe, 
ojalá tú no azotes, etc3

, 

No hai en la lengua chibcha optativo de pretérito 
ni en el verbo afirmativo ni en el negativo, Solamente 
hai un modo de decir que se le parece, i es añadir al 
pretérito afirmativo o negativo esta partícula banaco, 
como anabaltaco, que significa, plegue a Dios que se 
haya ido; alZazaóallaco, plcgue a Dios que no se haya ido, 

Tambien el futuro afirmativo con esta partícula 
banai, puesta al fin, tiene el sentido negativo de opta­
tivo ya dicho, como, c1lalZguity1t)'ltga ballai, ojalá no 
me azoten, o, . i nO me azotasen, 

e A P i TUL o U N D É el 1\1 O, 

DE LAS INTERROGACIONES, 

Las interrogaciones con los verbos se hacen poni­
endo al fin de ellos el verbo sustantivo interrogativo, 
que dijimos ser esta partícula ua, como; abqltyua? ¿ ha 
hecho?; abqu)lngmta? ¿ harálo hacer? 

Suelen frecuente i elegantemente sincopar el ver­
bo de futuro, cuando se le junta la interrogacion, 
así, si queremos preguntar; ¿ ha de venir Pedro? 
hemos de decir conforme al uso corriente, Pedyoz 
a/m1l2ta? dejando la partícula g-a, i lo mismo en el futuro 
negativo, como; altuzymta?, ¿ no ha de venir? Lo 
mismo se usa en el futuro afirmativo de la segunda 
conjugacion, por que de la partícula JZy7zg'a, no queda 
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más que la 1t, advirtiendo que si el pretérito acaba en 
71-, cuando se usa el futuro interrogativo, se han de pro, 
nunciar bien las dos 1t1Z, para quitar la equivocacion, como 
en este verbo, zembzms2tca, que si se pregunta ¿ hablaste 
con ella? se ha de decir aboho-:e 'lt17ZC'ltbmzua? pero 
si la pregunta es de futuro; ¿ has de hablar con ella? 
dirémos, abo/Loze 1tllZcubu7t mta? distinguiendo bien en 
la pronunciacion las dos 1t7l. 

Suelen frecuentemente sincopar el presente dejan­
do de la terminacion sma o de la terminacion sltca, so­
lamente la s i añadiendo luego la interrogacion ua, 
como; almsua?, ¿suele venir? ambzt1lsua? ¿ está hablan­
do? No solamente en la interrogacion por el presente 
las sincopan, sino tambien en la respuesta, añadiendo a 
la s una 2t, i luego el verbo g'ue, i así responden: alZ2t­
sug'ue, sí viene; amb2tJ¿s7tgue, hablando está. 

Suelen tamoien sincopar la misma interrogacion 
convirtiendo la partícula ua en o, i así, preguntan, 
umelzz'enso? ¿ estás borracho? almlto? ¿ ha de ve­
nir? La misma síncopa usan en la interrogacion del 
verbo negativo, aunque entónc~s mas es afirmacion 
que negacion, para lo cual se ha de advertir que, así 
como en español en esta pregunta, ¿ no ha venido? que­
remos preguntar si es así que nó ha venido; así tam­
bien en la len gua chibcha diciendo almzaoa? q uere­
mos preguntar si es así que nó ha venido; pero sinco­
pando la interrogacion, i diciendo z'alwzo? queremos 
significar que ya ha venido. Con este modo suelen 
tambien afirmar la misma interrogacion, como; alm­
zanzo? ¿ pues no es así que nó ha venido?; ys ttzanso? 
¿ pues no es así que no es él? 
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CAPÍTULO DUODÉCIMO. 

DE LOS VERBOS ANÓMALOS. 

Ixyqu)', estar viniendo actualmente. 

Jxyquy, yo vengo, 
2t111.XyqUy, tú vienes, 
ax)'qu)/, él viene, 

INDICATIVO. 

chz'xyquy, nosotros venimos, 
mixyqu)', vosotros venis, 
axyquy, ellos vienen. 

SUBJUNTIVO. 

Ixyq'uy1zan, viniendo yo, chixYrJzt)'rta1z, viniendo no­
sotros. 

u111xyquy'1Za1t, viniendo tú, mixYrJuy1Za12, viniendo voso­
tros. 

axyquy1lan, viniendo él, aX)'rJzty1la1t, viniendo ellos. 
P.\RTICIPIO. 

Chaxy1zg-a - yo el que vengo o venia, 
maxynga - tú el que vienes, 
x)'nga - aquel que viene o venia, 
C/¡Y1Zg-a - nosotros los que venimos, 
mz:-r:)'1Zga - vosotros los que venís, 
xyng-a- aquellos que vienen o venían. 

El frecuentativo de este es z'ltli'ltscua, yo suele venir. 
Exy. Este verbo es tambien anómalo, i significa 

llevar actualmente; tiene los mismos tiempos que el 
pasado i como verbo activo tiene pasiva. 

INDICA TIYO. 

Exy, yo llevo o llevaba, 
1I111X)', tú llevas, 
abx)', él lleva, 

chz'bxy, nosotros llevamos, 
11'Zióxy, vosotros llevais, 
abxy, aquellos llevan o lle-

vaban. 
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BX)I1zaJz, llevando yo, 
1t17Zxyna1l, nevando tú, 
a bX)'1¿aJl , llevando él, 

PRESENTE. 

dzibxylta1t, llevando nosotros, 
11lz'bxy71a1Z, llevando vosotros, 
abxy¡¿a1Z, llevando ellos. 

PARTICIPIO, 

C/wx)'1zga - yo el que llevo, rlzixY7Zgn - nosotros los 
que llevamos, 

7Ilaxynga - tú el que l1cva<.;, 7lZ2xJf1tg'a - vosotros los 
que llevais, 

x)'7zga - aq uel que lleva, .:l)'l¿gn-aq uellos que lle-
van. 

El frecuentativo de este verbo es ZeJlm)'sC1ta que 
significa tambien llevar; ia llt7l,ysma significa ya lo suele 
llevar, ya 10 lleva; pero para decir: ya lo lleva actual­
mente, dicen ia bXJI. De la misma manera este pretérito 
zebsoq'ty, cuando significa traer actualmente; i así dicen, 
ia bsoquy, ya le traigo; tráeslo, 7t71ZS0ma __ i por esa razon, 
zemasma, que significa tambien traer, es frecuentativo 
en el presente. 

Tambien los dos verbos zcmasma i bsosClta, traer, 
se ayudan el uno al otro en los imperativos i participios, 
dando el uno lo que le falta al otro, como se verá en la 
forma siguiente. 

nII'ERATI\ o, 

.Soco, trae tú; socOlta/ traed vosotros. 

ll\lPER.\TlYCJ SEGl,;NDO, 

e/taSOra - traiga )'0, 

masora - traigas tú, 
sora- traiga aquel, 

rlzisora - traigamos etc". 
múora - traigais, 
sora - traig-~n. 
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PARTICIPIOS. 

PRESENTE 1 l'RETI~RITO DI PERFECTO. 

Clzasongll, yo el que traigo o traía; 172asollgll. SOIl/jll . 
rlzúOll/jll . 77liSongll. S071,t;ll, los que traen. 

l'RETJ~RlTO PERFECTO 1 PLUSCUAMPERFECTO. 

Clwbara-yo el que traje. 
mabara - tú que trajiste, 
óara - el que trajo, 

rlzibaca - los que trajimos, 
7llz'óaca -los que trajísteis. 
baca-los que trajeron. 

Conforme a esto, trae tú, se ha de decir soro i nó 
bam. Ve i tráelo, Sil! masora. i nó mabaca. Aguarda 
lo traeré, sa rlzasoca, i nó sa clwóara. ¿ Qué traes? 
7:PC1tO 11laso1lga? i nó ipcuo 7llaóasra? por que este es 
frecuentativo. ¿ Quién lo trajo? xi {'o bara? i nó xieo 

soca? aunque algunas veces hacen uso de iltasC1ta. 
yo suelo ir. Pero, voi ahora, dicen illa i así el 
pretérito sirve de pretérito i de presente. El participio 
de presente i de futuro es, rlwsienga, maszcnga, SZÓlgll, 
por que clzasiesra, masiesra, siesca es frecuentativo . 
l-Iai otro verbo anómalo, que significa decir. que es 
compañero de zcó/(asma i suple sus faltas i es el 
siguiente. 

PRESENTE. 

Clzallasug'lte-yo digo, 
malzasug7te- tú dices, 
1lolzosugue- aquel dice. 

c1túlsug'ue - nosotros decimos, 
7lliasltg'lte-vosotros elecís, 
7tOlÍosug'ue- aquellos dicen. 

PRETÉRITO. 

Clwlzasgue- yo elije. 
maltasg7!e- tLI dijiste, 
lloho,R7tt' - él elijo. 

r1tias..t;ue-nosotros dijimos, 
miasg·1te-vosotros dijísteis, 
lloho,r;'//f' - aquellos el Ueron. 
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FUTURO. 

Cnalta1Zy1~ga - yo diré, chiltanyngn -nosotros diremos, 
mahany1zgn - tu dirás, miha1Zyngn - vosotros direis, 
lloltoJtga - aquel dirá, 1zohonga - aquellos dirán 

PARTICIPIOS. 

PRESENTE. 

Cltahasca - yo el que digo, 
mahasca-tú el que dices, 
noltosca- aquel que dice, 

c1tznasca -los que decimos, 
lllz"l¡asca-Ios que decís, 
1zoltosca - los que dicen. 

PRETÉRITO. 

Chahaia-yo el que dije, 
mahaz'a - tú el que dijiste, 
1Zohoca - el que dijo, 

chiltaca - nosotros etc"., 
miltaz'a - vosotros etc", 
1lolzoca - aquel que dijo. 

CAP iTULO DÉCIMOTERCIO. 

DE LOS VERBOS FINITIVOS. 

Llamamos verbos finitivos unos verbos que hai en 
la lengua chibcha, que significan cosa ya acabada i 
hecha, i de ahí el nombre, como cuando decimos; ya 
está hecho, ya está escrito, ya está encendido. La 
forma de los cuales se verá en el verbo siguiente, que 
servirá de ejemplo. 

Aquz'/te, hecho está; aqztz"1Zza, no está hecho. 

PAR Tlcrrro. 

Aquinca, cosa hecha. 
Estas son las formas ordinarias de estos verbos, i 

lo comun es usarse en tercera persona. El participio 
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entero nunca se aplica a otra que a la tercera persona. 
Quitándole al participio la terminacion ca i aña­

diéndole el verbo sustantivo gtu, se puede acomodar 
el dicho participio a todas las personas, diciendo de esta 
manera: 

Chaquy1tg'lte, hecho estoi, maqtty1tg'lte, hecho estás, 
aquing"zte, hecho está. 

Por ser poco numerosos estos verbos, los pondre­
mos aquí. 

I a aqzty1te, ya está hecho; participio aquy1zca, cosa 
hecha. 

Ia ag'7trmam, ya está encendido; participio, ague­
noca, cO'a encendida. 

Ia acahacam, ya está trasquilado; participio acaha­
coca, cosa trasquilada. 

I a abzu/lti1te, ya está empajado; participio, abltC1íCa, 
cosa empajada. 

I a axizyne, ya está sembrado; axz·z1tCa. 
I a aclziMqttym, ya está escrito o pintado; partici­

pio, acMkz'ztca. 

CAPÍTULO DÉCIMOCUARTO. 

DEL MODO COMO SE HA DE HACER LA ORACION. 

El supuesto o la persona que hace, ha de estar 
en primer lugar, luego la persona que padece, el 
último de todos ha de ser el verbo. Ejemplo; Pe­
dro mató a Juan, Pedro Jua'fl, abg'1t. Pedro me azotó, 
Pedro chaócruz'ty. Pero si en la oracion hai muchos 
verbos, el principal ha de ser el último; principal lla­
mamos al que indica la mayor accion, como si dijése­
mas: si te confiesas bien Dios te perdonará, do con-

4 
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.fesar tt11u¡uy7tan Dz'os perdonar abqztJmg·a. El verbo 
principal de la oracion es el verbo perdonar, i ese es 
el que ha de estar al fin. 

Hai otro verbo que es zegueJze, umguene, ag-uene, el 
cual significa no el ser absolutamente, sino que sirve de 
cópula para afirmar una cosa de otra, como cuando 
decimos: Pedro es bueno, i entónces a la persona de 
qmen se afirma, se le añade una e i luego el verbo. 

INDICATIVO DEL VERBO ZEGUENE 

PRESENTE, PRETÉRITO IMPERFECTO, PERFECTO 1 PLUSCUAM­
PERFECTO. 

Muyscac zeg'zte¡ze, yo soi hombre, era, fuí i habia 
sido, 17zuyscac umgztC1Ze, tú eres 1 ombre, ?JZuyscac aguene, 
él es hombre, muyscac chigttelle, nosotros somos hom­
bres, etca

• 

FUTURO. 

Mztyscac zeg'lteJZJ'7Zg-a, yo seré hombre; 1JZuyscac 
'J-JtgueJly1l.ga, 1Jluyscac agueJZy.ll.ga, ?tmyscac rhigucllJ'Jlga, 
??luyscac ?mg'lteJty?tg-a, muyscac ag-umyng-a. 

IMPERA TlVo. 

Muyscac chagzt ecu a , sea yo hombre, 11Zuyscac ma­
g'ltec1la, seas tú hombre, 1Jtuyscac agltecua, sea aquel 
hombre, ?lt1tyscac clngltecua, séamos nosotros hombres, 
?JZuyscac 11Zzg'!tcClta, séais vosotros hombres, ?l7uyscac 
aguema, sean aquellos hombres. 

SUPINO. 

lITlt)ISrac zeo'ltfmiua, a ser o para ser yo hombre; 
muysrac mgueniua, 1Jtuyscac a/:uenzita, 1JZ1tyscac clng.ue­
mita, lItJ¡yscac miguem-'ua, ?lZuyscac ag'ue1'nita, a ser o 
para ser aquellos hombres: 
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PARTICIPIOS. 

PRESENTE, PRETÉRITO IMPERFECTO, PERFECTO 1 PLUSCUAM. 
PERFECTO. 

M ,lt)'scac chaguema, yo que soy, era, fuí O habia sido 
hombre, ?JZu)'scac m agltccua, 71Zu)'scac aguecua, 1nzt)'scac 
dzíg·ltt!cua, 1nlt)'scac mig7tt!cua, nm)'scac agltecua, los que 
son, eran, fueron o habian sido hombres. 

FUTURO. 

AAt)'scac clzag'ltccuan)'nga, yo que seré o tengo de 
ser hombre, 11Z1t)'scac mag'ltecua7zynga, tú que serás 
hombre, i así de las demas personas. 

Admite este verbo todas las partícula que pue­
den hacer sentido de subjuntivo, como: 

Si yo soi hombre de bien, o si fuere o cuando yo 
fuere, 11ZZt)'scac cno zegltC7Zan. 

Si yo hubiera de ser hombre de bien, 1nzt)'scac cho 
z eg'ltC1Z)' ngaJlall,. 

Si yo fuese hombre de bien, 1nzt)'scac cho zeg7tt?1Zebe. 
Aunque yo sea hombre de bien, 1JZ1t)'scac clzo zeg'lte-

1tan 1zo1zOCa7t o zeg'ltC1Za1Z Clta7Z. 
Siendo yo hombre de bien, JJt2fJlscac cho zeg'ltcnzall .. 
Adviértase que esta palabra, siendo, no es la que 

indica el tiempo, como en ellatin los ablativos absolu­
tos, sino que indica el modo i encarecimiento de la cosa, 
~omo; el hijo de Dios, siendo Dios, se hizo hombre, 
Dios chuta, Dzosc agumsa 1Jtu)'scac aga. 

Para el pretérito imperfecto de subjuntivo, que 
es fuera o fuese, o pIu. cuamperfecto, que es si yo 
hubiera sido, se ha de tomar el participio i añadir al fin 
la partícula sa o san, como: 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



5~ -

Si yo fuera hombre de bien, muyscac c~o chag'ue­
cuasan. 

Aunque yo fuera o hubiera sido hombre de bien, 
muyscac cho chaguecuasan nohocan, o, muyscac cho cha ­
guecuasan cuan. 

Si yo hubiera de ser hombre de bien, muyscac cho 
ehag'Uecuanyng'asan. 

Aunque yo hubiera de ser hombre de bien, muys­
cae cho chag'uecuanyngasan nohocan. 

Tambien tiene presente este verbo que es zeguen­
sura, pero sirve solamente para frecuentativo, que en 
español equivale a suelo ser, como; suelo ser hombre de 
bien, muyscac cho zegUe7zsuca. 

En las interrogaciones i negaciones sigue este 
verbo las reglas jenerales ya expuestas por que no 
tiene cosa particular. Solamente se advierte, que 
cuando se le aplican las negaciones, es mejor i mas 
usado quitarle la n, como; yo no soi casado, hycha 
casarc zegueza; yo no seré cacique, hycha jsihz'pcuac 
zeg'Uezynga. 

FIN DEL LIBRO PRIMERO. 
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LIBRO SEGUNDO. 

DE LA SINTAxIS O CONSTRUCCION 

DE LA ORACION EN LA LENGUA CHIBCHA. 

CAPiTULO PRIMER O. 

DEL NOMBRE. 

Regla la. Para calificar el nombre sustantivo se ha 
de poner ántes del adjetivo, como; hombre bueno, 
muysca cho. Exceptúanse los participios, los cuales sue­
len ponerse ánte del sustantivo, como, uca muysca, 
el indio que vino. Los pronombres siempre se ante­
ponen al sustantivo, como szS muysca, este indio; as 
nt1tysca, aquel indio; pero los nombres numerales siem­
pre se posponen, como, 17ZU)lsca ata, un hombre; muysca 
boza, dos hombres; 17'tuysca mz'ca, tres hombres; to ata, 
un perro; to boza, dos perros; to mz'ca, tres perros. 

Los nombres adjetivos son simples, como pquyhy:n'o, 
muyhyxzo, o compuestos, i estos son de dos maneras. 
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U nos se componen de nombre sustantivo i ele la partí­
cula quin, pospuesta al nombre, con la cual se hace un 
adjetivo compuesto como qU)IIt)leqztz"7t. Qztyl¡ye, sig­
nifica la barba, añadida la partícula qUi7¿, significa el 
que tiene barba o barbudo. ha significa la zama, 
izaqw¿'7t el zamoso, pero estos nombres son pocos, i 
todos significan ordinariamente cosa defectuosa. La 
segunda manera de nombres adjetivos compuestos, es 
de aquellos que se forman del pretérito de algun verbo 
i la palabra 7Jtag'ltB, i vienen a significar cosa que tiene 
aquella propiedad cuya accion significa el tal verbo, 
como ajq1tyltyzyn mag'ue, que significa cosa blanca, 
i se compone del pretérito del verbo ajquyltyz)'1ZSztCa 
que significa hacerse blanco, i de la partícula mag'lie. 
Acerca de estos acljetivos últimos se notan las cosa ' 
siguientes. 

Nota 1 a. Estos acljetivos pueden sustantivarse 
como se ve~á por los ejemplos siguientes. Dame aque­
lla manta blanca, ajquylt)lzyn llIag'lte bozO soco. Si esta 
manta fuera blanca, sz's boz" apqu)'ltyZ)'7Z maguesaJt: 
esta construccion no seria posible si no fuera verda­
deramente sustantivo. Por otra parte pueden ser 
verbos, como; si es blanco, ajr¡u)'hyzy7Z mag'lte7lalt; 
siendo blanco, apr¡zty!JyzYJt lIlag'lte7ZSMZ, 10 cual no se 
podria decir, si no fuesen verbos. 

Nota 2 a
• Cuando se pide razon o se dá, se ha de aña­

dir a la partícula ma;g'lte, esta sílaba ne. Ejemplo: ¿ por 
qué eres mezquino? llac aguen umtaba1z mag'ltene? i 
responde, por ser yo pobre soí mezquino, jobrec zeg'lte7t 
1zjcuac z'taba7Z. 

Nota 3". El contrario negativo de los adjetivos 
compuestos de esta partícula mag'lte, se forma con el 
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mismo pretérito del verbo, poniendo en lugar del ma 
g'ue la negacÍon za, como; yo no soi mezquino, hychan 
itabanza, i entónces se puede variar con todos los 
modos i tiempos de cualquier verbo negativo como; yo 
no seré mezquino, ltyclza1t z"tabanzY7tga; si tú no eres 
mezquino, 1tmtaba1l:;aca. 

Regla 3a
• Este nombre adjetivo /tty-za, que equi­

vale a nuestro, todo, tiene construccion particular. 
Pospónese siempre al nombre sustantivo, adjetivo o par­
ticipio que con él se junta, i a lo último ha de estar 
el verbo, si lo ha de haber. Guando la oracíon no 
se acaba con el dicho nombre, se quita la a, aunque 
para pronunciar bien la -z se pondrá en su lugar una e, 
todo lo cual se verá por los ejemplos siguientes. 

Todo lo bueno está allí, CflOC fityz úzac as'ltczt1te; to­
dos los que están allí tienen por nombre Pedro, sinabisa 
rtt7tyscan, Pedro j"ltyzc g'ue alryca, o sz'llabisa 11l/fyscan 
allyca Pedro jityze gue. Tambien se dicen con este 
nombre las siguientes oraciones i otras semejantes. 

¿Qué más? Ipcttafityzua? que es como decir, ¿qué 
son todos? 

¿ Quién más? Xz'e jityz1ta? que es como decir, ¿ quién 
son todos? 

¿ Quién más vino? X'z."e jityz1ta 1tCa? que es como 
decir, ¿ quiénes son todos los que vinieron? 

¿ Quien más está allí? Xie fityzua iua slt-za? que 
es como decir, ¿ quiénes son todos los que están allí? 

¿ Qué más trajiste? IpC2ta jityze maba-za? que es co­
mo decir, ¿ qué es todo lo que trajiste? 

¿ Qué más se ha de hacer o que es todo lo que se ha 
de hacer? 21JC1ta jit)' z e nc¡uy1tga f 
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Esta labranza está llena de yerba, szS tan, 11Z2tytte 
jiryze gue, que es como decir, esta labranza es toda yerba. 
La fruta de este árbol está llena de guzanos, sú quye 
uba zzna /úyze gue. Una sabana llena de flores, muy­
quy tuiuaba /,u)'::a. De suerte que este nombre j'uyza, 
significa cosa llena, cuando equivale al sentido ya dicho. 
Los adjetivos verbales formados de 10 verbos finitivos 
tienen la misma construccion que los participios de los 
verbos i admiten los pronombres cha, ma, como, ehz'tuj­
eua, cosa caliente. Los participios de estos verbos pue­
den cambiar la sílaba final ca, i los acljetivos la sílaba 
finalpcua, por el verbo sustantivo g·zte i así se puede de­
cir cita cltitttgue, caliente estoi; cita c!tit1tlu;a, no estoi 
caliente. 

Los sustantivos que se forman de estos verbos son 
como ckz'tllpC1ta, cosa caliente; icltzdmjcua, cosa fría; 
sotztpeua, cosa pequei'ia; z'ot1tjcua, cosa mojada o húme­
da; gl1csjma i tambien eu/mpcua cuando significa cosa 
semejante o comparacion; /wzStujcua, cosa grandecilla; 
amtpma, cosa mediana, i otros semejantes. Con el 
verbo gue decimos, Mcl1.ug·ue, resfriado e tá; Izyclla 
zeg'uesug'lte, como yo es, de mi tamaño es; Ityeha 
zecu/mgue, de mi tamaño es; Ituúb.tgue, grandecillo es; 
anug'2te, mediano es. En lugar de verbo sustantivo 
g'uc se pueden juntar con estos participios i acljetivos 
los verbos agume i ag-aseua, anteponiendo una e, como; 
zotue ag'ue1Ze; /tichue agascua. La misma construccion 
que tienen estos nombres tienen algunos nombres nu­
merales, como atague, uno no más; mieaguc, tres no 
más; eu/tujeuagl1c, siete na más; ubclzznzcog'2i-c diez no 
más i otros así. 
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DE LOS SUPERLATIVOS. 

Regla Sa. Los sllperlativos se forman en la lengua 
chibcha con esta partícula in. al fin del nombre positivo, 
como; elw, cosa buena, c/toz'Jt, mui buena. Cultuma, 
cosa grande, CUJZU71Zz1z, mui grande. Para formar el 
superlativo se ha de perder la a donde la hubiere, 
como se ha visto en el ejemplu anterior. 

Este adverbio, lzata o hataca, antepuesto al nombre 
acljetivo significa muí, como ltata cito, mui bueno, i di­
ciendo Itata clzoin, es todo lo que se puede encarecer. 

Para formar los superlativos de los adjetivos com­
puestos del pretérito del verbo i de aquella partícula 
mague, se suprime esta partícula i se pone palabra yJZa­
jmyqztY71" que da el sentido de intensidad o exceso, i 
háse de poner entónces al fin del pretérito una E, como; 
muí blanco, apqzt)/lry'=YJtB ynajuyqu)'7Z. Esta palabra 
ynajJ2tyq1t)11Z pospuesta al adjetivo significa intensidad, 
como se ha dicho; pero pospuesta al nombre significa 
multitud, como; 7lltt)lsca -:: )'llaj7t:J'f¡lt)l7t, que quiere de­
cir, son muchos hombres o hai muchos hombres. 

En los adverbios i preposiciones adverbiales, el 
superlativo se forma poniendo en lugar de la última 
letra que es a esta partícula ia, como; anaca cuyo super­
lativo es a7Zaqzn'a; c!wc, que significa bien; superlativo 
cltoqzda, muí bien; z1tltllca acltuClle, dame gusto, EUltU­
qztz'e aclme71e, dame mucho gusto IU. 

DE LOS COMPARATIVOS. 

Regla 6a
• El comparativo se hace de una de dos 

maneras: la primera es señalando la cosa i diciendo 
esta es buena, lo que tiene sentido de comparacion: 
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así, si se hace la pregunta ¿ cuál es bueno? besua 
cito? se responde, sis guc cito, este es el mejor i para 
mas claridad usan del superlativo, como besua chozit? 
¿ cuál es el mejor? ¿ Cuál es peor? besua ac!t2teJZza?, 
o besua ac!melzdnc?, i responden sis g"ue aclÍuenza o 
sis gue achUeltZÚze. La otra manera de comparar es 
con las preposiciones quihyca o qui!¡,ysa, qm'lrycaz'a, quz'­
hysaz'a, las cuales antepuestas al nombre o al pro­
nombre quieren decir que es más que la tal cosa, i así, 
si se habla de cosa buena quiere decir que es mejor, i 
si se habla de cosa mala, quiere decir que es peor, 
ejemplo; dícese de Pedro que es hombre de bien, i yo 
digo, pues Juan es mejor que ese, Juane g"ue yquz'lryc 
:::01la, o Juallc g"ue ys qui!rycaz' zona. Pedro es mejor 
que Juan, Pedro Juane qui!tycaz' aZ07/,e. Peor eres tú 
que yo, muez /t)lcha zeqm:/rycaí 1t1JZZ01¿f Mejor soi 
yo que tú, hycltas mue ul1lquz"hycai i.ronc. 

Nota la. Tambien hai dos auverbios, semejantes a 
esas preposiciones, que son quz'/íyc, qtd/¡ys. Estos 
adverbios sirven para cuando no se pone el nombre o 
pronombre de la cosa con la cual se hace la compara­
cíon, sino una de las personas no más, como si oyendo 
decir que Juan es bueno, digo yo; Pedro es mejor, 
Pedro gue quiltys zona, V áse tratando de que Juan es 
malo i digo yo, Pedro es peor, Pedro guc quz'ltyc zona; 
Pedro goue quihys zona. 

Nota 2 a
• Cuando no se ha tratado de nada ni se 

supone nada, sino que sin precedene dice uno, Pedro 
es mas blanco que Juan, entónces se dice así; Pedroz 
apqzt)1 hy zynz, Juan quihycaz' azo1Ze, que es el jiro de 
todas las comparaciones en esta lengua. 

Nota 3a
, Cuando se habla de cantidad o número 

i se quiere expresar que es más, se hace con los verbos 
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negativos,yscltJtza, ySC2t1tzylZga. YSClt1tZa, quiere decir, 
más es; yscUltzylzga, más será; atzmza, más es que 
uno, bozzmza, más de dos son, i de esta manera se 
dice con los demas. Así como la negacion, que no es 
más que el verbo sustantivo negativo, junto con el pro­
nombre o con el nombre numeral al modo dicho, hace 
el sentido afirmativo; así tambien los mismos pronom­
bres i nómbres numerales con el verbo sustantivo afir­
mativo, hacen el sentido negativo, así yscug'ue quiere 
decir, no es más o no hai más; ysc1-t7tga, no será más, 
no habrá más o no hai más. Alague, no es más de uno; 
atlmga, uno no más será; bo:::ug'ue, dos no más son, bo­
zzmg'a, dos no más serán. 

Nota 4", Para decir que una cosa no es tanto, se 
dice así; ysqld lt:::a, no es tanto como eso; ysquíe dzoc 
ague:::a o ysquie adm{'Jlza, no es tan bueno como eso. 
Pero si no hai comparacion en esos modos de hablar, 
en lugar de aquel adverbio )Isqza'e, se ponen estos: 
umqzn'e, aiqm'e, como; umquz'e zemztCa7tza, no sé tanto, 
no sé mucho. Aiquie c!toc ag'ueza, no es mui bueno. 
No es tan blanco como esto, se dice así; sis ylZ 
apq?ty/¡,)I:::)llt::: sis J),/¡,ysla apmaza, o Sislt apquylry­
Zy1ZZ sis Iltztys apcua:::a, o Sislt apquyhyzyltZ sis mime 
agueza. 

]ENITIVO DE POSESIONo 

Regla 7a
• Cuando se juntan inmediatamente dos nom­

bres slltantivos, no estando en aposicion, el primero 
significa persona que posee o cuya es la cosa, i el se­
gundo la tal cosa poseida, como; Pedro boi, la manta 
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de Pedro; Pedro boz' g-uc, la manta de Pedro es; Pedro 
e!tuez ahuquy, el hijo de Pedro ha venido. Aunque 
acerca de los nombres dijimos que todos eran inde­
clinables, con todo eso para significar la persona cuya 
es la cosa, suelen clarles a algunos nombres jenitivo 
particular; i así a todos los nombres acabados en a, 
como no sean de una sílaba, ni de tres letras no 
más les dan jenitivo quitándoles la a, como; l'mtysca, 
jenitivo, muyse; jaba, jenitivo, jab, aunque algunas 
veces para poder pronunciar la letra {¡ltima, le añaden 
alguna vocal. Ejemplo: paba; si quiero decir, es de mi 
padre, digo: ze}ab ipcua g-uc, aquÍ no fué menester aña­
dir vocal alguna a la b, que hiere bien en la i siguiente; 
pero si quiero decir, es hUu de mi padre, será zepabu 
chuta g'ue, por que allí cae bien la 1/. La ml~er de mi 
hijo, z"chutz' g-iti, pero nunca salen de estas dos letras 
1-t, 'lO. Este nombre rila que significa el macho, hace el 
jenitivo acabado en s, i lo mismo g7t(](lta, que significa 
el tío hermano de madre, como; ellas g'ue, la casa del 
varan, chas g-ltaia, la madre del varon, g-ltcchas gilz', la 
mlDer de mi tío. Los nombres acabados en e, de dos 
o tres letras, pierden la e en el jenitivo de posesion, 
como; ie, el humo, Z· 'le, camino del humo, que es la 
chimenea; zie, significa la múcura, si ulmea, el asa de 
la m{¡cura; sue, significa el español, su cubzm, lengua 
elel español. 

Dos sustantivos pueden juntarse sin ser el uno jeni­
tivo i entónces decimos que estan en aposicion, así jaba 
Dios, quiere decir, Dios padre. Pero si se dice 
jabtt Dz'os, significa el padre de Dios. Su/! fitcha, 
significa la ml~er española, pero su fitcha, quiere decir 
la mujer del español. 
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CAP Í TUL O S E G U N D O. 

DEL PRONOMBRE. 

Es de advertir que el pronombre adyacente ze, en 
rigor no es mas que la E, pero juntámosle la e, para 
que si la diccion no comienza por vocal, se pronuncie 
mejor la E . Si comienza la diccion por vocal, de ningun 
modo se ha de poner la e sino que la E hiera en la 
vocal. Ejemplos, aba, el maíz, zaba, mi maíz; yba, ~el 
cuerpo, Eyba, mi cuerpo; uba, la cara, Euba, mi cara. 
Cuando al pronombre ze sigue g que hiere una vocal. 
se pierde la g', v. g. Euaz'a, mi madre i nó zeg7tazCx; E1te, 
mi casa i nó zegue. Esto lo explican algunos diciendo, 
sin fundamento, que estos nombres no tienen g, como 
algunos piensan, i que tampoco la tienen los siguien­
tes, gua, el pez, sierra o monte, la caña guádua o ban­
quillo que usan los indios, el hermano o hermana que 
nació inmediatamente despues de mí; g'uasgua, el 
muchacho o muchacha; gltecha, el tío hermano de 
madre; gttaque, el pariente, compai'íero o semejante. 
A estos se puede añadir el adverbio giie, que quiere 
decir a casa, i los verbos guahaz'ca1lsuca, aborre~ 

cer; gttahaz'alls1tca, perderse; guahazans1tca, jemir. 
Así todo estos, cuando se les junta el pronombre 
ze, se han de pronunciar hiriendo inmediatamente la E, 

en la 1/., como; Eua, mi peje, mi monte, mi caña, mi ban­
quillo, mi hermano o hermana; zuasg"lta, mi muchacho 
o mi criado; E2techa, mi tío; Euaque, mi pariente; zue, a 
mi casa; Euahazcans7tca, aborréceme. 

Regla la. Cuando la primera letra de la diccion 
es z' i despues de ella sigue a u o, se pierde la z· si se 
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junta el pronombre ze con esa diccion, como en aian­
suca, tercera persona del verbo huir. La diccion, qui­
tándole el pronombre, comienza por 'l'; así la primera 
persona del singular no es; zz'ansuca sino zansuca; z'oque 
significa el papel; para decir mi papel, dicen zoque. 

Regla 2 U
• Cuando la diccio n comienza por Iz suelen 

poner despues de la z que es el pronombre, la misma 
vocal que sigue despues de la It, como en huz'na, en 
poder de, dicen zuhztz"1l.a, en mi poder. Por la misma 
razon se han de pronunciar así los verbos z1thztscua, 
vengo o suelo venir; zyhyzegosC1ta, orinar. 

Regla 3u
• Cuando la diccion comienza por '/t, en­

tónces para la tercera persona, en lugar del pronombre 
a, se pone la letra o, i se pierde la 2e, como en uba 
que significa la cara; para decir su cara, se ha de decir 
oba/ sus ojos, se ha de decir ojCtta __ su imájen, se ha 
de decir oque. 

Regla 4". Cuando la diccion comienza por y, para 
la tercera persona se ha de poner a, pero piérdese la 
y, como en este nombre yba, que significa el cuerpo. 
Su cuerpo se ha de decir aba,' yta significa la mano; 
su mano se dice ata. 

Regla 5". Cuando la diccion comienza por 'l' en la 
tercera persona, la z' se convierte en e, como en este 
nombre Í}C2ta; para decir :cosa suya se dice ejc2ta. 

Regla 6a
• Tambien es de advertir que el pronombre 

adyacente um, en rigor no es mas que la m, pero p6nese 
una u ántes para que 'i la diccion no comienza por 
vocal, se pronuncie mejor la m, pero si hubiere vocal de 
ningun modo se ha de poner la 2t sino que la 1Jt hiera 
en la vocal. Ejemplos: aba, el maíz, maba, tu maíz. 
)'ba, el cuerpo, ?1zyba, tu cuerpo. Uba, la cara, 1ll2eba, 
tu cara. De aquí es que en los nombres puestos arriba 
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que comienzan por g, como guaica, la madre, g'uaqlte, 
el pariente, i los demas, este pronombre adyacente no 
ha de ser mas que la 11/.., v. g. 11Zuaque, tu pariente. Esta 
m se pronuncia algo COn las narices. 

Regla 70.. Cuando la diccion comienza por lz, se 
suele poner entónces tras de la 1lt, que es el pronombre, 
la misma vocal que sigue a la ¡~, v. g. ¡mina que signi­
fica en poder de alguno; para decir en tu poder, se 
dirá, mztlZ1ti1ta, poniendo Zt despues de la?n. Por la 
misma razon se ha de decir 1mt!tuscua, tú sueles venir; 
myhyzegoscua, tú orinas. 

Regla 8". En los verbos activos que tienen b al 
principio se pierde la b en la segunda persona del sin­
gular, como; óq1.tysctta, yo hago, zt1JZquysclta, tú ha­
ces, i así cuando la letra que sigue inmediatamente es 
vocal, ha de herir la m, que es el pronombre, en la dicha 
vocal, como en bz"ascua; en la segunda persona, se ha 
de decir mz'asClta,o bioltot)'Sltca, la segunda persona de 
singular es 1moltotysuca i así de los demas. Los verbos 
que tienen 111- al principio la pierden en la segunda per­
sona del singular, quedando sola la 1J" que es pronom­
bre, con esta advertencia, que se pronuncia la m con 1.(, 

delante, diciendo lt1'¡~, a diferencia de la primera per­
sona, cuya 111, se ha de pronunciar casi como si tuviera 
una e ántes de sí. Así en llmysma que significa llevar, 
para pronunciar bien. la segunda persona, se podrá de­
cir ltnznysma, i la primera no será malo pronunciarla 
emnyscua. Esto equivale casi a quitar el pronombre U11Z 

en las segundas personas como sucede respecto del 
pronombre ze en los primeras personas de los verbos 
que comienzan por b. 

Regla 9". Los dos pronombres cha i m,a solo se 
jutan con nombres i participios. Ejemplos: ma 11Z1t-
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ysca z'choa? ¿ eres hombre de bien? i responde, cha-
17luysca chog-zte, hombre de bien soi? lfcua maquysca.~ 

¿ qué háces? i responde, cita qztysca ntag-zteza, no hago 
nada. 

Regla lOa. Los pronombres clzz"a i mz'a, cuando 
hacen de sujeto, no se juntan sino con nombres, 
como; c/zz'a 17Zuysca gz.te, nosotros somos indios, aun­
que algunas veces se juntan tambien con los participios 
de algunos verbos neutros, como; c1n'ag1tecua, 11lzClgue­
cua; chiabú:a, miabiza. 

Regla 1 I~. ]eneralmente todos los participios de 
plural pierden los pronombres cni i m'i, cuando estos 
pronombres hacen de sl0eto de la oracion. 

Regla 12 a
, Los pronombres cha, ma, chza, ntia, 

sirven para la persona que padece respecto del verbo, 
nó del participio, por que respecto del participio, se han 
de poner los nombres sustantivos; Pedro me azotó, 
Pedro cltagllz"ty,. ¿ no te dije que fueras? zmma71ga mab­
g'azaoaf,. ¿azotóos Pedro a vosotros? Pedroz mzag'uz'­
tuaf i responde; clzza gztitygzte, sí nos azotó, aunque el 
c!tz"a i 11zz"a no se juntan más que con el verbo de ter­
cera persona, por que para el verbo de primera i de 
segunda 1 ersona sirven los pronombres sustantivos 
c1lie i míe, cuando han de ser personas que padecen. 
Ejemplos del participio; ¿ quién te azotó? xz'eo mue 

g'uz'tuaf i responde; Pedro g-¡te Ityclza gltitua, Pedro 
fué quien me azotó, ¿ Quién nos crió? xico chz'e mar¡7tyiaf 
i responde; Dios g1te clzie maq7tyza, Dios rué quien 
nos hizo. Tambien todos los imperativos, fuera del 
futuro, tienen por personas que padecen a los pronom­
bres sustantivo . Ejemplo., mátame, hycha gt,¿,. azóta­
nos tú, eMe gztittt,. azóteos yo a vosotros o quiéroos 
azotar, mz'eclw g·ztz"tz,¿a. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



- 65 -

, 
CAPITULO TERCERO. 

DEL USO DE ALGUNOS PRONOMBRES 1 DE LOS 

NOMBRES PARTITIVOS. 

En las cosas que son mui comunes al hombre, es­
pecialmente en las cosas que tocan a la composicion hu­
mana, suelen poner en lugar del p(onombre cM el pro­
nombre cha, como; cha pltyqZty, nuestro corazon; cha 
upcua, nuestros ojos. Este pronombre 17la, aunque es 
de segunda persona, algunas veces suele anteponerse al 
participio de tercera elegantemente, como; ma qu)'sca, 
el que hace, ?na quyia, el que hizo. Algunas veces tam­
bien se junta con verbos de tercera persona como; ie 17la 
bsoscuaza, no come cosa alguna o no come cosa de man­
tenimiento; uchas ma suczt1Zza, no está en otra parte. 
Algunas veces se junta con verbos de segunda persona, 
como abas mazyzynga, por, abas umzyZ)l1Zg'a, no lo 
codiciéis. 

Zz'tas quiere decir yo mismo. M·z'tas, tú mismo. 
Atas, él mismo. CMtas, nosotros mismos. Mitas, 
vosotros mismos. Atas, ellos mismos. Hai tambien 
esta diccion, cltamzyea, que significa el mi. mo. el 
propio, i se puede poner con los pronombres, yo, tú, 
aquel i los demas, como; ltycha clta1Z1t)'ea, yo mismo; 
mue clzannyca, tú mismo; as chamzyca, él mismo i con 
cualquier nombre sustantivo como; el mismo Pedro, 
Pedro chamZ)'ca; mi propio padre, zepaba chmmyca. 

Huyza casi es 10 mismo que proprius, i así no se 
puede decir IlJlcha huyza, como tampoco ego proprúts, 
S1110 que suele juntarse con nombres que indican cosa 

5 
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poseída, como; zejaba huyza, mi propio padre; z'chuta 
huyza, mi propio hijo; zeboí huyza, mi propia manta. 

En estas oraciones, él se vino, él mismo se fué u 
otras semejantes, esto es, de su voluntad, de su propio 
motivo, suelen usar de esta palabra zejquyquyn, umj­
quyquyn, ajquyquyn ete', como; zejquyquyn z'1ta, yo 
quise ir; apquyquyn ahuquy, él se vino. Tambien la pa­
labra znuc significa lo mismo que la pasada, aunque 
debe juntarse COn verbos neutros, como; z'nuc zuhuquy 
yo mismo me vine; z'nuc ana, él se quiso ir, él mismo 
se fué. 

En oraciones como esta; por mí mismo lo supe, esto 
es, sin que otro me enseñase, traducen el pronombre mis­
mo por zejquyquyn, como; zejquyquyn zemucane, por 
mí mismo lo supe; zejqUyqltyl~ nugue zemucane, por mí 
mismo no más lo supe. 

En los recíprocos no tienen diferentes pronombres 
para distinguir cuando la accion del supuesto es acerca 
de sí mismo o de otro, i para mayor claridad cuando 
la accion es acerca de sí mismo huyen del verbo activo, 
por quitar la anfibolojía, i hacen la oracion con un verbo 
neutro que tenga correspondencia con el activo, como 
en esta: yo mismo me hice mal; si dijera zitas aCflu­
enzac bga, estuviera la oracion dudosa si se hizo mal 
a sí o a otro; para quitar esa duda dícenlo por el 
verbo neutro: zz'tas ac!lttC7ZZaC zega. Él propio se mató: 
si dijera atas abg'u, estuviera la oracion dudosa, i así 
dicen atas aguo Aun fuera de los verbos neutros 
ordinarios, han inventado, solo para el recíproco, algu­
nos verbos neutros, como zuitysuca, yo me azoto, 
muitysuca, tú te azotas. No tiene este verbo más que 
estas dos personas de indicativo. Dicen tambien, atas 
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gue abgu, él mismo se mató; mz"tas atyzu, tén lástima 
de tí mismo. 

Tambien cuando el verbo activo no tiene correspon­
diente neutro que sea usado, suelen servirse del activo 
para el recíproco, pero eso se hace quitando toda anfi­
bolojía, como en esta oracion zz"tas hyeha beahaeao, yo 
mismo me trasquilé. 

Tanto a este nombre jie, que significa mucho, como 
a los nombres numerales, se les añade una 11, al fin, 
como; muysea jien ana, muchos hombres se fueron; 
muyseajien zemúty, vÍ muchos hombres; muysea atan 
ana, un hombre se fué; ?JZuysea bozal1, ahttquy, dos 
hombres han venido; muysea atan zemúty, ví un 
hombre; muysea mz"can zemisty, ví tres hombres. No 
se les añade la n cuando se juntan con el verbo ser, 
como; jie gue, muchos son; ate g1te, uno es; boze gue, 
dos son. Así mismo sucede con aguene, v. g. jiee 
aguene, jiee aga, ya son muchos; bozae aga, mzcae 
ag-a, ya son dos, ya son tres, i cuando les sigue alguna 
preposicion v. g. eMe mzCa o ehze mz'ea nxze, dentro de 
tres meses, i tambien cuando se juntan con verbos que 
significan tiempo, como, jiez aquy1te, hace mucho 
tiempo; zoeam bozaz aq1tyne, hace dos años. 

Antepuestos los dichos nombres al verbo significan 
número de cosas O personas i pospuestos, número de 
veces i así, 17Zztysea jien zegu'üy quiere decir, he azo­
tado a muchos hombres, pero zegztz'ty jie g-zte quiere 
decir, he azotado muchas veces. lI1itysea atan ze­
g'ltity, quiere decir, azoté a un hombre, pero zeguíty 
ategue quiere decir, una vez le azoté. lJ1ítysea bo­
zan zeguity, azoté a dos hombres, pero zegu'üy 60-
ze gue, le he azotado dos veces. Una vez he venido, 
dos veces le he azotado i oraciones semejantes se dicen 

5* 
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de esta manera: yc ata cha,ltuc¡uy, O zulzztc¡uy ategue, 
O zu!tZtc¡uy ataz ac¡zty'J'Ze. Yca bozac Pedro zeg'uz'ty, O 

Pedro zeguz"iy bozegzte, o Pedro zeguz"iy bozaz aC¡1-t)1ne. 
Fióa significa cuántos, como fiba umc¡uy f ¿ Cuántos 

has hecho? Ficua significa cuánto, i tambien cuántos 
como se atienda más a la cantidad que al número, 
como; ¿ cuántos pesos son? Peso ¡¡m,a? 

Tambien esta palabra fica, significa cuánto O cuán­
tos, pero no sirve más que para el tiempo, como se 
verá por los ejemplos siguientes: Fican xz'coa? ¿en cu­
ánto tiempo? Fzcas ac¡uyne? ¿cuánto tiempo ha? Fz"cas 
abyz', ¿ qué hora es? Zocam fica 1tntc¡Uy? ¿ cuántos años 
has cumplido? Con la posposicion ca o una c añadida, 
tiene significacion ele pretérito, como; ficac ztmcuc¡zty? 
¿en cuánto lo compraste? 

Esta palabra firaoa quiere decir, de qué tamaño 
o ele qué manera es, pero no significa cuántos son; a lo 
ménos no es la que usan en Bogotá. 

CAPÍTULO CUARTO. 

DE CINCO CLASES DE PRONOMBRES I DE ALGUNOS 
VERBOS. 

Fuera de los pronombres que estan puestos al prin­
cipio del arte hai otras cinco clases de pronombres 
transitivos, conforme a las cuales dividiremos los ver­
bos que con ellos se juntan en cinco clases. 

PRIMERA CLASE DE PRONOMBRES. 

I a . Pers. Cita 
2 a• Pers. lVIa 
3". Pers. No tiene 

Oda 
Mia 
No tiene. 
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Piden esta clase de pronombres los verbos activos 
que no tienen mas que una persona que padece, la cual 
se indica con ellos, cuando nO hai sustantivo para deter­
minarla. 

Pero se ha de advertir que solamente sirven estos 
pronombres con el verbo de tercera persona i algunas 
veces con el de segunda per ona de singular. En todas 
las demas se ha de hacer uso para la persona que pa­
dece de los pronombres sustantivos ¡l)lcha, mue, aS)I, etc". 

Los participios no pueden tener por persona que 
padece estos pronombres cha, ma, sirviendo tan solo 
los sustantivos, salvo cuando el participio fuere de 
pasiva, como; dzalZoO'Ztitua, manguit2ta, ete. 

SEGUNDA CLASE DE PRONO:\1BRES, 

¡a, Pers, Clzalzac ChiltaC 
2 a, Pers, Maltac Jl¡fihac 
3a, Pers, Yc Yc, 

Los verbos de la segunda clase que piden estos 
pronombres son: 

1°, Yc zegusma, decirle a él. 
2° , Yc zecubzt1lsuca, hablarle a él. 

3°, Yc btasczta, echarle alguna cosa i así pegar en­
fermedad, pegar fuego, poniendo la persona que 
padece. 

4°, Yc üyzyltsuca, ser amado de él. 
5°. Yc abq2t)lscua, asirle. 
6°, Yc zebquz'bgoscua, despedirse de' él. 
7°. Yc zemzScua, entrar en cosa que no es casa. 
8°. Yc bz'cliquesltca, encargar alguna cosa a otro, 
9°, Yc zebqzdbisuca, lo mismo. 

10°. Yc zc:fiJtisuagosC2ta, reprender. 
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1 rO. Yc ag'ltensltca, hacerse largo, prolijo. 
12°. Yc bZzScua, pedir o preguntar. 
13°. Yc abahaqztensuca, olvidarse. 
14°. Yc achansuca, tener hambre. 
r 5°. Yc azascua, pasarse. 
16°. Yc abcuscua, pagarle o comprarle. 
17°. Yc abtznzpcuasuca, alancearlo. 
r 8°. Yc abtyusuca, tomar prestado de él. 
19°. Yc bzasc'lta, ponerle alguna cosa. 
20°. Yc zemnzScua, ,, " " 
2 1 0 . Yc zemahasysuca, untar. 
22 °. Yc zebcuscúa, soplarle. 
23°. Yc zebtirysztca, blandear alguna cosa, v. g. una lanza. 
24°. Yc ZZ'1zsuca, vocear a otro. 
25°. Yc zequyhznsuca. vocear a otro. 

Si se pone el nombre de la persona que padece 
bastará, en la segunda persona, poner al fin del nombre 
la letra c en lugar del y c, i así podemos decir; 

Pedro yc uzu, o, Pedroc 1tZ2t, dile a Pedro; i gata 
yc cu, o, gatac cu, sopla la candela. 

TERCERA CLASE DE PRONOMBRES. 

l a. Pers. e/tahas 
za. Pers. Mahas 

·3a
• Pers. Ys 

Cltihas 
Mihas 
Ys. 

Los verbos siguientes de la tercera clase piden estos 
pronombres. 

l°. Ys bgyisuca, golpear alguna cosa, o, amarrar al-
guna cosa. 

2°. Ys ajqmnzStansuca, pegársele algo. 
3°. Ys amascua, "" 
4 0. Ys abuscua, pegársele muchos animales u hombres. 
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5°. Ys zequysynsuca, revelarse contra él. 
6°. Ys aquznsuca, acontecerle. 
7°. Ys zebiascua, echar o esparcir una cosa sobre otra. 
8°. Ys ajilzz"zaJZsuca, pesarle la carga. 
9°. Ys amuyscua, v. g. quú:a ys amuyscua, dar sobre 

ellos pestilencia. 
10°. Ys zetlzylzybz'suca, pegarle alguna cosa. 
1 l °. Ys ajiI1)lbz'nsuca, pegársele alguna cosa 
12°. Ys bclzzchz'suca, escurrir. 
13 0 . Ys achzchi1zsuca, escurrirse. 
14°. Ys zebz'olzotysuca, beber tabaco por otro. 
IS°. Ys amuynsuca, amortecerse. 
16°. Ys zegyuasuca, reirse de él. 
17°. Ys bzz'scua, cobijarlo. 
r 8°. Ys z'zascua, topar, dar en alguna cosa, como un 

ciego, tajz'as iza, topó con la tapia. 
19°. Ys zejcuansuca, cuidar de alguno. 
20°. Ys zebquyscua, hacerle algo malo bien. 
2 1°. Ys zemahasysuca, limpiar algo con él. 
22°. Ys zegztz'tysuca, amarrar a otra cosa algo. 
23°. Ys zegur¡ues'ltca, tomar la medida cuando se miden 

tierras, o decir mal de otro; imperativo ucu, maucua. 
24°. Ys abscua, morirse; clzalzas abcoscua. Es más usado 

decir ys zebcoscua. 
25°. Ys btasczta, escojer, achicar. 
26°. Ys zemioasuca, escojer. 
27°. Ys zebzoasuca, " 
28°. Ys aians1tca, quitársele la enfermedad. 
29°. Ys abr¡uyscua, aprovecharse de algo. 

En la tercera persona, si se pone el nombre de la 
persona que padece, basta poner al fin de ella esta letra 
s, en lugar de ys, v. g. Pedro me echó polvo en los ojos, 
Pedro Jusquy zujcuas aoia. 
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CUARTA CLASE DE PRONOMBRES. 

1,. Pers. Chahall 
2". Pers. }.Ifaltan 

3'. Pers. Y1t 

Cluhan 
Mz/ta/z 
yú. 

Los verbos que piden esta cuarta clase de pro-
nombres son los siguientes: 

1°. Y1t zebsalza71osuca, acocear. 
2°. Yn zenzalzabeJlsuca, vocear contra alguno. 
3°. Yn zebzJ,scua, achacar, hacerle cargo, echarle la 

culpa. 
4°. Yn asuczme, tener tal cosa en sí, v. g. calentura. 
5°. Yn azoscua, pegársele. 
6°. Y7Z a7zyscua, " 
7". y,t bquyscua v . g. zegejcua yn bq7.tysma, vuélvole 

las espaldas. 

QUINTA CLASE DE PRONOMBRES. 

la. Pers. ZultUe Cltilme 
2'. Pers. M71ltue l/1i/me 
3'- Pcrs. Hoe Hoe 

Los verbos de esta clase 5011: 

1 ". Hoe zCJlt7tiseua, dar. 
2°. Hoe bg-ascua, enseñar. 
3°. Hoe ellO zebquyse1ta, agradar i hacer algo que 

agrade a otro. 
4° . .EIoe elmenza zebquyscua, desagradar, ofender. 
5°. Hoe achuC71suea, agradar, dar gusto. 
6° . .l-Ioe ztyzy71suea, ser amado de él. 
7°. Hoe zemzizasttea, encargar a otro cualquier cosa. 
8°, Hoe aelmenza, desagradar, molestarse. 
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9°. Hoc zeg"ualzaicallsuca, ser aborrecido de él. 
10°. Hoc ellO g1.te, dar gusto. 

DEL VERBO ZEBTASCUA" 

Zebtasclta no significa nada por sí solo. 

ID. Hzd zebtasclta, entrar o meter alguna cosa o en-
carcelar. 

2°. Q~tyllyqlty zebtascua, cerrar. 
3°. Az' zebtasc1ta, arrojar hácia adelante i perder. 
4°. Syz' zebtascua, echar acá. 
5 0. Yc zebtascua, echar o meter algo en otra cosa, 

cojear. 
6°. Ys zebtascua, achicar, disminuir, faltar; doctrina 

ys bta, falté a la doctrina. 
7°. Itas zebtascua, abrir fuera de lo que es puerta; lo 

mismo significa 'itas zemascua. 

8°. Yban zebtascua, apartar. 
14 0. Guas zebtascua, alcanzar de lo alto O echar 

alguna cosa abajo no arrojándola. 
IS°. Uózit ::ebtascua, pasar alguna cosa de un lado a otro. 
16°. Umquz' zebtascua, trastornar una cosa. 
r 7°. Uzebtascua, soltar. 
18. Yn zebtascua, hundir. 
19. Fac zebtascua, echar fuera. 

Poniendo la persona que padece con zebtascua 
tan solamente significa sacar de una vasija i echar 
en otra, pero no con ella sino echando en ella, 
porque para sacar con vaso hai zebg"azesuca cuyo 
imperativo es gazzt, mag-azua. 

22. Clzues zebtascua, destetar. 
23. Etas zebtascua, poner o meter alguna cosa hasta 

lo último . 
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Quzcas zebtascua, desterrar, echar de la tierra. 
Ycln'chz' btascua, revivir. 
Muyian zebtascua, aclarar. 
Fúte zebtascua, doblar. • Agvtac zebtascua, engañar. 
Hzczebtascua,volveralreves, O lo de adentro fuera. 
Zehuen zebtascua, embozarse la capa o manta. 
U1t zebtascua, pasar otra cosa de la otra banda. 
Quychyquy zebtascua, pasar otra cosa de la otra 
banda. 
Chisque zebtascua, desnudar. , 
Achicha az' zebtascua, atravesar, pasar a uno de 
parte a parte. 
Ga1Z1~yc zcbtascZta, pasar entre renglones, saltear. 
Guate zebtascua, arrojar hácia arriba. 
Agez' zebtascua, echar encima de otra cosa. 
Ucu zebtascua, tragar i desollar. 
Atys zebtasC2ta, enjugar cualquier cosa. 

DEL VERBO ZEMISCUA. 

1. Significa buscar; pretérito zcl'niquy; imperativo pri­
mero icu, segundo, maica; participio de presente 
zSca, de futuro i1tga, el que ha de buscar. 

2. Yc zemzSC2ta, entrar en cosa que nO es casa; pre­
térito yc zemz'; imperativo primero yc amzit, segundo 
yc mamz'e; participio de presente yc misca, de futuro 
yc 1IZz'nga; con adverbios de lugar significa pasar, ir 
andando, v. g. sZlzzc amisC2ta, por aquí vá. 

3. A i zemiscua, pasar adelante. 
4. Quzcas zemisma, rodar por el mundo. 
S. Abohoza zemiscua, hacer algo con otro. 
6. Huz' zemz'.scua, entrar. 
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7. Guas zentiscua, bajar. 
8. Asac zemzScua, atentar. 

13. Amuys zenziscua, acometer. 
14. Zegys amzScua, pasárseme i se aplica al tiempo. 
15. Ckl:gyS 'mze, cosas pasadas. 
16. Suas gual7- anziscua, salir el sol. 
17. Achumis amiza, no han salido las pares. 
18. Sznz'c zemzScua, pasar por aquí. 
19. l e nzas zenzzScua, ir descaminado. 
20. Ajihista aJ'nzScua, cerrarse la herida o llaga. 
21. Yban zemiscua, apartarse de él. 
22. Zujcua ze1l1iscua, abrir los ojos; imperativo, mu}­

cua bisu, mabisa. 
23. Zz'tan zemiscua, caer de cabeza. 
24. Zepquyq'ltys yc amzScua, venirme al pensamiento, 

dar en ello, advertirlo. 
25. Zemiscua, cojer cosas derramadas o esparcidas. 

Imperativo bizt, o jiu, majie. 
34. Hzcha zemiscua, hundirse en la tierra. 
35. Etaqttz'a zemisma, hundirse en lo profundo. 
38. Ac/¡zcha az' alJlzScua, pasarle el instrumento o la 

cosa de parte a parte. 
39. Etaq'ltz"a ys zemiscua, penetrar. 
40. lpcztabiez amiscua, perderse alguna cosa. 
41. Su as az' amiscua, ponerse el sol. 
42. Agyquy o agd zemiscua, subir. 
43. Hzca chahac amiscua, resfriarse. 
44. l es amiscua, temblar la tierra. 
45. Zybs amzScua, pasar por mí. 
46. Zepcuacaz anziscua, darme latidos el pulso en el 

brazo i lo mismo con los otros miembros del cuerpo. 
47. Ubz'as amiscua, entrar en casa el ladran, dar 

asalto, i no se dice Pedros arm:, sino Pedro huz' amz: 
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54. Aby e/zz·chi amzScua, entrarse dentro del maíz. 
57. Zeczthucas amz·: zcmlmc itas amz·, entendido he. 
58. Zequyhys mm', pasó por delante de mí; sie quylzys 

ami, pasó por la orilla del rio, finalmente por, de­
lante o junto de cualquier cosa, aquyltys amz·. 

59. Aquyhysuca az" zemi, pasé por delante o mui jun-
tico de ella. 

60. Zegocas ami, pasó por debajo de mis piernas. 
61 . Aga7Z1t)lc ami, metióse entre ellos. 
62. A chzchz· amz·, " " " 
63. Chz"gmmyc az" amz·, pasó por en medio de nosotros. 
68. UmzS amiscua, pasar por el gargüero. 
69. FUe/lOC zemzSclta, andar perdido tras mujeres. 
70. Zequylly7Z amzScua, pasó por mi lado. 
71. Zeóo)'s yc aJJtzScua, hacerle señas. 
72. Zepcztaca, o zepcuapcua yc alJtzScua, hacer señas 

con el brazo o con el sombrero. 
73 . Ys amzSczta, deshincharse i agacharse. 

DEL VERBO BQ UYSCUA. 

Significa hacer. 
l. Altgzta bqlt)lscua, sentir ruido. 
2. Cam bqu)'scua, asir; yc bquyscua, lo mismo. 
3. Cha/¡as abquyscua, entrar en provecho o apro-

vecharse de algo. 
4 . Guate tquyscua, levantar. 
5. Hischz· óqu)!scua, apretar hácia abajo. 
6. Etac bquyscua, asir de abajo. 
7. Sz·ec bquyscua, llegarlo acá. 
8. Inac bquyscua, llegarlo allá. 
9. Hischc bquysczta, apartar a un lado. 

10. Es bquysclta, abrazar. 
12. Chica bquyscua, proseguir adelante. 
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, 
CAPITULO QUINTO. 

REGLAS ESPECIALES 1 ALGUNAS FRASES. 

l. Cuando se pregunta la causa o se responde, se 
añade al fin esta particula 1ze, pero se entiende, 
despues de la negacion. 

2. En la frase, hacer para alguno, se añade una c a 
la partícula g'uaca que ha de estar inmediatamente 
ántes del verbo. 

3. Achahansuca significa acabarse i este verbo puesto 
al fin de algun otro denota la perfeccion de la 
accíon del primero i así algunas veces equivale a 
perfecto, otras es lo mismo que todo, segun el sig­
nificado del verbo que le precede. 

4. Cuando en la interrogacion precede diccion interro­
gativa como ipcua, xie, fes, etc. al cabo de la pre­
gunta se pone casi siempre la interrogacíon be. 

S. Zebziscua puesto al fin del verbo zebr¡uyscua sig­
nifica la accion en grado superlativo i se traduce 
felizmente, fuertemente, etc. 

6. Despues de una pregunta con esta partícula ipcua, 
el tiempo que sigue inmediamente despues de ella 
ha de ser participio. 

DE LOS ADORl~OS. 

El ornato de la z se pone despues de la 1t cuando 
inmediatamente sigue vocal, especialmente si es a. 

Suelen tambien ponerla despues de la vocal cuando 
sigue una s. 
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El ornato de la ?'t se pone al fin del participio, sobre 
todo cuando comienzan a hablar, i al fin del supuesto, 
cuando comienzan a hablar, si el supuesto acaba en 
vocal. 

El adorno de la s se pone, cuando hai dos verbos 
juntos, al fin del primero i si los dos estan en futuro el 
primero se pone en pretérito con la s dicha al fin. 

IDIOTISMOS DE LA LENGUA CHIBCHA. 

1. ¿Qué nombre le pondremos, cómo lo llamaremos? 
IpCZto alzicac chz/zaJZYJlga? 

2 . Cuando hubieres de ir a alguna parte, avísame 
pnmero, ejCZtac um1Za1Zgalt aquy!zz'1'Z da/zas 
mnzmgaco. 

3. Amarás a Dios sobre todas las cosas, chipaóa 
Dios 11lahac atyzz'J¿y1tga ipcuaóze azomtca quy!n'ca 
azonaza. 

4. ¿Pudiendo tú oir misa has dejado alguna vez de oir? 
Misa maclzióasa clzo nga:cz'Jt mchiby:::a, aguenua? 
Misa 2t1lZclzibys choc ag'ltena1Z, misa u1lZcMbyoaf 

5. Tráelo así como está, esto es, sin mudarle, )lsc 
ag'ltCS1t1tC masoca. 

6. Tráelo sea 10 que fuere, !lacva aó,plteJZxi¡¡, masoca. 
7. Tráelo como quiera que estuviere, hablando de un 

enfermo, lzacva aóO'lteJlxz'¡z masoca. 
8. Tráelo como quiera que estuviere, hablando de 

otras cosas, haclJa agaxilz masoca. 
9. Tráelo sea lo que fuere, esto es, suceda lo que suce­

diere, !zacva aganga:cin masoca. 
10. Mátale adonde quiera que le hallares, epmaba 

asucu1Z, 17zmisty1t)l?zga.:''Cirt ztmga1Zga. 
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1 1, Llévalo cuando quieras, vesv.axzn 17ZPqUyS azacu 
mnyng-a, o vesva 'J'lmy1Zgaxz'n mjquys azacu 17Z7zyng-a. 

12, Haga lo que él quiera, apquys azacu quyia. 

13, Lo que él quisiere, apquys azacua / ajquys azancua __ 
apquys azanxyqu)'. 

14, No me deja ir, z'naza bg-aza. 

15. Ya sabe que yo no gusto que vayas, mnas zejquys 
azazan za amucane. 

16, Eres de mi gusto pues eres dilijente, mue mmz'ten 
umten mague zUh~té choc umg-uene. 

17, ¿ A tu parecer cuántas veces serán? mpqztyquynaz 
yca jicac nua? o mchz'bicaz yc umszmecas yca 

jicaquy jcuaoa? 

18, ¿A dónde dice que fué? EpCttac g'ue ana no­
llObe? 

19. ¿ A dónde dice que está? Ejcltam gue aSltcun no-
hoóe? 

20, ¿ Quién dice que es? Xze g-1te 1zonoóe? 

21. ¿ Quién dice que fué? Xie gzte saia nohobe? 

22. ¿Quién dice que la derramó? Xieg-'bte kt'sclla1Z z'aua 
1tollObe.~ 

23, ¿ Qué dice que hace? ljcua gue qltysca nohoóef 

24. ¿Cuyo hijo dice que es? Xz'e chuta g'ue 1zo11Obef 
25. ¿ Cuyo dice que es? Xz' zpma g'Ue nohoóef 

26. ¿ Quién me fiará? Xz' ipcua1zg-a zemahobef 
27. Estais en lugar húmedo mirad que no os haga 

mal, iotupczta tyn 71tS7f.C1t1ZS zitc mabgazY1zgaco. 
28. Si fuere indio que tuviere le echaré de pena medio 

peso i si fuere pobre le azotarán, ejcuabzez ague­
nan a pella m.edio jesoc bgang-u; nga jobrec ague­
nan a1Zg'ltz"tynyng-a. 
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29. De esta manera sabreis todas las oraciones en 
poco tiempo, de otra manera no sabreis, /a sz'!n:c 
aguesmtc yesar ajmyllltCaSa jiclte1lsac ?nz:mucaJzyn­

ga, uchas ag·uecuaJZ múmtcanzy1tga. 
30. Dos años hace que estamos aquí i ni aun rezar 

sabeis, zocam bozaz aquyns sz'7zaca cln'bz'zyne, nga 
7'eSaY uchz'as 17tZ'I1l7tCa7lZCllze. 

3 r, Mejor fuera que no hubiera venido, a!msazan 
cho lzga. 

32, ¿ Vosotros los indios cuando estais solos, soleis 
decir así? Mie 17Zuyscan achqm's lItisuque1lan sz'hz'c 
l1zz%,uscua? 

33. Fuése triste, ajquyquyz aC/¡Cllz maórrztec alta. 
34. ¿ Cómo te atreves tú a pecar? iahac aguC1¿s hys­

qzde uJ1Zg'ltens jecal" umquyscua? 
35. Dios sabe todas las cosas pasadas, presentesi futuras, 

Dios ijJCuabie a:::omtca chigys 11ZZ'CZ l¿ga fa aguecua, 
lzga fa cluquyhzc a1Zaz'L~ qUy1Zynga ucoc aórrztene. 

36. ¿ El pecado que yo hago a solas quién lo sabe? 
ac/¡quzS zejecado cltaquysca xz'eo uco? 

37. Alumbra acá para que vea, gata sz'ec quycas 
acMec chacllz·ba. 

38. Este tu hijo ancla hecho un bellaco, es un holgazan, 
no hace nada, es un bebedor, szS mclmta 1JZZt)'sca 
llzac!tZtelZzac, ag'ltenzas 2Jte, fitclmagoc abquyscua, 

Ittdac qUySCt~ guisca mab(rueza fa jcua z'ohotuc ab­

qzt)'scua. 
39. Alúmbrale allá para que vea, gata ?ligue az'quy az' 

acMec chiba. 
40. Pon un espantajo para que teman los pájaros, 

uca quyus jquz'hista sie sua. 

4 r. ¿ Poclráse dejar por fuera? Fac ys a¡znzSco cho 

'tocha? 
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42. Lávalo mui bien por dentro i por fuera, tyilZ 1tXz'e 
/aquz'¡¿ 1¿xze e!toe U17lc!t1t1¿gaco. 

43. Tengo los piés llenos de lodo, Eeqzdhú:ha 'ltsua 
fityze gue. 

44. Traed lo que tengais, zpeuaóa 1mlwzlt ague­
euaxin mz·bsoJlga. 

45. Apártate para que esté claro, z/¡,z"ehca 31tkuClt 11ZUy­

zas quysa. 

46. Tengo los pié s mLú frios, zeqztzldehaz altyitllt 

gac!tane. 

47. Entremos, dijo, en tu casa, ztllZgüetac lud chúme 
abga. 

48. Entró i mirando a una parte i a otra i no con ten­
tándole nada <.le lo que habia se salió, ¡tui amú 
1zga az:1:i chz"óaxz7z Jzga g'Üetac JI1Z pCltaoa apzty­
nuca apq1tys aSct3all /ac az·ane. 

49. La casa o el aposento, estaba mui claro, !tatac 
güeta mztyiaJt apC1tane. 

50. Dijo que lo pusiera <.lebajo <.le la barbacoa, pú­
solo debajo ele la barbacoa i allí está de bajo de 
la barbacoa, quyne so aóg-a, qzty1Ze abEa .,tga eque 
qztylze aZOlZe. 

5 l . Entró i no hallando donde esconderse, entróse 
en otra casa, hzá amú ng-a ylt ckzsgztfmga a?nzS­
tyza7t g'Üeta atac Izztz" amz·. 

52. Una persona vino a quejarse ele tí, esto es, a acu ­
sarte, m2tysca atan ehahac 17labsipcuo. 

53. Ya estan en sus casas de vuelta, hablando de mu­
chos, g-ztes aqztyne, i hablando de pocos o ele uno, 
z'a güec ajcua,. la g-z"ie chahue. 

54. Lo' dejé olvidado en mi casa, gitme gzte zCllZaha­
quys zmquy. 

6 
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55. ¿ Qué tan grande eras cuando te casaste? Fz'c um­
ganua casar U11'lqUy f 

56. ¿ Cuántos años tenias cuando te casaste? Zocam 
jicas aquy1zynua casar umquy.~ 

57. Llévala con tiento, ys maguoc umlzy1Zgaco, dícese 
de 10 que tiene peligro de romperse, derramarse 
o ensuciarse, pero no de perderse, pues entónces 
se dice, ag'ltezac ajuyquy1Zza umg-azz1zg-aCO. 

58. ¿Qué edad tenias cuando te casaste? Yn mamuy 
quysa:ynfac mazaza jicas aqztynynua casarumquyf 

59. Ya lo he confesado, z'e confesarc bga. 
60. Yo me vengo, ete., zznta bquyscua, rm1zta um­

qztyscua, en.taz abquyscua. 

61. ¿ A quién se 10 dijiste? Xz'eco ztmuquy? 
62. ¿ Has dicho en toda tu vida alguna mentira? Muys­

quyn:rie clzz'chcag'o mauzaz aguenuaf 

63. Mira: no hai quien en toda su vida no haya dicho 
mentira, chz'bu: amuysquynxz'e sa acltz'chcagosan 

agueza. 

64. Mira: no hai quien en toda su vida no se haya eno­
jado J o reñido con alguno, c!zibu: amuysquy1Zxze 
!tata 'ltchas ?7Zztysca bohoza az'nagozan agueza. 

65. Por tanto es imposible que en toda tu vida hayas 
dejado de haber dicho alguna mentira, ys npcuac 
muen muysquynxze u?7Zchzchcagoza1'zan aguezyng'a. 

66. Es imposible que no hayas reñido con álguien 
en toda tu vida, muysquynxz'e hata ucltas muysca 
boltoza mz'1zagozanan aguezJl1Zga. 

67. Por tanto, pues que has dicho alguna mentira en 
toda tu vida, dí que sí es verdad, que has men­
tido, ys njcuauca mu)'squynxz'e 'z'e umchz"chcago­
nan ocas gue 'ichz'chcago umganga. 
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68. Ya ahora vamos por buen camino, fan ie chos 
gue c!lz·na. 

69. Lleva la yerba a donde estan los caballos, c!lUhu­
c!lua hzca6az' yn aguecuac nyu. 

70. Ponla donde estan los caballos, hz'ca6ai yn ague 
canzo. 

71. Porque se ha llegado el tiempo cuando soleis con­
fesar, os quiero tratar de la confesion, confesar 
yn nu¡uyngac apcuan pcuac c01ifeszon yca mzl~ac 
c!zauza. La misma frase sirve para decir que ya 
es tiempo, que ya es hora, v. g . ya es hora o 
tiempo de decir misa, misa yn 1JZquyJlg. ac apcua 
etca

• Pero, ya es tiempo, ya se ha llegado la 
hora cuando oleis confesar, se ha de decir, con­
fesar yn mzquyscac apcua. 

72. Decid misa a la hora que soleis, múa yn maquyscac 
apcuan maquyz·a. 

73· Decid misa donde soleis, múa yn maqztyscan ma­
quyza. 

7 4· Ya está cerca el tiempo de vuestras confesiones, 
z'e c07ifesar yJZ mzqzty1zgaz atequC1Ze, o, c07ifesar 11tz'6-
quyngaz atequene. 

75. No tiene ningun sabor, apcua ckupcua magueza. 

76. Tiéndola i acuéstome sobre ella, zeJJZuys ajihistan 
z'zascua: zenzuys aji/tz'stan 'z'zas zequybisuca. 

77· Con solo la mochila no se podrá, chiso /wcan achzt­
enza. 

78. ¿Cuántos serán? Fznztaf 

79. Anda tras mujeres i se va haciendo un ladron, fu 
c1wc aJ'l'tiscua 2l.bz·ac agllscua. 

6* 
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TIEMPO. 

Ahora-fa. 
Ahora, presto -fa sjqui71a: sjqzdna. 
Ahora - sa v. g. ahora está diciendo misa, sa 

múaz aguscua. 
Antea year - mona. 
El otro dia - 1JZ01Z múza. 
Los dias pasados - 71Z071 mz·¡¿ia. 
1 mas tarde - sasz1z. 
Mas allá - óanzaquz·a. 
Antes - sasa. 
Mucho tiempo - óanzaea. 
Antiguamente-sas óequia: zaz'tama. 
Antes que-sacura, v. g. umquy sacuca: sa 1t1JZ -

quy saeuca, ántes que hagas o hicieres. 
Mañana en la noche-mazi1Zaca. 
Antenoche- 'tJZozúz sillaca: mttyhicasaca. 
Anochecer - a3Íllansuea: aclzúqui1Zsuca. 
Anochecer del todo-azaransltca: aUlJZza1lSUC a. 
Anoche a prima noche- zasea. 
Anoche, hablando absolutamente - zahasa. 
Anoche toda la noche - zasiuca. 
A estas horas - sz'lzicua silla. 
Mañana a estas horas - azca sihirua sz·71a. 
A buen tiempo - esujeuaJZ: aqzn'pcua1t'ltca: aquz'p-

Clta/z: quzpruo c!toca. 
Todo el día - sualzsíltca. 
Tocla la noche - za1Zsiuea. 
Todo el día i toda la noche - zuansiuea sa1zszitea. 
Dia-stta, noche-za, mes-chz'e, año-zocam. 
Antaño-zocama7Za. 
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De aquí en auelante subiré al púlpito a las 9 i nom­
braré a todos i despues de haber llamado a cada uno 
por Su propio nombre predicaré i luego diré misa i 
al que faltare lo tengo de castigar, fa cltiquylzyc 
anaia aeag)'ia;d1l pulpitoc zos za1lZ7zga 1nu)'sca puymtca 
ahzca zeg'ltlzga, 1zgoa mltysca achqztz" ahycam¡,ca bzzS acha­
Iwn acuanan predz'car c1lióquy1tga, lzga ajcttana1t 17tzSa 
ehibqu.ynga. 

l. En tiempo de Pedro, Pedro jinistaca. 

2 . Primero me moriré que venga yo a ser eso, ysquy 
zegm::yJtga ógy. 

3. Cuidad de venir ántes de una hora, c1lltetaz ajczta­
zyltga m/mquyeo. 

4. Ahora miéntras venimos, fa cni upma:; abz'zym 
ji!tz'staca. 

5. En esta vida, fa cltiqztyqzty jihistaca: fa sis y1t chz'a-
búa jiltistaca. 

6. En este clia, /a zona suacan. 
7. En ese dia, ina zona suacalZ. 

8. En el postrero día, que entre nosotros llamamos 
día del juicio, ógyuc zOlta suacalt, chie chi/wzit 
dia del juz'do ehi/tasca. 

9. Este dia,/a zona sua. 
10. Ese di a, ilta zona szta. 
11. El último dia, ógyuc ZOJ~a sua. 
r 2. ¿ Cada cuándo os confesais? Fú:uc flcucua confesar 

U,1lZquySClta?: sua jiua galtec asuasca confesar ttln­
qu)/scua? Responde: cada ocho clias, sua suhuza 
glte : sulm:;oc suJmzoc goue. 

13. Cada rato, spquin spquina. 
14. Cada dia, su as j;u)'1za: suaj;uymlca: suaatasuaata. 
15. Cada mañana, azea juymtca. 
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16. Cada tarde, sua meca sua meca. 
17. ¿ Cada cuántas noches pecabas? Za fiua ganec 

asuasca jecar ZJ,17Zquyscua? 
18. Todas las noches, zine juynuca: zz'naca juynuca, 

esto es, despues de puesto el sol i ántes que ano­
chezca. 

19. T odas las noches, za juynztca: zac jZJ,ynuca. 
20. Cada tres dias, mozuc mozuca: suate suata ganec 

azone. 
21. Cada cuatro días, l1zttyhz'cuc 111,uyhz·cuca. 
22. ¿ Cada semana cuántas veces seria? Domingo ata 

ate fihútaca yca jicac mtabe? 
23. No todas las semanas eran iguales, semana habia 

de algo i semana hubo de nada i semana de dos 
veces, domzlzgo apttynuca nzahatec aglleJZza/ do­
mz'ngo ata ji/lZstaca jecar bquyscua; domz'1zgo ata 
fihútacan 1JZagltezall .. z ag-ucne; domútg-o ata ganec 
azascua jecar bquysanz agztene/ semana atafihúta­
can yca óozac óqzty. 

24. Mañana en aquel dia, az'c zona suacan. 
25. El dia de mañana, az'c zona sua. 
26. De aquÍ adelantel,/a 1Zaia: /a chz'quyhyc a1t,az'a,' 

hablando uno de sí, fa zequyltyc a1Zaz'a. 
27. Vino a media noche, za jcuan ahuquy. 
28. Llámame aunque sea media noche, za jcua1zan 

1zohocan zelzyca umzy1zgn. 

29. Vino a la madrugada, suas agosc tys alntqzty: tyca 
ah.uqtty. 

30. Vino ántes de amanecer, suas agazac ahuquy. 
31. En amaneciendo, suas agauca: suas aga1z: suas 

aga.,"Czn. 

32. Todas las noches me levanto a media noche, zac 
jUy1l-UCaZ apcua1za zequyhysynsuca. 
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33. Todas las madrugadas me levanto, mas agazac 
fllyzezeqztylzysY1Zsz/'ca.' suasagasctysafil.-yze zequy­
hysyllsuca. 

34. Ayer por la mañana me levanté de madrugada, 
11ZZl.-yhic azca suas agasc tys zeqztylzys)"m. 

3 5· De mañana, sacoca. 

36. Todas las mañanas, azc juynuca. 

37· Vino a las 7, o las 8, o las 9, suas szma nzQUi1Z 
ah1tquy: S1tas zosz'a 1zzquz'n ahuquy: mas z'e 1zya 
nzqUi1Z ahuqzl.-Y. 

38. Todas las mañanas, esto es, en siendo de dia, 
suas aga juynuca: asuasa7Z juymtca. 

39. Vino a las 10 O las 11 del di a, quyhyqzty 17ZZtyS 
ahuquy. 

40. Vino a medio dia, qU)lhyquys ahuqzty. 

41. Vino a las 3 de la tarde, Sztas ateque1t almquy. 

42. Vino al ponerse el sol, sztas az' aquelZ sucan ahzt­
quy.' suas chz'cas aqUell, suca1Z ahuquy.' suas ybalts 
amisca1/.. almquy. 

43. Vino luego que anocheció, azacan boltoze ahuquy. 

44. Vino de noche, zt77tzac ahuquy: zac almquy. 

45. Si viniere Pedro llámame aunque sea a media 
noche, P edros ahuquynan za}cuanan nohoca1z, 
achzomz zac zehz'ca ztmzy1/..ga: fquymtc zellzca um­
zynga. 

46. Aunque sea de noche, um zac aguen1ta1t 1zohocan : 
zac ag'lte1Z1Zan 1zohocan. 

47. Desde entónces para acá, z'71,an xie. 
48. Desde entónces para allá, z"7tac az·a. 

49. Desde que yo me confesé, confesar bqzt)' nxze. 
50. Mañana, ai'ca. 
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NO:MBRES DE PARENTESCO 1 AFINIDAD. 

l. Padre, paba. 
2. Madre, gttaia. 

3. Padrastro, 2CqUY!ZYc jcttaia zcjaba. 
4. Madrastra, Zt'qtt)!!zyc pcuaia zoaz'a. 
5. Hermano mayor, guia. 
6. Hermano menor, cltlmba. 
7. Hermanos mayor i menor, guias m!mbasa. 
8. Hermano respecto de la hermana, niquy: pquy!tila. 
9. Hermana respecto del hermano, //1wlta:::a. 

10. Hermana mayor respecto del hermano ° hermana, 
gma. 

1 l. Hermana menor respecto elel hermano o hermana 
mayor, cultuba. 

12. Hijo ° hija, cltula. 
13. Hija o hijo primojénito, clt)'ty. 
14. Abuelo, g'ltcxica. 
15. Abuela, caca. 
I6. Nieto o nieta, cltwU'. 
17. Tio, hermano de mi padre, zrjaba. 
I8. Tio, hermano ele mi madre, z1tcclta. 
19. Tia, hermana de mi madre, 21taia. 
20. Tia, hermana de mi padre, zcpaba fitelta. 
21. Tia, mujer de mi tio, Zt'g)'i. 
22. Suegro respecto del yerno, ckú:a. 

23. Suegro respecto de la nuera, g'ltaca. 

24. Suegra respecto de la nuera, chasztaia. 
25. Yerno respecto del suegro, (Mea. 
26. Yerno respecto de la suegra, guaca. 
27. Nuera respecto del suegro, gyz·. 
28. Nuera respecto de la suegra, gyca. 
29. Sobrino o sobrina, hijas de hermana respecto del 

ti o, guabxique. 
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30. Sobrino o sobrina de otra cualquiera manera, 
eluda. 

3 l. Primos hermanos, hijos de dos hermanos o de dos 
hermanas se llaman hermanos. 

32. Primos hermanos, el uno hijo de hermano i el otro 
hijo de hermana, si son ámbos varones se llaman 
entre sí ubso; si ámbas son hembras se llaman 
pabrlta. 1 si el uno es varo n i el otro hembra, el 
varon respecto ue la hembra se llama salzaoa, 
i la hembra respecto del varon, pabella. 

33. Primos segundos ° primas segundas se han de 
conocer preguntando si son hijos O hijas de sus 
primos hermanos o de sus primas hermanas. 

34. Cuñado respecto elel otro cuñado, 1tbso. 
35. Cuñaua respecto de la otra cuñada, gyra. 
36. Entenado o entenada, zCflllylt)/c peztaz"a z·cltuta. 
37. La bisabuela de parte de madre, sucltcsa. 
38. Bisabuelo diráse padre de mi abuelo i bisabuela 

madre ele mi abuelo. 
39. I3isnieto o bisnieta, de la misma manera diciendo 

hijo de mi nieto o hija de mi nieto. 

PALABRAS AFRENTOSAS 
ID EST l-lLIA FORNICATlONIS. 

NjIS tytisa 
Nacllas lIla:::a 
Silwas 7Ila:::a 
Sillllcuas tytisa 
Silmtas (ytlsa 
Yc iomtago 

Jisac t.)ltisa 
Zimsllas ma:::a 
JOJlltago 
JO/logo 
Jiago 
1Ilaiqu), z·ollltago. 

U17lsilwa 1l1llquil,isa ajllfyne 1l7lls)'ne 
lIfi aja ulIlquiltisa ajuylle 71l1lS)'lle 

1Ilaclultlscall cate giiiJ 0, ItJllc!ultiscan cate C1m guene. 
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ALIQUA VOCABULA ET MODI DICENDI 
CIRCA RES VENEREAS. 

N acua, membrum viril e hominis. 
Nz'eta: m'e, membrum virile parvuli. 
Sihzf-a, natura fcemin~ provect~ ~tatis. 
Sznz', natura fcemin~ infantis. 
Xa, mea, suhupcua, crurium divortium. 
Bcltúcua, peccatum fornicationis. 
Chltguoagoscua, mohosqzdllsuca, suasc gOSClta, pec-

catum puerorum nescientium talem actum. 
Chz'nta bzyscua, virginem corrumpere. 
Iohosas bclzz"scua, peccatum sodomice. 
Nacuas maza, sz'ltuas maza, filia fornicationis. 
Hze z'ezan bchiscua, peccare nefande cum fcemina. 
An ltbúza 1zacua getasuca, mahateca migeta, tactus 

impudicus duorum hominum. 

PARTÍCULAS DIFERENTES PARA DECIR NO MÁS. 

I. Ys agueS1UtC mnuscua, puntualmente dices la 
verdad. 

2. Servar nquyhycas j'ac ag'u, salid solamente los re­
servados. 

3. Sze ucMas abz'o!Lotysuca, solamente bebe agua, 
4. Ys njcua cu/uta, úzjierJZoc chz'ltatzga,~ ¿ Por eso 

solo nos hemos de ir al infierno? 
5. Achuta atugue 1J'Zttyscac aga, solo el hijo se hizo 

hombre. 
6. Um anúna uchz'as az'usltCa, tu ánima sola está 

enferma. 
7. Chz'hzcoho hoc cMmny1zga, hemos de darles solo 

carne. 
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8. I1lohoca, ahí no más. 
9. Muicu zos az'astt, sube tú no más. 

10. Chz'e cu agouz"lysuca, a nosotros solos nos azota. 
11. Chz'e bohozqtti's cM biolzot)/sucaza, no somos no 

sotros solos los que bebemos. 
12. Aquzehoc ana, a pié no más fué. 
13. Hychoc chasz'mga, yo no más tengo de ir. Chaqlty 

zocao, yo solo hice. 
14. Ysc u gue, eso no más es, eso no más hai. ° 

15. Ysc 2t nga, basta, no haya más. 
16. Bozugue, dos no más. Atltg'Zte, uno no más. 
17. Achldoc agztemita, para tener hijos no más. 
18. Epcuoc ag-aíua, para tener hacienda no más. 
19. AbiohotynY1Zg-a 1zpcua culmaP ¿Para beber no más? 
20. Ysc agoa aZ01lsuca, en eso no más suele estar. 
21. Asc aga aZ01ZSttCa, en aquello no más suele estar. 
22. Sz'sc aga azo7tsuca, en esto no más suele estar. 
23. Sz's sílwcuga aZ07¿S2tCa: sís atuboue sÍ7taca aZ01te, en 

esto no más está. A Zo1lsuca, suele estar. 
24. Hycha g'Zt8 chasaía, yo no más fuí. 
25. Hychac chasaz'a, yo no más quiero ir. 
26. Ysc u g'Zt8 chz~O'Ztscua, eso no más es 10 que decimos. 
27. Ysc lt gue zemuca1ze, e o no más es 10 que sé. 
28. Ysc u boue zequyhyc ata, no tengo mayor cosa. 

COMPOSICION HUMANA. 

Zysquy- cabeza 
Zita - coronilla 
Zita pcuana-calva 
lzita pcua71asuca-encanecer 
Azita pcuana-el calvo 
Mue-mollera 
Agua -la sien 
Soipcua - colodrillo 

Soipquyta-cogote 
Culmca - orej a 
CulmqueJZta-detras de la oreja 
Zye-cabello 
Huiclma-la cana 
Huiclzu aq1tZ1-l) Imiclma giii -

persona cana 
CltucltUa - galillo o campanilla 
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QUYllhua - barba o quijada 
Qlt)'/tye-pelos de la barba 
QUy/t)lequill- barbado 
Zote-los sesos 
Zotllgue- la tela de los sesos 
Fi:.:a, bisequzú - garganta 
Gy, gyquz'n-pescuezo o todo 

el cuello 
Bosine, jiD'eqll)lll- el gaznate 
Pcuo/tOsa - gargüero 
Ibsa-los labios 
PClfaca - brazos 
Pcuaqueba- hombros 
lIfuy/tyslla - los molledos 
Zu/mic/mansuca - encanecer 
Zita bosacáhoca - corona del 

sacerdote 
Uba, biqlle-cara 
Quyglfa- frente 
Saca-nariz 
Upcua-ojos 
Yc/tU a - carrillos 
e Imiqllill- ceja 
Upellaboi - párpado 
Upeuaga - pestañas 
Quy/zyca - boca 
Pella-lengua 
Siea - diente 
Hieo - muelas 
QUY/lycata - paladar 
PIl)'hypa-parte superior dclas 

espaldas 
Tilllifiltista -la inferior 
Gutaqu)'1l - la parte de espal-

das sobre los riñones 
Sita - la cintura 
Chue -los pechos 
Pllyquy ji/tista -la tabla del 

pecho 

le, ieta - barriga 
Mue, tomsa- ombligo 
Chic/tiba -las entrañas, la asa-

dera, hígado 
Plt)'quy - el corazon 
IOlllquyn - tobillo 
FWlly, firsq1lY - bofes 
Cltahaoa - bazo 
T)'/tiquy, /tOsea- hiel 
Zimslta-tripas 
Hete-los riñones 
Hyslfgiie-la vejiga 
Cltispeua-el codo 
Yspclta-muñeca 
Yta-la mano 
na ji/lista-la palma de la mano 
Yta saea- el enves de la mano 
Ytigy, ytigy71a, )'tiquYIl-el 

dedo de la mano 
Ytiua, cocua - la punta del 

dt.:do ele la mano 
Coca-uña 
CImba - artej o 
Gota -la rodilla 
G)l1Izillta -las corvas 
Coca-la pierna 
Coe iosltea-la pantorrilla 
Coquille-la espinilla 
Quic/lclla-el cuello o garganta 

del pié 
Quicllcua qU)l1l - el calcañar 
Quichclfa saca-el empeine del 

pié 
Quiclla fi/usta-la planta del pié 
Quiladtiva - el dedo del pié 
Aba- cuerpo generalmente 
Aba qu.yn - cuerpo de animal 
Ziba :.:equyn - mi cuerpo 
QUYJle - el hueso 
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Cltimy -la pulpa 
Huca - el pellejo 
Cltillisa - nervios i venas 
Yba -la sangre 
Sulmca-la cola del animal 
loltosa -las nalgas 
Gepclta - las ancas 
Ybsa-el pelo del animal 
Ybsaquin - peludo 
QuillÍe-el cuerno del animal 
Tiltybisica, tzhybiquyne-Ia pa-

letilla 
Sz'ti qlt)'ll-el espinazo 
Tobiaqzty1Z -las costillas 
Q7tiltique-los muslos 
Ga jiltista-la tabla del muslo 
Zz'ca -la ingle 
Sinua-la caspa 
Xüt1Jz-el suelor 
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Upcuaxiu-lágrimas 
Xillla -legañas 
Quilzyza -la saliva 
Qlfyltytime - el gargajo 
Huta-los mocos 
Filaúa - ánima 
Pqlryquy-cntendimiento ivo-

luntad 
Orysa-la verruga 
Pcuac gue-ellunar 
Qltynta, sique - arruga 
Saltasa-los mocos claros 
Hysu-la orina 
Gie-estiércol del animal 
elle-piojo de la cabeza 
Cll1ll7le - el piojo del cuerpo 
Clliga-liendre 
1I1uisa-pulga 
Sote-nígua 

DESCRIPCION DE UN HOMBRE. 
¿Qué señas tiene? 

¿ De qué manera es? 

¿ Qué hombre es, de qué manera 
es, qué talla tiene? 

Es un hombre alto de cuerpo 
Tiene el cabello crespo 
Es calvo 

Es pequeño de cuerpo o me-
diano 

Es blanco de rostro 
Es de buen cuerpo 
Persona descolorida 
De color negro 
Es amulatado 

lpcua oque, u oques iallaco 
aguene? 

Haca agllecua: Itac aguec/{abe: 
ficaoa? 

lIfu)'sca ficaoa?: fica 1J11t)'sca 
oa?: fiea el/aoa? 

Cita aq7li1ls agas aSJ'71 11laglle 
A zye eotae agueJle 
Azita pmallac agllme: a:::ita 

eltllguae agltt'lle 
Aquúts ampClta gue 

Oba apquyllyzyn mague 
Aquin quipcuasugue 
Abiques aeltan lllogue 
Oba allluy!tyzyll mague 
AlIluynút maglle 
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Parece negro 

Es motilon 
Tuerto de un ojo 
Bisco 
El que tiene nube en un ojo 
El que tiene un ojo ménos 
El que tiene un ojo medio 

cerrado 
El ciego 

Hocicudo 
El beso 
Barrigudo 
De boca grande 
Desdcnt:1do 

Desorejado 

De nariz chata 
Desnarigado 
De grande frente 
Pierniquebrado 

Sue t"nza cu/mca aguene: sue 
muy/tiza cu/mca agztene 

Cantibague 
OjJcua ltan1la 
Opma belteta 
Opella suta 
Opeua quinta 
Opella ima 

Opella 17luyllJlsa.' opeua:::a: 
opella 1Jlagllcza 

Ibsaq71i1l 
Ibsa }quynuan 
l e puyea 
QZlJI/tyca puyca 
Aquy/tytaeo pUy71a: aquyltytaco 

peuaoa: aquyltytaco jJllJ1ea: 
xinlma 

Cultuca jJompuy: Cl( lmea bo­
/tocltua.' Cl( /mea 1lZ071eC a­
guecua 

Saca paltama: saea jJyllse 
Saca jJomjl7ty 
Aquygua ji/tista eullUma 
Gocagyu. 

EQUÍVOCOS DE LA LENGUA CHIBCHA. 

Ai zemmsma, pagar i dar. 
Caltachua, participio del verbo zebcahadúuca, desgra­

nar, desmoronar, i cojer fruta del árbol. 
Clz.achzn mague, cosa áspera al gusto, hediondo, as-

queroso, 
Chz'e, nosotros, honra, hortiga, luna, luz, mes. 
Cluflzca, venado, carne. 
Ys zchoscua, ys z'zascua,ys zebqu)'scua, abrazar, abarcar. 
Eta, en las cosas que tienen fondo o hueco significa lo 
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más interno o más fuerte, de aquí es que al ayo i al 
que tiene cuidado de los demas le llaman tambien 
da i guasgua 2:ta, al ayo de muchachos. 

Húc quzensa, no es tanto o no son tantos. 
Húc gue, así e·, tanto es. 
Hyca, nombre, piedra; significa tambien la accion de 

hablar, el habla, pero no se usa en este caso sola 
sino acompañada; v. g. ze hycac zemaque; ztm hycac 
um maque, quitársele el habla. 

Hycac y1ty ,~uecan, recio con la palabra. 
Hycasz·e, /l-yqztyb,d, despeñadero. 
Zebcasclta, hyca zemúcua, despeñarse. 
Huiclujltyz asyscua, acertar, atinar, percibir. 
Oba, cara, compañero. 
Hataca, ubuca, siempre, con verbo afirmativo i, de nin­

gun modo, con verbo negativo. 
Ie, barriga, camino, humo, comida, danza i en jeneral 

cualquier órden de cosas; así llaman a las oraciones z·e. 
Ieta, la parte interna del vientre i ademas es abrevia­

tura de zeota. 
Zepz·JZses'ltca, machacar, rebentar nacidos i animalejos, 

quebrar huevos. Participio, jZ·1Zsua. 
Zegicaza, hízole el encargo, cargóseme el oficio. 
Ubuca auze1Zza, sin término, sin cuento, infinito. 
Zebtyusuca, mandar, tomar prestado, tener necesidad. 
Btytysuca, sacudir, colar, cerner. 
Fzln·za, juncos grandes, cosa nueva, preposicion sin. 
Fznúta, el pecho, preposicion por. 
Hacapo, arco o ballesta. 
Hachquy hachquy, cada uno, uno a uno. 
He/le, palabra de asentimiento i para conceder lo pe­

dido; se ha de pronunciar con las narices. 
Hehe zebgascua, conceder, decir que sí. 
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Hichzt, hielo, cosa fria. 
Hiscluma, en la tierra, el espacio. 
Hisclla1l- chz·bz·zY1Ze, chijquy hica1le, estar algunos sen-

tados . 
.l-.bda, acarreador i aguador. 
.la huia, el leñador. 
Mue, tú, ombligo. 
Husa, preposicion hácia, de la parte de. 
Sujclta, murciélago, lanza. 
Gua, pez, monte. 
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VOCABULARIO 

DE LA LENGUA CHIBCHA. 

~ preposicion de movimi­
!fj~ euto, ca. 

A, preposiciou de movimien­
to para personas, 1IJ11)1sa, como; 
voi a donde mi padre, zepaba 

1/III)'S illa: IIIl1ysa ina. 

A alguna parte, ipeua tJuiea. 

Abajo, adverbio de movimi­

ento, esto es hicia abajo, guasa, 

como; guas Sll/IIIC/t, tira hácia 
abajo. 

Abajo, adverbio de movimi­
ento, tyea: Iyia, como; tyiina, voi 

abajo, esto es al lugar abajo. 

Abajo, adverbio, esto es, no en 
parte alta sino en el suelo, his­

challa: hiseha jihistatJa. 

Abajo de otra cosa; ilyna, um-

1y1la, alyna, abajo de mí, abajo 
de tí, abajo deél; :me tilla, abajo 
de mi casa, aunque con los ver­
bos de poner se podrá u~ar de 
otros adverbios, como j abajo 
de la iglesia haré mi. casa, igle­

siml gllasa( ,f;"If{' Z!tt' brjlty1/ga. 

Abajo, en cosas que tienell 
fondo como es el agua, vasijas 
i barancas, elaea, i sirve para 
quietud i movimiento. 

Abajo,esto es, debajo, uea: I{sa 

Abajo, esto es, en la parte 

baja, guasaea: tylla, aunque el 
primero mas sirve para los ver­
bos de poner i hacer, comogua­

sac so, ponlo abajo, i el segundo 
para los verbos de estar, 1y1Ia 

aSllelme, abajo está. 

Abarcar con la mano, zytaz 

apella, como; bien podré abar­

carle, eam btJlI),tJuyz esltnga zytaz 

apelta. 

Abarcar con los brazos, zep­
C/tacaz ),''' aiarle, como; bien 
podré abarcarle, es iehogltez 

eSlmga zepC/taeaz )'11 aiane; no 
puedo abarcarte, mis iehoguez 

zc}euaeas illaiaJlza. 

Abarrar, como contra la pa­
red , iPmabie tapias bgyiSllca: ip­
cl/abie tapias ::;t/;IIÍI)·Sllca. Abar-

7 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



ró10, dió con él en el palo, qUJ'es 

abg)li; dió con él en mí, chahas 

abgyi. 

Abatirse el ave, guas amisma. 

Abeja, blts/la pcuam. Abeja de 
tierra caliente, tochua. 

Abertura de lo que se hiende, 
ye ataca. Abertura de lo que se 
rasga, ataca. 

Abismo, no hai vocablo par­
ticular, podráse decir así, estaz 
ynie apltJlqllyne ¡fichaz allhistan­

sucallza. 

Ablandar el cor::tZon, rrlqlly­

quy bl"hucsuca: apqll)!qlly chac 

bgasclta. 
Ablandar la masa del maíz, 

bchosma: bgachasltca. Ablanda­
do, estar así, iachligltClZC: irrga­

choaue. Ablandado, ([(homa:aga­

choca. 
Ablandar lo duro, bSlthllsm­

suca. 
Ablandarse el COTazon, zt'plly-

quyz achltfmsuca: zt?jquyquy choc 

agasclta. 
Ablandarse la tierra, a/ahllan­

s/(ca. 

Ablandarse lo duro, aSltst"{{/l­

suca: ahisiensuca. 

A bocados, no hai vocablo 
particular, se puede decir, an 

bzas achahalll'. A bocados, esto 
es, dando un bocado i otro, me 
comí todo el pan, chabll71SllCOC 
bgys achahant·. 

Abogada nuestra, chisa71 CIt­

bltl/llca . 

Abogar, asa/l zCClfbllllSIIClT. 

Abollar, lei btasC!ta. 

Abollarse, tei amasClta. 

Abominable cosa, anhisty-

zy7lga cuhl/pclta. 

Abominar, mue zemistyzy17ga 

cuhuc agite/le. 

Abonar el tiempo, véase a­
clarar. 

Aborrecer, zuhuca gltahaícall­

suca: zif7tchllan abC/lscua: chahan 
abcusma. Aborréscole, zuhllc a­

gllahaicalt llIague: sifltchua7l abcu 

7Ilaglle: chahall abclti maglte: su­

hitc abmi II/agltc; mejltchuan zeb­

msma, tú me aborreces j parti­
cipios, chabcusma, chabcuc, chab­
Cltllga . 

Abortar, malparir, zicz alllas­

cua, miez a!l/ascua, aie.! all/ascua. 

Abrasar, veruo activo no le 
hai, diráse de esta manera: hie­
ros gatac at//1lyqllys agutal/e, 

metió el hierro en el fuego i 
quedó hecho brasa. 

Abrasarse, hacerse ascua, 
agatalls !tca. 

Abrazar, es ichosma, mis ichos­
Cita, miis ichosctta, abrázole, 
abrázate, abrázoos a vosotros; 
::;is achosClta, él me abraza a mí, 
chus ach(JsClta, él nos abraza. Es 

izascua, le abrazo, mis izasclla, 
te abrazo, .=is azaSClIa, meabraza. 
Es bqllysc¡¿a, mis bqltyscita etc. j 
pretérito, bquyquy. 

Abrazar deshonestamente, 
zt?jcuaca::; bCltt>SCltll. Abrazado le 
tengo, es hone: es isucune. 

Abrigar, véa~e calentar. 
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Abrir; quyhicas biasma, yo 
abro; quyhicas miasma, tú abres j 
quyhicas abiascua, aquel abre 
etc". j imperativo, qllyhicas iao; 

participios, quyhicas chaiasca, 
q7tyhicas chaia71ga. 

Abrir, hyquis bzascua; h)lquis 

biasclta, hyquis miascua, yo abro, 
tú abres. Abrirse, quy!ticas ai­

a1lSlIca.' h)lquis aillsuca: hyquis 
a;;asclta. Abierto estar, h)lqllis 
a::Olle. 

Abrir, esto es, desenvolver, 
desdoblar, ifllz btasClta. Abrirse 
de csta manera, itas atasma: itas 

alme. 
Abrir la boca, a bgasclla, lflll­

gasclta, etc" ; abre la boca, a so. 

Participios, achahasca, achahaia, 

achahaJ/yllga, a ma!taia ,amahasca, 

alllahall)lllga. Abierta tener la 
boca, azegIlCIlt'. 

Abrir las piernas, :::egata btos­

C/ta: zeg<l7l11)'ca btosclta: ZI! gahazc 

izasClta. Abiertas tener las pier­
nas, gahazc houc. 

Abrir lo que no es puerta, 
itas zcmascua,' imperativo, itas 

uaclt; participios, itas cltaltasca 

itas c!tal/aca, itas challallga, 1/Ia­

uaca, lIlauasca, maltallga. 
Abrir los ojos, zupclla ze11lis­

Clla, llIupcua lI111misclla, opcuaz 
amisclla, etc.; pretérito zltfcuaz 

amiq/ly;imperati vO, mltpCltil uizlt 

abre los ojos; participio~, z/P­
cua c!tallisca, zupma chau)'lIga, 

1nupclta uizlt, lIIauÍJ'a maltyllga. 
Ahiertos tener Jos ojos, zup-
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c/la~ allizcllc, lIlupcltaz auizcJl I!, 
ojcltaz auizeJll!. Si yo tuviera abi­
ertoslos ojos,etc.,zupcua uisasall, 

1/lupClta uisasaJl, opClta lIisasall. 
Abrir los ojos el cachorrillo 

despues que ha nacido, o el en­
fermo que mucho tiempo los ha 
tenido cerrados, opcuaz abtoscua. 

Abrirse la flor, obaz aji1ZSltCa.' 

obaz at071SZlca: obaz ato!totmsuca: 
itas aia71sllca: itas a hllscua. 

Abrirse las manos o piés de 
grietas, ytaz atosclta: qllihicha-:: 
atoscua. Abrirse la pierna de eSa 
manera, gocaz ajinsltca. 

Abrirse lo que no es puerta, 
itas auascua. Abierto estar lo 
que no es puerta, itas anagllel//:. 

Abuelo, gucxica. 

Abuela, caca. 

A buen tiempo, eSlpClta. 
Acá, adverbio de movimiento, 

si: sicc,' pero cada uno pide di­
ferentes verbos, como se ved, 
por los ejemplos siguientes j trá­
elo acá, si soco j dame acá, si nil/; 
échalo acá, si to j acá vino, si 17-

!tuquy j llégate acá, sicc azo: sic" 
aticu j llegáos acá, sicc abisu. Si 
es multitud de jente que está en 
hilera, llegáos acá, si sllhucu __ 

llégalo acá, sicc quycu. 
Acá, adverbio de quietud, es 

lo mismo que aquí, si. 

A caballo, hicabai gyca. 

Acabar, perfeccionar,)'c bchu­

csltca. 
Acabarse, achahansuca: abgy-

111lSltCa. 
7* 
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Acabarse, perfeccionarse, yc 

achutttsuca. 

A cada paso, sjq"in sjqzúna: 
ateza ate:;aca: agalLa agalnaca. 

A caJa uno, achic achico A 
cada hombre, lIIltysca achic a­

chic: IlIZtysca ata IIIltysca ata. A 
cada uno le dí un tomin, achic 

achic tomin ata jUyJe hoc IIIny. A 
cada uno le dí dos panes, achic 
achic fim boza fuyze hoc IIIlIy. A 
cada uno le dí lo que era suyo, 
achic achic epClfanuca hoc lII11y. 

A cada uno le dí su manta, achic 

achic aboiltltca hoc 1ll1ty. A cada 
uno le dí lo que le pertenecía, 
achic achic agltaCallltCa hoc IIllty. 

A cada uno hablé de por sí, 
achic achic abohoze zecubl/1te. 

A cada palabra que le dicen 
se enoja, yc cublt1t plJyWtca agfm­

suca. 

Acaecer, aqltynsltca/ acaeci-
6me, chahas aquyne. 

Acanalada por la acequia, 
st"quie achichyco synltca. 

Acardenalar a otro; ys begys 
amll)l71ane, díle golpes ¡púsose 
acardenalado, no hai otro modo 
de decir. 

Acardenalarse, zelJlll)lJlynsltca. 

Acariciar de obra, agazagar, 
choc gllt'c bq1tysclta. 

Acariciar de palabra, chogltec 
zegltscua: choc guec zegllSClta. 

Acaudalar alguna cosa, ad­
q uirirla, hacerla suya, ipcuabie 

:;;tpmac bgasma. 

Acaudalar hacienda, adqui­
rirla, zipcuaz agasclta. 

Acelerar a otro, darle prisa, 
zemihizesltca. 

Acelerarse, darse prisa, zihi­

Zetlsuca/ imperativo ahizesll, date 
prisa. 

Acepillar, zcmohosymca. 

Aceptar, decir que sí, ehebgas­

l/tao 

Acequia, síquie. Acequia ha­
cer, síquie bq2tysclta. 

Acaso, j'ahacltca pquymtCa. 

Acerca, ica, como j acerca de 
eso; ysy ira; 1Il0X ica chiuza, 
tratemos de la demora j Dios 

ica chiltw, tratemos de Dios. Si 
se trata de otras personas se 
toma ya por murmurar, como; 
itaz aglrqlly. dijo mal de mí. 

Acercarse al lugar o a la per­
sona, artgttac ;;epCllasclta: allguac 

zepquysma: allgllac zllhuscua; zyn­

gltac ahlfquy, acercóse a mí: 
btcqllesuca, comoj t"e Chlf1lSa chib­

tef}/(es1tca, ya nos vamos acer­
cando a Tunjaj ie .Hjmtiba quí­
hiclta cltibtl'qlle, ya nos hemos 
acercado a Fontibon. 

Acercase el tiempo de lo 
que ha de ser, o se ha de hacer, 
como j ya se acerca mi muerte, 
ie begytlgaz ateq'(ette)· ya se a­
cercan vuestras confesiones, ;c 
confesar mibq'tyflga'J atefJlleI!e. 

Acertar, caer en lo que pri­
mero dudaba j ie zuhllicltc a~y­

(jI(V, ya acerté. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



lor 

.\cercarse, e:;tar ya cerca, 
atcq1te!lsllca, ya se va acercando; 
Ú7 atcquCllc, ya está cerca; ie 
gücz ateqllene, ya está cerca el 
pueblo. 

Acertar, dar en el blanco, 
ylt IWIÍ __ activo no le hai, i diráse 
aSÍ; bgyis yn ami, tiré i dí en el 
blanco. 

Acertar, salirme verdad lo 
que digo, chaglliscaz a.fthistac 

azasclto. 

Aclarar la verdad, OCCfIlXI1t 

glle 11IZ1)'ian btasclta: ogueSllUC 

!l/uyion btaswo. 

Aclarar lo que se dice, esto 
es, explicarlo, /Illtyias zegllscua: 

agueS7luc zegltscua. 

Aclararse el agua o cosa 
líquida, ochisqllywltca. 

Aclararse el aposento, quip­

mall lIIu)'ian ot¡tt)illsuca. 

Aclararse el tiempo, q/Jica 

IIlltyiall abtjZf)'SeUll: quiea IIlIlyi­

an agasrua: qltiea J111t)'imt {l­

q lipIS IIca. 

Aclararse la verdad, oCl7nxin 

gllc IIIlt)'ian antascua: agucSlIItC 

IIIII)'ian alltasma: JlIlt)lion alllis­

CIta: Il/lt)'ioll abmsma j pretérito, 
abcaqlty. 

Acocear, )'71 b:;a!tallasllca. 

A ojer a alguno en su casa, 
zltcn hui bzasclta. 

Acojer a otro para ser favo­
recido, amuys aZGIlSltea. Acoji­
óse, pretérito, al7lWallS alla: am-

11f711S abcaq/ly. 

Acojerse en casa de alguno, 
agüm hlti i zasClta. 

Acometer a otro; alllltys Zt­

misma: allll0's beasClta; pretéri to, 
bcaquy. 

Acometer, arremeter, embes­
tir al enemigo, obac itascua. 

Acompañar a otro como 
igual, emsac chibhyJle: emzac chi­

naSCl/a: abohoze illascua. Acom­
pañar a otro yéndole sirviendo, 
irle acompañando como criado, 
obotac illflsclla. Acompañado 
así, obatan izolle. 

Acompañar a otro en alguna 
accion como ministro suyo dí­
cese con :J/tba/ae, I/Iubatac, obatar 

etc.; i el verbo que significa la tal 
accion, como j acompañ61e a 
trabajar, obotac ichoscLLa. 

Acompañar a otro yendo 
delante, aqu),i ¡¡¿ascua: aquyhis 

intTsclla. 

Aconsejar a otro, ahuic!tic 

::;eguscua: ahllichic zcmblltlsltca: 

aquyz zegllsma: aquyi 'Jemblm­

SUCil. A!taichia cltoc, buen con­
sejo. 

Acordarse, Ze}qllyl1 agaSClttT. 

Acordárselo a otro, no hai 
verbo activo, podráse decir así; 
c!tahac migl1q/t)'s ze}quyll aganga, 

dirámelo i me acordaré. 

Acordarse, tenerlo en la me­
moria, zpquytl asucune: :re'pquY1l 

apcuane. 

Acortar algo, aSlfca::ac ~ft'ls­

Cllil: rTsltca'Jac bljll)'S{/II7. 
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Acosar a alguno con mal 
tratamiento, zelllaisuca. 

Acosar a otro, correr tras él, 
zemohoisuca. 

Acostado estar, q/lÍ}wac izolte: 

camac iZ01Ze: hichas izone: quyhic 

izo/te. 
Acosta.r a otro boca a.bajo, 

saca jihist bzascua: ji./tiscua ji.­
/tist bzasma. 

Acostar boca arriba a otro, 
ybcac b;asma. 

Acostar de lado otra cosa, 
quyhic bzasclta. 

Acostarse boca abajo, saca 

jihist izascua: ji/tiscua ji.hist izas­

CIta. Acostado estar así, sacaji.hist 

izOne: jihiscua jilt ist izone. 
Acostarse boca arriba, ybcac 

izascuG: Ityc izasclta: hichas izas­

Cita. Acostado estar así, ybcac 

iaone. 
Acostarse de lado, qllyhic 

Í!Jascua. Acostado estar así, 
quyhic z·zone. 

Acostarse, esto es, extenderse 
en el sucIo, hichas izasclta (tíis­
chas i:;asclta). Acostado estar 
de esta manera, Itichas ¡'Joue. 

Acostarse para dormir, ai 

zeguscua; ai aguo 

Acostumbrarse, ys atylle: af­

CltaC aga: apcuac agltene. Todos 
estos impersonales pospuestos 
al verbo de cuya accion se tra­
ta significan estar acostumbra­
do, habituado, hecho, como; 
jllgar bqllyscltas ys atytte, estoi 
acostumbrado a jugar; jugar 

bquyscuas apcltac aga: jllgar 

bqllyscuas apcuac agltene. 

Acrecentar, aumentar,ycbgyi­
sllca. 

Acrecentarse, yc agyisltca: 

ylt a=iscua: ai aoa1tsltca. 

Acudir, véanse llegarse, ir. 
A cuestas de otro estar, aga­

hall ¡;one. 

A cuestas de otro ponerse, 
agaholl i:asc/la. 

A cuestas llevar, bhlts ¡lias­

Clla: MIIs bxy. 

A cuestas poner, agahan bzas­
cita. 

Acullá, anaq/tia. 
Acusar, bsipcuasltca. Pe-

droa chahac lIlabsÍ}cltao, Pedro 
te acusó delante de mí, o se me 
quejó de tí; puédese tambien 
decir, h)'cha:J boho:;e IIll1bsÍ}mao. 

Achacarle a otro algo, ha­
cerle cargo, echarle la culpa, 
yn bzysclta: agyc b=asCita)· agahmt 

1lI11ysma/ pretérito, /Il11)/quy: 
Achacársele, ocasionirsele el 

mal, opmae agascua, como; z"xi­
UlIlslteas jibac ztllis opcuac agas 
ziusltea, estaba sudando, fuíme 
al aire, i de ese achaque estoi 
malo. 

Achacoso, enfermizo, it¡qllin. 
Achacoso estar, ¡ltquine ze-

gllClle. 

Achaque, ocasion del mal 
que le vino, {lpcua, como; Í}CltO 

ojcuas abgy? ¿De qué achaque 
murió? A ¡l/s/teas jibaz ye amigue, 
opmas abgy, e~taba malo, en-
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tróle el aire i ese fué el acha­
que de que murió; ys glle opclla, 

ese fué el achaque. 
Achicar, a1l1tjwac bgasma: 

ampcuac bquysclla: ys btaseua. 

Adelantarse, fjuihin inasella. 

Jl,fehechachi, vé tú; mehecha c/zi­

ua, ved vosotros; es imperativo 
irregular. 

Adelante, esto es, mas allá, 
yllaia: illacaia. Adelante, aía;, 

más adelante, comparativo, i71-

gllyaia;, muí adelante, superla­
tivo, aiaia. Adelante es, yllai 

glle; ¡'nacai gl/e. Adelante, más 
allá de la casa de Pedro, Pedro 

güm ai glte: Pedro giim ac gue. 

Adelante está, allaeai gue a::o-

1te, i si es cosa que está. ten­
dida por el suelo, ac a::;oll&; oc 

Z01la t'c, el camino que está aquí 
adelante. 

Adelante hacerse, esto es, 
más allá, ac izosC/la : ae i¡ihysella: 

ae zeqlfJIscua;, este último sirve 
solo para cuando se está de 
pié. 

Adelante pasar, oi ::emísclto. 

Adelgazar, sotlle bgasclta. 

Adelgazarse, sotl/e Z('gascua. 

Adentro, II/tia, adverbio de 
movimiento. Adentro, Dlás a­
dentro, hllie. 

Aderezar, ehoe bgoselta: ehoc 

br¡uyscua: ehoe b:Jaseua. 

Aderezarse, ponerse bien la 
cosa, ehoe zegaselta. 

Adeudar a otro, esto es, po­
nerle falla, achlfbia zebtJllysclta. 

I03 

Adeudar, deber aotro, achllbia 

zebqzqsclta. 

Adeudarme por él, esto es, 
por el daño que hizo mi hijo, 
criado o caballo, yc ichllbiagos­

ella;, JIC ic/mbiogo, héme adeuda­
do por él. 

Adeudarse, conh'aer deuda 
en el modo dicho, iehubia:: a­

qlt)'71e. 

Adeudarse, ichllbiagoscua. 

Admirarse, ::ejqltyqltyz ys a-

1IlllÚte; quiea gata:: ehahas alllui­

!le, admiréme. Sa, es tambiell 
palabra ele admiracion i es­
panto. 

A donde, adveruio de movi­
miento, c}maCO(l. A donde quie­
ra que vayas te tengo de seguir, 
e}ellacoa l/manga xill, msuhllcas 

illallga. 

A donde, adverbio de quie­
tud, r:}ellalllla. A donde quiera 
que estés tengo de ir, r:}elta1llla 
aS/l.ezm:xi71 amltis zr:}eua71ga. 

A donde, no preguntando, 
dícese con esta partícula yll 

junta con participio, como; 
)lit Slt:;a .fuy::e gue, en todas par­
tes está. 

Adoptar, tomarlo por hijo, 
ichutae bgasclla. 

Adorar, no hai más que el ver­
bo reverenciar. 

Adormecer a otro, zeqltz'glla­

suca. 

Adormecerse, dormitar, zequí­

ba"J ahusata: zeljltiba"J llmaSClta. 
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Adormecerse la pierna u otro 
miembro, zegocaz alllnyhichisuca. 

Adquirir hacienda, venir a 
tener hacienda, zipcuaz agasclta. 

Adquirirla, esto es, hacerla su­
ya, zipcltac agaSClla. 

Adrede, zejJquyquy1l, Illjquy­

quyn, ajquyq/lylZ. 

Advenedizo, sustantivo,gueba. 
Advenedizo, que está ya ave­

cindado, sltl/guia. 
Advertir, no hai verbo par­

ticular, podráse decir por el 
verbo saber. 

A escondidas, chisgoc: yS7tac. 
Vine a escondidas de mi padre, 
zejJaba q/tihichac chisgoc zlthuquy : 

zejJaba qllihichac ysuac zuhuquy. 

A esa hora, ys jcuaxil'la. 
A espaldas de la casa, giie 

iohozalla/ i si habla de movi­
miento, giJe iohozaca. 

A estas horas, fa sipcltaxina; 

mañana a estas horas, aica sip­
cltaxir/.fT. 

Afilar, asicaz bquyscua. 

Afilar, sacar punta, otaz bquys­
cita. 

Aflijir a otro, a}quyqllyz bs/t­

aSl/ca. 

Aflijirse, ZejJq/lyqlly asltca1t­

Sltea: ZejJqllyqllyz asoscua. 
Aflojar, bS7tahasuca: bsuahall­

taSltca. 

Aflojarse, aSllahanslIca: aSII­
rr hantansll ca. 

Aflojarse b mochila, amuy 

}cltansuca. 

A forrar, atis bzrrsC/llT. 

104 

Afuera, adverbio, fetc. 
Afrecho, iga. 

Afrentar, a.fa1t bquyscua afan: 

asltcan bqltysclIa: zefan, tnfan, 

a.fan, etc. 
Afrentarse; zefanz aqltyne, fué 

afrenta mia. Afrentado estar, ze­

.faft iSltCanz anquys sjcua71e. 

Afrentar de palabra, decirle 
palabras afrentosas, acaca zegus­

cita. 
A gatas andar, zebogoscltrr, 

dícesetambienj zemoq/tes i71anga, 

iré a gatas. 
Agotar, esto es, consumir 

todo el licor, dícese por el ver­
bo que significare la accion 
con que se consume. 

Agotarse mermando, ys ab­

suhllscua. 
Agradarme algo, zllhltC cho­

glle: zllhuc achuene: ze}quys azrrs­

clla. 

Agradar a otro, hoc cho b­

quyseua, esto es, hacer cosa que 
le agrade. 

Agradecer, aga cltibgas aehi­
/¡ichaz bc/¡;,esltca .. dicen tam bien, 
ipcua zepaba ttzyl/ga, yo os lo 
agradezco Señor; ipwa ichuta 

nzyJlga, yo os lo agradezco hijo. 

Agria cosa, atysin magite, 
(atyhisin maglle) . 

Agua, sie. 

Agua caliente, sislJlte: sie 
chitltjma. 

Agua que no se ha ya calen­
tado, sie tyltyca. 
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Aguar el vino, u otra cosa, sÍtz 

jiu yc btasclta: siez jiu chich), btas­

ata. 
Aguardar, zemaCh)ISl/.ca; atíte 

aguardo, J1Ilte gue chabachysltca; 

aguardando estoi que te vayas 
1JI1langa guc chabachysllca; aguar­
dando está Dios que te convier­
tas a él, Dios alltuys 1Ilpquyqlty 

choc fIIza71gas amachysltcaco. 

Agudo de vista, opclla chieglle. 

Agudo en el oír, aclthuca chie­

guc. 

Aguijar, correr, dicen ame­

nans ana, fuése corriendo, apre­
tó a correr, í lo mismo es, ame-

1W1tS abcaqlty. Aguija, impera­
ti va, alllC1lflSll, lIIasllia, dicen tam­
bien; liten abgas mm, apretó i se 
fué. 

Águila, tyg:. a. 

Agujerear, zepihZ;í{III7Sllca. 

Agujero, pchiglta. 

Ahechaduras, lfye. 

Ahí donde estas está, )111 

lliasltzalt asuc1tJze. 

Ahí donde tú estás viuo, yn 

fIlasltzac ahuqlty. 

Ahí, es decir, por ahí, )Ift 

puyhycalla. 

Ahitarse, ziec alllltysllaSI/Ca: 

ziec abtysymca. 

Ahogar a otro apretándole el 
cuello con la mano, abizac zebio­

que bgttsclla. 

Ahogar a otro atándole la 
garganta, ipcltabez abizac bca­

J/lys bgltSClIa. 

Ahogarse atravesándosele al­
go en la garganta, ipCltabicz 

zepcuohozac !Ut)lqltys bgysma: 

zepcttohozac azas bgyscua : zepmo­

hoz quyhycac allyq7tys bgysclta. 

Ahogar a otro echándole un 
lazo al cuello, chihizez achizas 

N/llyqU)'S bglJsclta. 

Ahogarse en el agua, suc 
bgySllca. Ahogar a otro de esta 
manera, siee bgllscua. 

Ahora, fa!: sao 

Ahora dos cuaresmas, ZJcam 

bUlle Cltaresmaca, zocam /IIine clta­

reS/llaca, zucam lIIuyhicrut cuares­

maca j i así de las demas j zocallt 

bOlle pascuaca, ahora dos pascuas. 
Ahora dos días, es lo mismo 

que ante ayer, I1nlla (milla). 

Ahora dos horas j dícese a tal 
hora, como, vino a la una a las 
dos. 

Ahora, en este punto, fahisa. 

Ahora ya está bueno,fania achu­

ene. Ahora ya no tengo fuerzas, 
fan zequylZ magueza. Ahora ya 
no se huirá, fan aia71zyllga; de 
suerte que ahora, se traduce por, 
fallo Ahora en este tiempo, ahora 
en este mundo, fa chiqlt)'C jihis-

taca. 

Ahora hace un año que ma­
taron a mi padre, ysy zocam 

atas aquylls zepabas angu. 

Ahora un mes, chie/aNa, 

chie b071a, chie milla, etc3
, como 

se dijo de los días i años. Véase 
antaño i anteayer. 
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Ahora, poco ha, .fa spquina. 
Ahorcar a uno, guaJ¿ bzascua. 
Ahorcado estar, guan izone. 
Ahorcar a muchos, gLlaJt zep-

qu)'scua. 

Ahorcarse, chihizec izascita. 
Ahumarse, aiqltmsuca. 
Ahuyentar, biahasi.fllca. 

Ai de mí, hycha tohoni; ai 
de tí, mue fohoni. 

Ai, quejindose: agai, aguei. 
Airazo fuerte, Ctts bdihica. 
Aire, jiba. 

Aire correr, fibas amiscua. 

Aire, me di,fibas chahas amis-
CLla. 

Aire, me entra, jibas ehahac 
alllúcua. 

Ajena cosa, lila epcua: ma 

guaca. Ajena mujer, lIIagüi :ma.flt­
cha; i jeneralmente esta partí­
cula, ma, antepuesta al nom­
bre, es lo mismo que ajeno. 

Ají, quibsa. Ajílargo i grande, 
pcuataqltibsa. Ají amarillo,gllapa 
qllibsa. Ají chiquito, aguaquibsa. 

Ajustado estar, al gusto me 
viene, guahaiuc chahm¡ apeua. 
Ajustar al gusto, podrise de­
cir; guahaiuc chahan }CltalIga 

qllyU, hazla que me venga al 
gusto. 

Ajustar, igualar, atucac bgas­
clIa. 

Ajuntar, hatan bquyscua: ubac 

btascua: ubac br¡uyscua: atupcllac 

bgascua. 
Ajuntarse, hatan aquynsuca: 

atueae chigascua. 

I06 

Ala del ave, gaca. 

Alabar, ecac choc zegllScua. 
Alacran, qltislla. 
Al aire andar, fibas zemisma: 

fibae zemisclta. 
A la larga tenderse, úuhuquys 

izasClta: chitac izasma. 
Al amanecer, sitas agascttana: 

.fUSltC agaseltalla: Sitas agaiaxitt: 

jÚSltC agaiaxilt. 
A la mano derecha o izquier­

da, sihit· /Iltsa, es decir, hicia 
aq uí, señalando; no hai otro 
modo. 

A la mañana, zacoca. 
Alancear, btyhipcuasZlca. 
Al apostar, ch/lblL?zgoca. 

A la postre estar, gylttl izone. 

A la postre ir, bgyuc ina. 

A la postre ponerlo, gyll1l 
bzasma. 

A la postre ponerse, gylllt 
izascua. 

A la postre venir, bgyltc Zlt­

husclla. 

A la redonda, bosa. 

Alargar alguna cosa, hacerla 
larga, bgahasisltca. Alargarse 
ele esta manera, aga hasiltSNaz. 

Alargar, esto es, tirar hácia 
acá, si bslth/tscua. Alargar, esto 
es, tirar hácia allá, az" bsu/wsclta. 

Alargar el tiempo o el plazo, ai 
bsuhuscua. 

Alargar la mano hácia acá, 
si ichosclta. Alargar la mano há­
eia allá, ai ichosma: ai achocua 
bxy. 
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Alargar otra cosa hácia acá, 
si bchoscua. A1a.rgar otra cosa 
hácia allá, ai bchosclla. 

A las siete del dia, sltaz sinie 

aniqllina: s '. az sillie anycaxin. 

A las tres de la tarde, sllaz 
a/equina: Sltaz atequisaxin. A 
las nueve, acaz abg)'ina,' aca 

gyiaxin j i así de las demas ho­
ras, mudado solo el número. A 
las ocho de la mañana, zacoc 
s//.hllza gyiaxin: zacoc s/thu:::az 

abg)'l·llil. A las cuatro de la tar­
de, SIlIl/JIt'C I1ll/yhica gyiaxitt,' 

s/flZ/JIeC IIlltyhicas abgyilla. 

A la tarde, Sltallleca: sI/amena. 

A la vista, esto es, viéndolo, 
z/pcltajihistall, lIt/pClta etc".: z/t­
bmta, mI/baila etca. 

Ala vista, esto es, a lo que 
se representa a la vista, upClta 

chieca; a mi vista, zujJcl/a chiera. 

Alcanzar a oir misa, ora se 
diga respecto del tiempo, ora 
respecto del lugar o cuerpo que 
alcanza a oir; eSllglte zemisty­

SI/ca, bien alcanzo; eSlIglteztpClla, 

con tiempo llegué; CSlmga zep­

etla, con tiempo llegaré j eSlt­

glte zejJcuas misa zemisty, con 
tiempo llegué a oír misa; esull­
ga zejJa,¡,as lIIisa zemis/y, bien al­
canzaré a oir misa. 

Alcanzar al que vú. caminan­
do, asltcas zejJeuascl.ta. 

Alcanzar con el tiempo, con 
la cantidad, o con el número, 
esto es, que habrá bastantemente 
lo que es menester para el fin 

que se pretende, dícese con es­
ta palabra esltglfe, o COn esta, 
apma, o con ámbas juntas como 
se verá por los ejemplos sigui­
entes; apCltaoa? Apcuague. Al­
canza? Si alcanza. Alcanza ba­
stantemente? Eso apelta 7 eSlta? i 
responde, alcanza bien, alcan­
za, eSllglte apata: eSllgllt:. Alcan­
zará? Eslt1lo apClta? Sí alcanza­
rá, csltltltca. ¿Alcanzará bastante 
mente? Eslt1tgaapClla 7EslI1zga. El 
negativo se dice así; apcuaza, no 
alcanza, no llega; apC/la_yllga, 

no alcanzará, no llegará; es/t7t­

za, no alcanza bastantemente, 
no llega; estm~yllg({, no alcan­
zará., no bastará, no podrá al­
canzar. Tambien se pueden jun­

tar las dos palabras para el ne­
ga tivo, como j no llegué con 
tiempo, eSlIc zejJctlaza j uo llegaré 
con tiempo, eSllc ztpcltazyllga. 

Alcanzar lo que desea, zemis· 
tysltca. 

Alcanzar lo que está en alto, 
guas b/asma. 

Alcanzar, llegar, zejcltasata ; 

no alcanzo, zeqltim apmaza. 

Alcaparra de indios, chihilt­
. liba. El árbol se llama chihine. 

Alegrar a otros, apq/tyqlty 

bchuesuea: apq/lyqlly lIllf.yiall 

bqu)'seua: apqll)lqlty ehoc b:;aselta. 

Alegrarse, ZPqll)'qUyZ aehllClt­
suea. 

Alegre persona, ajJqu)'qlt)' 

chztÍ1l maglte. 

Alegremente pqu)'quy e/10m. 
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,,\lfiler o aguja, dtihine: la 
que usan para sostener la ¡fqui­

ro., topo. 
Al fin i al cabo, eta llluys, 

como j al fin i al cabo nos mo­
riremos, da lIluys ehibgynga. 

Al fuego estar,gati ien isuClme: 

ga ti iCll izone. 

Al fuego llegarse, gali iee 
. '1;('/11 ¡sel/a. 

Al fuego poner para guisar o 
calentar, gati yn bzaseUll. 

Al fuego ponerse, gati iCll itis­

ellll. 

Algo, ipCltabie: ipmabe. 

Algodon, quihisa. 

Alguno o algunos, atabe: 

atabie. Algunos dicen, guiscaz 

agllClle; algunos han dicho, u::a-: 
agllene,. /JI IlJlSca lIIahlteJ aglte-
111m? ¿ Has matado algun hom­
bre? CharJllyia maglte~a, no he 
hecho cosa alguna. De suerte 
que estas oraciones i otras se­
mejantes en las cuales entran las 
palabras algo, alguno o algu­
nos, se pueden traducir por 
participio, como se ha visto por 
los ejemplos puestos. 

Alguna vez, esto es, de cuan­
do en cuando, jihistallgalllla: 

jie¡¡hacana: jienhaeallia. 

Algunas veces o alguna vez, 
ieatabieea. 

Algun tiempo, no hai palabra 
determinada para eso, pero po­
dráse decir jieanxie uaxi7t;jiean­

:de uan, por que aunque estas 
palabras significan no sé cu-

into tiempo, con el verbo que 
les sigue hacen este sentido j 
algun tiempo . 

Algo más hai, hablando de 
alguna otra cantidad, si es tan 
grande o no es tan grande, itt­
glLe abam:one. 

Algo más hai, hablando de 
cosas líquidas, illglle aban aplfy­

qllylle: i1/glfe aban apuine . 

Algo mis hai, hablando de 
cosas que se pesan , si tienen 
tanto, o no tienen tanto , ¡lIg lle 

) 11l a ,:olZe,. iJlglte ytt aSlfelllle. 

Algo más hai, hablando de las 
cosas que se miden, inglle' aban 

aplfille: illgue aban aplfyqllylle. 

Algo más hai, hablando de 
maíz, de trigo, o de cosa así, 
illglte aban apqltyealle. 

Algo más le dí, il1glfe aban 

apqllymlls hoe //lll)': illglle aban 

aPllitts hoe 1111ty, conforme la ma­
teria de que hablare, segun la 
distinciol1 de arriba. 

Algun tanto, daquyll. 

Al haz estar, jqltyhizue asone: 

ehiehi a~Olle. 

Al justo, guahailte, como; al 
justo vino, guahaiue ylt "pcua: 

gualtailte y1l aialZc. Al justo me 
viene, gltahaille ehahan apelta. 

Alindar, esto es tener una 
misma linde o término, como j 
mi labranza linda con la la­
branza de Pedro, ¡tan Pedro 

fa yhis apuillc. 

Alisar, 1ellloh(lSYSlfea. 

Aliso, árbol, gltallt . 
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Alivianie de enfermedad, ttt­
gue zehistallsltca: i7lgltc pui7lglte 
idsClta. 

Aliado, zequihina, mquihilla, 
aquihino: zequihiq/tma, lIlqui­
hiquena, aquihiljuC1Ia; esto se en­
tiende al lado de personas. 

Al lado de la casa, giie cull/t-

tella. 

Alma, jildzca. 

Al mismo tiempo, afihistuc. 

Almohada, ubaca. 

Almorzada, ubasa; ubas ala, 
IIbasa boza, una almoruada, 
dos almorzadas. 

Almorzar, zCljllyh)',::as amistlta: 

itochuo bgltsma: busua bgltsma: 
irltiltlJl)' fil¿' btasClta. 

A lo largo cortar, pqltyhizue 

bq/t),hytysuca. 

A lo largo medir, pqlJyhiwc 
zegllaosum. 

A lo que me parece, zejJquytJ1ty-
7tOS: behibicas: )'e bs7tneea s. 

Al ponerse el sol, Utas aia­

qltCllSliCOJla7t: suas ahibal1Sllca­

ltalt. 

Al principio, esto es primero, 
q/lyllyna: al principio está, tj/l)'­

hyllo azonc. 

Al principio, hablando de una 
historia 'lue pasó, sos aquichip­

cuan: aquiclt ipCltonie: sas qlty­
hylla. 

Al punto, guahaitte, como; 
gllahailt( apelta, al punto llegó; 
/[lIahailte ahllqll)', al punto vino. 

Alquiler de los indios, uta 
jihista. Uta jihútae ana, fué al 
alquiler. 

Al reves estar,pquyhizuc aZ01t­
za: ehichic aZ01lza. 

Al salir el sol, Slfas guan 

mic.x:in: sitas guan alll iscuallan. 

Al sol, sua7to: suata: Sltasa, 
conforme pidiere el verbo. 

Alta cosa, esto es, que está 
en aito, guat zona. Guatin zona, 

mui alta. Alta estar, guat azonc. 

Alta cosa, como pared o torre, 
g)'ll pmaoa: hata zona: asuea )'Il­
jJuyca: g)'quin. 

I Alta, estar de esta manera, 

I 
gyll apcltane; está más alta, g)/1tÚ 

ajJcuaJZe: asucas ye agymc. 

Alta hacer la tapia, tapias 

bquys g)'l2 aPCltlluc: tapias bqu)'s 
g)'1t aqu)'nc. 

Alta ponerla, gua! hasma; 

mis alta ponerla, guatic bzaseua. 
Alto árbol, Itata zona gue: 

aslt.eas )/1tiC apu)'qu)/nc: hata pqzlJl­
ca guc. 

Alto hacerse,amcaz)'tryaziqu)'. 

Alumbrar, no lo hai, usan de 
los modos siguientes; alúmbra­
nos el sol, sita ehiee ehipquicl/lIe; 
alúmbranos el fuego, gat chice 
ehipqttieane; alúmbranos el sol 
a todo el mundo, quica aZOJUtL' 

sita chice chibizyne,' alumbra el 
sol los montes, alumbra las pa­
reues, Jllas gua gye azasma, ta-

I pia gyc asascua. Alumbra acá, 
imperativo, sihic gynl/o.Alumbra 

[ acá la vela 1 ara que yo vea: gata 
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siaqu)'at achiec chachiba. Alúm­
brale allá esa vela para que vea, 
gata i7lglte ai quyCltS achiec chiba. 

Alzar 10 caido, o levantar 
en alto, guatebqltyscua, pretérito 
guate bt¡ ltyq uy. 

Alzar alguna mole, levan tar 
lmhíos, levantar arcos, biasoa: 

tambien cuando cantan para 
mandar que alcen la voz dicen 
iao, alza. 

Alzarse las aguas, siez gllat 

abtasc/ta. 

Allá, adverbio de quietud, 
illaca. 

Allá, adverbio de movimiento, 
Ul. 

Allá léj os, onaquia, i sirve 
para quietud i movimiento. 

Allanar, alllcae bgase/{a: lIIa­
hal bgasma (maha/ee bgascua). 

Allí, adverbio de quietud, 
al/aca. 

Allí, adverbio de movimiento, 
asi. 

Allí, esto es, en eso de por 
allí, a7ljmi !ticalla. 

Ama que cria, no hai vocablo 
particular. 

Ama, señora, guaia. 

Amancebarse, ichuegoscua. 

Amanecer, sltas agasma: fu-

slte agasclla. Amanecióme, chahas 
sitas aga. 

Amansar bestias, no hai vo­
cablo. 

Amar, btyzisuca: chahaeatyzin­

Sllca/ es amado de mí, (hahac 

atyÚII lJIagl/e. 

Amarga cosa, aquyhiq¡¿b¡ ma­

glte: qztyhiquico. 

Amargar, aquyhiquimum. A­
márgame, zcquyhicae aqu)'hiquút 

maglte. 
Amarilla cosa, atiban maglle: 

tibeo: t¡bagltaze. 

Amarillar, atiballsuca. 
Amarillo de rostro, ab¿quez 

achan mague, es lo mismo que 
descolorido; abiquez achallS ap­

cualtC, está descolorido. 
Amarrar, bcaJll)'suca. 

Ámbos, talllca: tall/conuca: 

bozCIlZtca. 
A medio dia, sua quiehiqtása: 

quichiquic apcllan: suas quipCltas 

alliquy: suas tas alliquyll: suat 

iquClla. 
A media noche, za peltalla: :;a­

chilla. 
Amedrentar, amenazar, ate­

morizar, apqltyqlty zebiasma: 

achie zebiascua. 

Amedrentarse, atemorizarse, 
zcpq/t)lqltys aiansltca. 

A menudo, atezaca atezaca: 

spquill spqltina. 

Amigo de fruta, .lndaz abzis 

lIIague: fruta; hoc achUeTt mague. 

Amigos en tre si, ubin {m yc a­

tyzin maglte: han ubin yc tyZltta. 

Amigos hacerse, ie chichuC/le: 

iechipztyquyzachuC/lc; hacéosami­
gas, abohoze 7Ilpquyquy chllell. 

Amigo honestamente, chahac 

atyzin mague. 

Amigo inseparable, que no me 
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puedo hallar S111 él, obaz bzis 
I/Iaguc. 

Amigo o amiga deshonesta­
men te, chuc. 

Amo, señor , paba: huc. Mi 
señor, zh/Jc. 

Amontonada cosa, aChlt1lOca. 
Amontonado está, iachwlOllc. 
Amontonar, asan asan bqltys-

cita: agyn agylt bquysma: bchunos 

bqll)'scua: bchzt1loasuca. 
Amontonarse, achlmansaquyn­

suca. 
Amortecerse, desmayar~e, 

)'S IIIliyl7CC cha bgascua: )'S )}Iuy7lcc 
zegasclta: chahas alllyllsltra: 
isa1l amast'lta. 

Amparar, asan zejmanc: zc­
gara t:yi btasclta. 

Ampolla, vejiga, sic yc agaha­
zua. 

Ampollarse o avejigarse, sicz 

)'C agaha'!:úllCt1. 
Ancas, gejcua: calla. 
Ancha cosa por dentro, como 

un aposento: aty guc. 
Ancha cosa por fuera, como 

una tabla, afthistagul'. 
Anda por el campo o en el 

campo, 1I1l1)'qUYs asyne. Anda en 
pié, ms aJ)"ze. Anda a caballo, 
hicabai gyca aS)'Il<'. Amia a pié, 
aqllihichol" GS)'llC. Anda desnudo, 
chu/liS( aS)'lle. Anda vestido, 
chillc aZ071S aS)l7Ie, es decir, anda 
con camiseta. 

Anda tu hijo uellaco, IIIchlt­
fas arhltl'tlzac ag/tCIIs aJ]'lIe. 

Anda triste, ajJqll),qzlJl 1/sac 

aS)lIIc: asucan ajJtJlt)lqzIJ1S maguee 
async. 

Andador, a1lyll maguc,' anda­
dor terriblemente, a7zy1lS anglla. 

Andar, úZyllsltca. 

Andar al rededor de otra 
cosa, abos zejmzillsltca. 

Andar al rededor estando en 
un mismo lugar, zejmu7goSClta/ 
imperativo a.fanago. 

Andar, como cuando decimos 
anda por la ciudad, anda bueno, 
etc., isy?/c. 

Andar con él, aboho:rc isyllc: 
abohozc zcmisclla. Andan los 
frailes de dos en dos, ji-airc 
gum boza .fuyze ilan abizyllS 
as)'nc. 

Andar descaminado, cill­

qitylls ¡na, 7Ilinquylls /tilma, ain­

qU)'JlS alla : imzas úm: zcquyltims 
maqltill, umqlfyhicas 71/aq/till: ie 
1/zas zCllliscua. 

Andar hácia atras, zito inyll­
suca : ito irtynsltca: ich yc iny7lSllca : 
:;ilo il/aJelta. 

Anclar siempre tras de él, 
aSllcas .fuyze is)'lle. 

Andar sobre un pié, -:;ccilqllÍll­
.f;vJ"Clta. 

Andar lras él, seguirle, aqlty­
hicha zebisclta: :;emisma. 

Andar tras de mujeres, anclar 
tras de borracheras, .fuchoc Gmi­
qul's abxi,. bioty (biohote) quicltim 
17l/1iqllCS abxi: .fapala sie )'11 llO­
hiltasuca 17l/1iques 17S)'J/t·. 

Andar tras él, aSlIaTS lS)'J/I'. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



II2 

Andarsedc borrachera en bo­
rrachera, biohotec biohotec isym: 

bioholec bitú' úylle. 
Andarse de casa en casa, güe 

ala gite atac apma sie aSylle. 

Andarse por el pueblo, güe 

chiche isylle: güe glllmyc isym:. 

Alldarse por esas tierras, qui­

tas is)'lte. 
Andarse por las calles, hes 

aS)'7lI:: ize eltiche aSy7le. 
Andar~e por las labranzas, 

tas as)'ne: la chiche aSylle. 

Andrajo, pan/a. 

Andrajoso, palttaqltill. 
Angosta cosa, ajihislaza: aji-

hista lIIagueza. 
Angosto por dentro, afieza. 

Animar a olro, apqu)/q//y bClt­
.h/tlllysuca: apquyquy cuhulIIac 
bgasclta: atyh)'ba belthulII)/sltea. 

Animarse, zepqu)'quys acuhlt­

minsuca: Zej>qlt)'qUy mhltlllacaga­

scua. 

Animoso, atyh),ba Clth/tllla glte. 

Anoche a prima noche, zasca. 

Anoche, hablando absoluta-
mente, zalt/7Stl . 

Anoche toda la noche, zaha­

si::a suca. 

Anochecer, achisqttlnsltea.' azi­

na1/Suca, anochecer del todo, 
azaCllllsuea: fTUlJlza71sltca. 

Anochecióme, eI/ahas azaca/le. 

Antaño, zoealllalla; ante anta­
ño) zoeam bOlla; zoealllÚta, ahora 
tres años; zoeam lIlu),hú'al/a, 

ahora cuatro; Zocalll h)'zquilla, 

ahora cinco; zocalll Illlla, ahora 
seis j zoealll mhzma, siete; zotam 

suhuza/la, ocho: zocalll al/a, nue­
ve j i así prosigue como se dirá. 
de los días. 

Ante ante ayer, mina, i un 
dias ántes o ahora cuatro dias, 
//lltyh icalla j hyzquilla, cinco j 
lana, seis j m/tUlla, siete j su/wz­
alla, ocho; alta, nueve; ubc'hi­
hilla, diez; qlticha alma, once; 
qlúeha bO/'tfT, doce; qhieha !/Iilla, 

trece; qhieha lIIuyhicalla, catorce j 
qhit'ha hyzq/tina, quince j qhieha 

tana, diez i seis j qhieha athWla, 
diez i siete j qhieha suhuzalla, 

diez i ocho j qhieha al/a, diez i 

nueve; gltetma, veinte; de ahí 
para adelante se dice guetos asae 

atas aquync, veinte i uno; glte/as 
asaebozasaqu)'lIe, vejn te i dos, etc. 

Ante antenoche, 111 it¡uClIzaca , 
i si es otra noche ántesj IIIlty­

hicallzaca, i otra ántes, hyzqueJl­

zaca, ¡otra ántes, tan zaca. 

Ante antenoche, a ese tiempo, 
miqut:lt zillaea, i otra noche ántes, 
1171t)'hieall zillaea etca., como se 
di jo arriba, mudando el zaca, 

en zinaca. 

Ante ayer, mOlla. 

Antecesor mio, apeitae ehall/il', 

como j el cacique mi antecesor, 
apcuae chamie psihipeua. 

Antenoche, lllu),hica zaca. 

Antenoche, poco ántes de la 
noche, 1!I(lzin zillacrr. 

Antep.tsados, .las biza. 
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Ánles de todo, esto es, lo pri· 
mero de todo, sas qllyh)IJza: sas 

quyhYl/ltca. 
I 

Antes, esto es, de ántes, sasa. 

Ántes, esto es, primero, qllY' 

hy71a. Ántes de mí entró, ::"r¡ff)" 

h)l7I hui ami. 

Antes que hiciese: ántes que 
haga, bqu)'::acltca. Antes que lo 
dijese, ántes que lo diga, Zr;l{lt::a 

cura, de cuya manera se traduce 
ántes, con un verbo. 

Ántiguamente, sasia,' significa 
tiempo algo largo. Antiguamen­
te, hablando de mucho mas tiem­
po, /allzaquia/ de más tiempo 
aún, sas bequia. Antiguamente, 
esto es, al principio del mundo, 
zaila/lía, de suerte que zailallia, 

quiere decir antiquísimamente. 
Uilquy 1¿.orie: U1/qll)'qllie ?lxie, 

quiere decir, ab initio s::eculi, 
ante todas cosas. 

Antigüedad; ¡as cosas que 
hubo al principio elel mundo, 
zaita: zaitac CT..¡;Ueclfa. .Di 's zaita 

abqlfy, Dios crió lo antiguo, como 
dicen los indios. 

Antojos, suaca. 
Antoj6seme que estalla allí, 

zuhuichca yn aSlIza cuhLlc aga. 

Anublarse el ciclo, quieaz 

atymigoscua. 

AnuLlarse las mieses, m/)'It1/­

suca. 

Anudar, hacer nudo,)'1/ bgltJ­

cua. Anudado estar, )'1/ agf/lft'. 

Anzuelo para pescar, tyhySlla. 

Añlclir. y. bgyiSlf<ll. 

• 

Año, Z9cam; aunque no se 
dice a solas sino, z?Cam ata, 

zoram boza, ZJcam mica, un año, 
dos años, tres años. 

A oscuras, lff1f:ac. 

A otra parte, 7tchasa: )'chica. 

A otra vez que haga~. esto te 
azotarán, .la ilfllUyiuca ys jcua 

mquyll malfguil)"I)'/lga. 

Apagar fuego, ye zelf/uyllsuca. 
Apagarse, ye a1ll11-)'71Sltea. 

ApaleJ.r, q/t)'C bohoza ::eglli-

tysuca. 

Aparecer, esto es hallarse 
véase hall:n, descubrir. 

Aparecérseme cosas de la 
otra vida, z/tjc/taz asúfslfca. 

Apartado estar, iball ¡/me. 

Apa.rtar, i/Jan btasC/ta,' yo 
aparto de él, ::iban ab/asCl/a; él 
aparta de mí, mibm¿ abtasruc1. 

Apartarse, ibafl zClllisrua, con 
la misma construccion. 

Apartar a un lado otra cosa, 
iehJve b:::ascua: ieh)'c Ór¡ft)ISt"lttl,­

pretérito, bqll)Iqft)'. 

Apartarse a un laJo muehos, 
ieh)le ,·hibúma. 

Apartarse, esto es, desistir del 
negocio, salirse afllera, iehyl"Ísu­

husma. 
Apartarse uno a uu lado 

ieh)le islfhuscua: ielf)'c zeg/t)'sCl/a: 

ich)le izasma 

Apearse, [[flaS ::CIIf ¡sclta. 

Apedrear, ¡,ea b,lho::e beg)'¡­

suta. 

A pedrear el gr:lTI izo, hischu 

agltaz abgl/s(/{{l. 

8 
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A pié, zequihicha bohoze, 

lIIqlliltidta b(llto:JC etca• 

A pié no más fué, quilticho 

g7le alla. 

Aplacar a otro, apqu)lqlt)'S 

bchlti!sllm. 

Apb.carse, Zrpqll)lqU)IS aclmen­

sura. 

Apolillarse, abOlllpml7I1J11m. 

Apostar, cltllbi(ll' bgascua: clti 

cltllb,tlllr0srua; ::tpostemos, cltu­

biac chigaia: t'hichllbltltgaia: cltu­

biallga. 

Apostema, alllsa. 

Apostemarse j .,,:aIllSa71Suca, 

11laIlSaIlSl(ra, aIllS{lJISUCa, yo, tú, 

él se apostem::t. 
Aprender, bchichuasltca, verbo 

activo, idúchltag,}sClIa, neutro. 
Aprendiendo ir, ::;hu.rgosc//(f. 

Aprendiz no usan decirlo, 
podráse traducir por It¡tsgllcsra. 

Apresur::tr::t otro, darle prisa, 
zelllihizcsuca. 

Apresurarse, darse prisa, zihi­

ZCllSItCa. 

Apretar atando, polto::c bca­

?I/)'.ruca: bSlIhllqucs apzmsltca. 

Apretarlo estar, de esta ma­
nera, p(lho:;¿- aSllllllqltim!. Apre­
tada cosa así, asuhltCllm. Apre­
tar a otro achuchándolo, bquy­

tasI/ca. Apretarse de esta ma­
ner::t, zeqll)'/allsltca. 

Apret::tr estrib::tndo hácia 
abajo, hichi b(jlt)Isma,' pretérito 
In'dú bqll)'qll)I. 

Aprisa, breyemente, Ilize­

ttica: spqltÍlIrl.' ate::aca. 

Aprisa, con fervor, )IS lIIachi­

cm: sj>qllilla. 

Apri .::t en el ::tndar , ad verbio, 
gata glteca: ys ma ¡hiera: .sjJquilla. 

Aprisionar, atándole bs ma­
nos atras, zepcttaca:: zegahall ab­

Call1)'sztCCl. Aprisionado estar así, 
zcjt'uaca zehagalt acalll)'III!. Apri­
sionar, poner en el cepo, bqll)'­

h)IÓ'sltca. Aprisionado estar ::tsí, 
:;equyh)'Ó'Jlc. Aprisionado así, 
rrq/I),hytum. 

Aprision:n, poniéndole la ca­
dena al cuello, cadel/as at'hizas 

7Il1l)'sma. Aprisionado estar así, 
cadmas ach)':;as apma1/¿,. 

Aprisiol1::tr, poniéndole los 
grillos a los piés, grillos aq/fi­

hÚ'hac IIIltysclta.' aqiÚhi¿,has 

71/1l)'sma. Aprisionado estar así, 
grillos aqlfihúhac a':/J1/f'. 

Aprovech::trme de ello, esto 
es, usar de ello, b/)'ltsltca. 

Aprovecharme, entrarme en 
provecho, chahas abquysclfa. 

Apuntalado estar, aba/as ap­

cuant:. 

Apuntalar, obatas br¡lt)'sclla, 

obam bqu)'.mll1.' obamc bgasclla. 

Apunt::tlar la carga con el 
hombro para que no se caiga, 
obacac i:asclla.' (}bacac :::eq/l)'sma. 

Apuntalado est::tr así, obacac 

i:;o7ll:: abatas :;cpCllal/e. 

Apuntar la barba, :,equyhyez 

abzi/lasltca. 

Apuñear, )'S bg}'ÍJ'ltca. 

¿Aqué? .1pCllar¡lIicua 7 ¿Aqué 
vienes? ljcua quico 11/XJ'r¡11)'1 
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¿ A qué viniste? IpClta quico 

1IlIntll/(.Y: 1pClta 1IIq7lyioba s mltu­
quybe? ¿ A qué me viene este indio 
aquí? Sis 7IIuyscan ipeua abquy­

iobas zel/luys axiquybe. ¿ A qué 
hora vino? Pica :xillo altuquy: 
jicaz abg)lillo ahuquy ? 

A quedar lo que anda, aquy­

hyc zequysClta: aquyhyc zequyll­

suea. 

¿A qué tiempo? Haeaganua7 

v. g. hacagmtzta I/Iibxiscua ? ¿A 
qué tiempo sembrais? 

Aquel, asy/ aquel hombre, as 

lItltysca/ aquel camino, as íe/ 

aquella labranza, as ta/ aquella 
casa, as gile. 

¿A quién mataste ? Xieoa 1IIa­
gue7 ¿A quién se lo compraste? 
Xieco 1Jlcuquy? ¿A quién se lo 
diste? Xie hoc 1II12y? ¿ A quién 
diste de puñadas? Xie¡)a ys ma­

gyia? ¿ A quién diste de coces? 
Xieoaynlllasahallaoa7 ¿A quién 
de los dos se lo diste? Ys 1Il1lY­

sca boza ztes /la hoc mlly? 

Arador, gusanillo, izyi. 

Araña, sospcua. 

Arañar, bcoiquysltca: bchihi­
sysllca. 

Arbol, bosque, quye. 

Arco, ballesta, hacapo. 

Arco del cielo, chl/quy. 
Arder, ztjiensltca. 

Ardor del fuego, gal)' chie. 
Arena, gllall!a. 

Arepa, f)'fiyta .IUII. 
Arraigarse, achihi?:az amoscua. 

Arrancar, zegllahachysllca. 

Arrancar derriba.ndo, como 
se hace con árboles grandes, 
::;c.,,"7l1lsltca. 

Arrastrar, bsollasltca, dícese 
tambienj anzosysamry, lleváron­
lo arrastrando. 

Arrear caballos, hicabai itan 
biasma j arréalo, itaniao. 

Arreciar la dolencia, ichi­

hizallsllca. 

Arremeter, enbestir, obac itas­
cita. 

Arrepentirse, Zt'pql/)'qitys ah us' 
cansltca. 

Arriba, adverbio de movimi­
ento, esto es, la parte alta, 
chica{a, como j voi arriba, chi­
cae illa. 

Arriba, adverbio de movimi­
ento, respecto de lo mismo, 
hucha, como j tira arriba, o há­
cia arriba, hltchy suhltClt. 

Arriba, adverbio de quietud, 
esto es, en la parte alta, chicalla, 

como; arrí ba está, chican asu­
Clille. 

Arriba, adverbio de quietud, 
esto es, en la parte alta de una 
pared, o de otra cosa que está 
enhiesta, gena. 

Arriba, con el verbo poner, 
si es echándolo desde fuera, 
se dice, zos btasCl/a / si no es 
sino poniéndolo en la mis­
ma parte alta donde estoi, chi­
can bzascua. 

Arriba, con el verbo poner, 
si es en la parte alta de una 

8* 
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pared, o cosa enhiesta, hltchaca, 

como j p6rrlo arriba, huchac so. 

Arriba, esto es, a la parte 
alta ele un camino, adverbio de 
movimiento, jieca. 

Arri ba, esto es, en la parte 
alta de un camino, adverbio de 
quietud, jiC/la. 

Arriba, esto es, hicia arriba, al 
soslayo, n6 derecho, huella, 
como.. fu'! hicia arriba, hucha 

al/el, no derecho sino al soslayo. 
Arriba voi, zos illa, esto es 

hicia arriba. Arriba llevo, esto 
es, hicia arriba, zos bxy. Arriba, 
esto es, tirar hieia arriba, zos 

bSllhlLS<"lta. 

Arrimado estar, ajih¿sft, izolle. 

Arrimar algo a la vasija para 
que no se tras torne, como una 
piedra o palo, obruac bgasClla: 

"bacall bzasata: Lbacazebquyscua/ 

(}baca !JI/yu, obaca( so, obacall so, 

Arrimado estar así, obacacaztllle; 

i si son muchas cosas las que se 
arriman, (Ibacac abizYlle. 

Arrimar el dedo o un instru­
mento por la punta apretar, 
)'It b.i¡yh)'svSlIea. 

Arrimar otra cosa, ajihiste 

bqlf)lsC/la. 

Arrimarse, ajihiste z'zasclta : 

f7¡ihisk ze'1llysCllf7. 

Arro<lillarse, giJtam chica/{ 

b~aSC/ta: /{otam ehialll iryseNa, 

Arro<lillarse muchos, g,ltalll 

ehitall ehibúmo: /{Iltam chicml 

chip,/Ilysma, 

II6 

Arrojar acá, H btasma: St 

bgyisllca. 

Arrojar allá, ai btascua: al 

bg)'úuca. 

Arrojar de lo alto, zep'1uY'1It)'tt 

gualt zeJllaulto. 

Arrojar, echar en alguna parte 
alta alguna cosa, zos btasclta. 

Arrojar en al to, gllflte b/asmf7. 

Arrojar otra cosa al agua, 
sicc gualt btasma. 

Arrojarse de lo alto al agua, 
:;t'jJq/t)'qlf)11t sicc guau ZelllaSCIlf7. 

Arrollar ropa, zemCl/asltca. 

Arrollar ropa a otra cosa, yc 

ZClllellOSltea. 

Arroyo, sid"'lllc. 

Arroyo, cal'íadilIa, ¡oquy. 

Arroyo, quebrada, gltatoqut'. 

Arroyo, zanja, lIIihi'1ue. 

Arruga, '1/I)'IIIa: sique, 

Arrugarsc, zL'qlf)'71tallsflca: ys 

iqll)ilISlh·a. 

Arrugarse el papel, la manta 
i otras cosas así, huca achlt 

tallSuca. 

Arrullar la criatura, gllas­

gua zcbqlligltasltca. 

Arruinar~e, h)lchas rllllltySC/ta 

No existe el verbo arruinar. 
Artejo, chl/ba. 

Asa, clt/mea. 

Asada cosa, agazlIca. 

Asado c~tar, ogaZl'lh'. 

Asadura, fyh)'ba. 

Asar, b,i¡·oZ)'Sltca. 

Asco tener, zt'}q/t)'qlf)''; at)'-
71l)illSlfra. 

Ascna, ga.,>/,Clfo. 
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A~entado estar, hichall isol/e: 

h idlan iSltCltlle. 

Asentados estar, hichan chi­

bizyl/c. 

Asentado, un pié cruzado 
sobre otro, gaze i/ascua. 

Asentarse en cuclillas, llZtchye 

izas{lta. 

Asentarse lo turbio, ita a/l/as­
cua. 

Aset1tar~e muchos, hichan 

chibiscua. 
Asentarse uno, hi.'halt izas­

cita: hichan ityscua. 

Asestado estar háciael aguje­
ro, pihiglla muys apCllam: pihi­

gua hus apcualle. 

Asestar, se podrá decir así; 
dlt>c bl'hibys pihigua lIIuys bquys 

bgyi> miré bien i acerté el in­
strumento al agujero i tiré. 

Así, señalando, aspcua, ASÍ, 
sin señalar, ySCltc. Así digo, siltie 
zegltsclta. Así clije,yscg/le Zl'gllqlty. 
Así hago, sihie bgaSl'ua. Así hice, 
)ISC g/le bga. Así es, ysc ¿{ue. Así 
como está lo traeré, yseagucSllltC 

bsu/lga. 

Asida estar una cosa con otra 
como eslabones, ubill ubin das 
aklle: dac a/me. 

A~iJo tenerlo, camcltzy!IC; no 
tiene presente, ni imperativo de 
presente. 

Asir, Cl!m bzascurt: mm bquys­

cita: ye bquysclta. Quedé asido i 
tomado de la chicha, j'apcuas 

chahac abqltyqlty. 

Asir, trabar una Co~a con 
otra, ctas btascua: )'S btascua. 

Asirse de alguna cosa, como 
el corchete, etac amisma. Asió­
se de la hebilleta, ebilletac ami. 

Asido estar así, etae a/me: etas 
ateneo 

Asir~e los cabellos de la rama, 
quyes al'hihizene; esto es, enla­
zarse en la rama. 

Asma tener, zifihistas abuch¡¿­

a/lsltCl7. 

Asomarse, .~llbas file bzaseu<l. 
Á~pera cosa, al gusto, aehaha­

ehin maglte. 

Áspera cosa, al tacto, aúqu{'/l 

lIlogue. 
Atado, acalll/tca. 

Atado estar, a((flllylle. 

Atadura cualquiera con que 
se atan los cabellos, sylllea. 

Atambor de indios, elpata. 

Atar, bcalllysuca. 
Atar flojo, ehahuall bcamysuca,' 

suaJ/ (yeoc bcamysltca. 

Atar fuerte, pohozc bcall/ysllea. 

Atascar, )IS achitallsltca. 

Atender o escuchar, zecu-

hucas bquyscua,' zecuhum chic 
bqllyscua. 

Atentar a una parte i a otra, 
asae zemisclta __ pretérito, zemi­

quy; isae omise/M, lt/JIsac amis­

cita,' asac zebio/JIosuea. 

Atentar, esto es tocar, aichos­

cua. Ze achosclta, me toca; lIIue 

achosclta, te toca; ze ú-J¡oscua, 

yo me toco; mue ItlJlchoSl'ua, tú 
te tocas. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



Atentar palpando, bgytasltca. 
Atento estar, zemlmcas aj­

cuans /tca. 

Atestar, ye bgyhytysuea: ye 
btytymea. 

Atizar, gata moque ye behi-

hiscuai pretérito, behihiquy. 

Atollar, usuac izaselta. 
Atravesado estar, i/ttae azone. 
Atravesado estar en medio de 

la puerta, giie ql¿yhycae ¡zolle: im­
ame. Atravesado estar, en medio 
del camino, ie cuhutae zSltame. 

Atravesar, i/ttae bzasclta. 

Atravesar, esto es, cruzar, 
ins bquyscua: i/ts zebqu)lscua. 

Atravesarse así, i/ts aquylle. A­
travesado estar así, i/ts ajlcua/tc. 

A una parte i a otra, esto es, 
por todas partes, ae siee. 

A un lado i a otro, ubiJl ¡¿bi/ta. 

Aún no ha venido, sa ahztsa. 

Aunque, 1lohocan: cua/t, i pide 
subjuntivo, v. g. Aunquehayan 
venido, ahltf¡It)'/ta/t 7tohoca/t: 

ahuquyllall cua/t. Aunque sea 
un mosquito, ybsa 1Zohocalt. 

Aún rezar no sabes, resar 
"efiyas UIIlI/lUeallzalle: resar 110-

floean UJ/llllUCallzalle. 

Avariento, ataban mague. 

A ve, SltC gualla: Slte. 

A veces, ins ills: illsgans. 

Avenir el rio, crecer, sies 
ahuscua. 

Avergonzarse, a/allsuea. 

Averiguar, aqLtihieh{m bzis­

cua: aquieh jcua bziscua. 

llS • 

Ayer, muyhica masa. 

Ayer de mañana, 1/tuyhiea 
aiea: I/luyhica suasa zaeoea. 

Ayer tarde, 7Iluyhica Sltasa 

sualll Clla. 

Ayuno, zagá. 
Azacan, aguador, sie lIlagaha­

zeSllea. 
Azafran de la tierra, clwegas 

ychihiza. La mata se llama ehue­
gasua. 

Azotador, que lo tiene de 
maña dar a unos i a otros, 
aehihi'3lta1l /llague. 

Azotar, zeguitysltca. 
Azotar a unos i a otros, hacer 

oficio de eso, ichihiz(lgosclta. 

Azotarse, zuitysltca, 1/witysu­

ca, tercera persona no tiene ni 
tampoco plural, dirán; atas 
agllity, él proprio se azotó. 

Azote de cuero, ioque. 

Azote, ejercicio de azotarse, 
gllity. 

Azul, achisqllylt mague: chis­

quyco. 
Azul hacerse, achisqu)l1tsltca. 

~'11achiller, esto es, habla­m dar, baehillerc zeguene. 

Balar la oveja, obisaz ain­

Sl/ca. 

Balbuciento, pClta gue. 

Baldío, chaquisca chaguisca 
lIla,gu/!za. 

Baldío andar, quisca gUlsca 
lIlague:;ae aSyll/!. 

Balsa, zine. 
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Balsero, esto es, dueño de 
ella, aÚlle gllC. El que la guar­
da, zine 71yt¡uy. 

Ballesta, hatajo. 
Bambonearse, )'t Ze/l/lt)'lt­

glta1lSltta,- imperativo, )'C 111 u­

yllgltao. 
Bambonear el aire los ár­

boles, )'C abtasella. 
Bañar a otro, zelllosczta/ impe­

rativo o, participios, eltaocsea 
c!taoia, chasenga. 

Bañarse, ZOSCl/a, 7/losc/(a, aos­
eua, ehiosu,ea, yo me baila, tú 

te bailas etc.; imperativo ao,' 

participios, aocsea, aoia, aoc1/ga. 

Baño, )'It aosea t¡lt)'jIcua. 
Barato, amca:;a: acuca:;ae. 
Barata!', activo, acucazaebgas-

ma. El neutro, aelteazae agas­

ella. 

Barba, pelos, t¡lt)IIt)le. 
Barba, quijada, t¡u)'lzlma. 
Barba apuntar, zequyh)'cz 

abzillasltcrt. 
Barba encanecer, zeqltylt)'ez 

rtbiquCllsuca: zcquy!t)lez altultie!ti­

a/lsltea. 
Barbacoa, t¡lt)'71e. 
Barranca, cata. 
Barbado, qll)lhyet/llill. 
Barbar, zeq/t),hyez agoseua: 

zeq/t)'!tycz .lae a/l)lscua. 
Barrer, zemahas)'suea,' impe­

rati va bahazll. 
Barrido estar, abahazille: aba­

Itasque. 
Barrida cosa, rtbahazltea. 
Barriga, ie: icta. 

Barrigudo, ie pIIJ'ca: ie guas 
su:;a, ie 11I1I),It)'PClta: a:;illlsltrt. 

Barro, /tslla: IISltrl 1m;, agua 
enlodada, Ulls/o'e,' mucho lodo, 
l/sIta lms )',wpzt)'q/l)l71e. 

Barro de olleros, ()'bso. 
Barro del rostro, su!tltsua. 
Barroso, suhusuaqlti/l. 
Bastimento, ie. 
Basura, qltypcuaga. 

Basta, no más, )ISClt71ga: )IS­

Cltllga ltlllqlty. 
Bazo, eltaltaoa. 
Bazo, el ca lar, atI17/j'Il)'lt /1117-

glle: 7/1lt)'1Iepcua. 
Beber, bioltotysuca. Impera-

tivo, iotu, //laio/a. 
Bebida, biohot.y. 
Bebido, abio!tolan /llague. 

Besamanos, saludándose, 
e!toa ? i responde elt(lgltc. Resa-
1 utacion, lIIues clma 1I111:;(llle 7 
Cuando envian saludes de otnL 
parte, Itaspwa últipellaeo. 

Besar, usan del verbo oler, 
zelllllJlsqllJlsllca, )ISCIt, clta)'squy­

suea, elta)!SUCl1, clta)lsqlt)'l/)'llgrt,' 
o dígase; que se ponga la bo­
ca allí, 71/J1qUylt)'Cl7 )'lIqllyll, 

)Irtllim. 
Bien, cltoe,. mui bien, ehoillc. 
Bien acondicionado, aPlly­

t¡uy eltoe agllcclttl: rtsoque c!t(le 

agueelta. 

Bien empleado, holgándose 
del IDal del otro, gllara.,.;i ) 'SC 

rtgzlell)'llga: P7l)'1I )ISC lIgaia. 
Bien, está bien uno, ehoglte " 

en buena hora, ollgtJ jlquyllasa. 
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Bien hace, choc bquyscua. Bien 
me hizo, choc chabquy, esto es, 
bien me trató. 

Bien parece, yc aZ)'qlly;' 

no parece bien, yc azyza. 

Bien seas venido, choa UIIt­

huquy. 
Bienaventurado, achicha choc 

ogltccua. 

Bienaventurado ser, ichicha 
choc agltC7/e. 

Bienaventurado hacer a otro, 
achicha choc bgasma. 

Bienaventurado hacerse, ichi­

cha e/IOC ogasclta. 

Biena venturanza, chicha cho: 

chicha q/lybll cho. 

Bienes, hacienda; zipclta, //Iip­
cua, epclla, mi hacienda, tu 
hacienda, su hacienda: zij>cuaz­

ata, IJI ipmolllata, epmata: zip­

ella zuaca, lIIipclta ulIIguaca, 

epCllagllam: zipcua zibie, ll/ ipclla 

ulllbie, epcuabie etc.a 

Bienhechor mio, hycha choc 

Illaquysca. 
Bija, úca. 

Bija ponerse, zica zubac bzas­

Citl!: zica zllbac 1II1lysclta; preté­

rito, 1I111)'quy. 

Bisabuela materna, suchesa. 

Bisabuelo, no hai pero se 
did. paure de mi abuelo. 

Bisco, l/peua behda. 

Bisnieto, se dirú- hijo <.le mi 
nieto. 

Blanco, pqllyhyxio: apquyhy­

zyll 1IIaglle. 

Blanda cosa, al tacto, ahy­
sian //Iague: hysico asuscan lIla­
glle: SIlSCUCO. 

Blandamente, chahltalllt. 

Blandearse la lanza, achihi­

gllaltsuca. 

Blandir la lanza u otra cosa, 
yc btytysuca. 

Blanquecer, blanquear, zep-
quyh yzymuca. 

Bledo, yerba, Iy//lanca: subaca. 

Bobear, zepqlletallsltca. 

Bo bo, pqueta. 

Boca, generalmente, qllyhyca. 

Boca del estómago, Ji'~EJtte. 
Boca del estómago, la pale-

tilla, Iyh)'b qltylle.' tyhyb sica. 

Bocado de comida, q/lyhyca 

ata, q/lyh)'ca btJza etc·. un bo­
cado, dos bocados etc'. Boca­
nada, de la misma manera. 

Bocados dar, ZeIlWltSItCa, cha-

IIlO1lsltca, chaboltlla, chabollYl/ga. 

Bocina de caracol, nylllsltquy 

Bofes, jit/I/y: )usquy. 

Bofetadas dar, oby fihistaca 
zeguitysuca. 

Bogar la balsa, afirmando el 

palo en el suelo, i rempuján­
dola, zine bgyísuca. 

Bogar con canaletes o sin 
estribar en tierra, zine zemi­

hiscua; pretérito zelllihiqzty,' Im­
perativu uihiClt,' chaltihica. 

Bogar tirando la. cabuya, 
zine bsuhllSClIIl. 

Boba, jJwalllllc. 

Bolsillo, pCllallf./lc chltta. 
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Bollo de maíz, ie bmz; el del 
cercado de los caciques, ca bltll; 

el que lleva frijoles, Itiste bml i 
el que lleva papas, iOlllza bUIl. 

Bordan, chzml!; de muchos 
nudos, I/Iilllza chzme; colorado, 
tyza chwte; negro, quynca chune. 

Borracho, chiewtca. 

Borrachera, donde se beben 
juntos los indios, biohote. 

Borrachero, árbol, tyltyquy. 

Borrado estar, jihiste atynl!. 
Borrar,jiltiste btasclta: aguezac 

bgascua. 

Borrarse, jiltiste alllisma. 

Borras de chicha, esto es, los 
asientos, zapqlty wty, pero el cas­
cajo que esti abajo se llama, 
zapquy iga. 

Bostezar, zequyhyzysltca, aqlty­

hyzu. 

B.:>tar, jugar a b pelota, pc!­
¡(ltll cltagllit;,Sltca. 

13razear, zc'j>cuaca ys zcmllll-

SltCll. 
Bramar, Ztfquyhensltca. 

Brasa, gata. 

Brava cosa, achizm lIIague. 

Bravear, rabiar , ichil/gosclla: 
í(yhybaz chuellSltca. 

Brazada, pC/taca ata, pmaca 

boza etc. 
Brazo, pataca. 
Brevemcntc,hyzyncca: spquilla. 

Brotar el ár bo l, ys achuzan-

slte·a. 
Brujo o bruja, supmaq/lin. 

Buche de animal, iospma. 

Buena cosa, cito, 

12I 

Bueno estar, choc izollL'. 

Bueno estar de enfermedad, 
ichuens1tca. 

Buhío, casa, giie; el grande 
i redondo, mSllluy,' el cuadrado, 
sugiie : giie ú¡cz,,"a " buhío me­
diano, quyhyty /Iluy; el de ba­
hareque, zlthltzJ' I/Iuy: el que no 
se habita, giie /1/7¡.y IIIU)I,' el pe­
queñito, titua: tita. 

BuUirse, menearse, zejiltsltca, 

chajilla, chaji7lyl/ga, cha/lIca, 
cha jiul)'llga. 

Buscar, zl!misclta, ¡cu, chaiea: 
zebisClla, zebiqlty, 

~abal, perfecta cosa, c'hoinc 

~ agueclta. 

Cabal, o cabale,; esta n , no 
falta nada, cumplidos estan, J'C 

aza. 
Caba.l vino, al jU$to vino, 

gllaltaiuc)'Jl apclla: /{ltahaiuc yl/ 

aia/l.·. 

Cabecear, zegy; J'C btytysuca. 
El verbo es sacudir. 

Cabecera de la cama, l/baca, 

zubaca, /Jlltbaca, (baca, mi cabe­
cera, tu cabecera, su cabecera. 

Cabello, z)'e. 
Cabello encrespado, z)'e cota. 
Cabello largo, cabellera, zye 

gahasio. 

Cabellos de la mazorca de 
maíz, abz),t!. 

Caber, eSlIgue, éSltllga, i el 
negati va, eSlt1tZa, l'Sllllzyl¡gn, 

esto es para responder, por que 
cuando no se presupone la ma-
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teria de que se habla es me­
nester juntar tambien el verbo 
particular, como se verá por los 
ejemplos siguientes. ¿ Cábete 
este sombrero? Sis pcuapmas 

eslt1llta mzys quyhicallli? i respon­
de; esugue izys fjuyhic ami, i el 
negativo es IIIza. ¿ Cabráte este 
sombrero? Sispcuapcuasesullua, 

IIlzys quyhic allli? i responde 
esul1ga: esulIga t'zysquic al/li, sí 
cabrá, i la respuesta negativa 
es, eszt7tzyllga, n6 cabrá. ¿ Cá­
bete esta camiseta o camisa u 
otra ves6dura semejante? Sis 

chinz esuayc lIlza: esualllahan ap­

cua? ¿Cábente estos calzones? Sis 

calso11zesuamahac/llza? ¿Cábente 
estas calzas? Sis calsas esua 7IIgo­
cas atyo al/li? ¿Cábellte estos 
capotes? Sis capotos esua mq1ly­

lúchac ami? 

Caber el licor en la vasija, 
eSll1lga tillajac alllis achahalle. El 
negati vo será este; atoJUtcaz yc 

alllis achut'lIzyllga, no cabrá en 
ella; i jeneralmente, para el ne­
gativo se ha de hacer uso del 
verbo achuenga, como; yc alllis 

achuenzyllga, no cabrá; yc izas 

achumga, no me cabe, hablando 
de la vestidura, i así de los de­
mas, traduciendo el verbo caber, 
por . entrar o poner en lugar de 
la cosa en que cabe. 

Caberle parte de la cosa, cha­

has aóquysma i así 5uelen decir; 
ctaquyn cltahas abqllyza, natla 
me cupo, 110 gocé de cosa. 

Cabeza, zysquy. Cabeza an­
cha, zysquy pahallla. Cabeza 
desgreñada, zysquy iaía: Zj'Jquy 
cltipcua: zysquy c"ta. 

Cabeza de melon, zysqlty ill­

lac zona. 
Cabizbajo estar, zubaz hicltas 

apcualls isuClt7le. 

Cabo, fin de alguna cosa, ylt 
bgjlusa. 

Cabo, ramal, 1JZuyhyca. 

Cabo de una cosa larga, co­
mo palo, azysquy, i el otro cabo, 
aichoza; dícese tamhien obta, i 
el otro cabo, atallly. 

Cabo de vela, gaty moque;, del 
mismo modo llaman al tizon 
por que moque significa el 
resíduo de lo quese ha comido el 
fuego o el animal o el hombre. 

Cabo del mundo, quica gua 

azolluca y1l bg)'ltsa. 

Cabuya, chihize. 

Cabuya de paja, pcuallllle. 

Cacicar, hacerse cacique, 
zejsihipcua1lSuca, mpsihipcua7lSlt­

ca, yo me hago, tú te haces ca­
ciq ue etc". 

Cacique, psihipma. 

Cada año, zocam pU)'llltca. 

Cada dos años, zocalll boz1lc, i 
así de los demas. Cada hora., 
chuduc chuetuc, chue bozuc chlte 

bozuc, i así de lasdemas. 
Cada día, mas pUylluca: ma 

pUy7lltca. 

¿ Cada día cuántas veces pe­
caste? Sita ata slla /ltas J'ta ji caca 

júyzJta pecar IIltJuy 1 ¿ Cada di.l, 
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cuántos panes le diste? Sita 
ata slla ataz jÚllZ yca jityzua hoc 

1/I1Iy? 

Cada noche, zi/Za jUyl/lIca: 

zillac pUylluca, esto es, a prima 
noche. 

Cada noche, absolutamente, 
za puynuca: zac pltyl/uca. ¿ Cada 
noche cuántas veces pecaste? 
Za ata za ataz yca jicaca juyzua 

jecar 11lquy'l 
Cada hombre, 7Jlltysca ata 

IIIltysca ata: IIIl1ySqUyS IIIltyS­
quysa. Cada uno tiene su ánjel, 
lIIuysea ata 71/1tysea ata, afljel-

7lUca fuyze gue. Cada uno tiene 
su madre, Jl/1tysea ata l7luysca 
ata agltaia/luca ji¿)'ze gue. Cada 
uno tiene su manta, IIIzrysca ata 

1lluysea ata aboimtca juyze guc. 

Cada uno tiene su ánjel que 
le enseña, JIluysca ata 7IIZ1)'sca 
ata anjel71ltca, hoc Itohozca .fll)'ze 
gue. Cada uno de nosotros, chie 
lIIuysca ata IIIltysca ata. Cada 
uno tiene su ánjel que le dice 
lo que ha de hacer, lIluysqu,ys 

7IIuysquys chí a1ljel/lltca ipcuallic 

cltiqlty"ga quyseajltyz/! glle. Cada 
uno tiene tres labranzas, lIluysca 
ata lIIuysca ata mica tlzjityze glt/!. 

Cada veinte soldados tienen 
su capitan, sordado glteta caPi­

talllwca fi/)'ze glle. Cada uno 
pide tres pesos, lIlzrysca ata 

7II11ysca ata mica pesos ji<J'ze glte 
ab.r:iscua. Cada uno come en su 
plato proprio, IIl11ysca ata l/llt­

ysca ata jratoNltCa juyze glte 

, ' 

aquyclt)lquysllca. Cada uno pide 
su manta, muysca ata lIIuysca ata 

aboinuca zisca juyz/! glte. Cada 
dos comen en un plato, IIIlIysca 

boze bozaz, trato ata jltyze gue 
aqu)'chyqltySllca. Cada uno siem­
bra en su propria labranza, 1II1t­

ysca ata //lztysca ata ataltltca ju yze 

glte abxisclta. 

Cada mañana, aic juyJtltca. 

Cada mañana, esto es, en 
amaneciendo, mas aga jltylluca: 
asltasalt j>uy/luca. 

Cada tarde, sltallleca pUyl/ltca. 
Cada tercer dia, IlIOZuc. Cada 

cuatro dias, 7/tltyhícuCj cada 
cinco, hyztllc/ tasltc, CU/III}­

CltC, suhuzuc, amc, ubchilt tClIC, 

qhicha atuc, i de esta manera se 
dicen los de maS días. Puédese 
tambien decir repitiendo dos 
veces el vocablo, como; cada 
tercer dia, J/lo::;uc /II0ZUC, o poner el 
nombre del dia diciendo así; 
suabozltc suabozltc, cada dos dias. 
Cada mes, cllietltC j chie bozltc, 

chie micltc, chie J/lltyhicuc, chie hy­

cac, i así de los demas, como se 
dijo arriba de los días. Cada dos 
noches, za bozuc. Cada dos cua­
resmas, cuaresllla bo:Jltc, i así de 
las demas. 

Cada uno, achic achico 

Cada uno de los dos, bozemtca. 
Cada uno de los tres, 7/liwtca __ 

cada uno de los tres me pide 
una manta, mil/u/.' boi ata cltahac 

zisca juyze glte. Cada uno de 
los cuatro, I/Iuyhicamtc. Cada 
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uno de los Cll1CO, Ityzyllltca,' de 
los seis, !úSllZtCa; de 105 siete, 
Cttl/llpcuaJl7Ica: de los ocho, 
SlIh/f'::llllltca " de los nueve, ac­

Jlltca/ de los diez, ubdtilticaltltca/ 

de los once, qhiclta ataltltca/ 

de lus doce, qlticha búzenuca,' 

cltth uno de los veinte, gue­

¡"/lltca. 

Cada uno se quiere ir, siellga 
cu/wc agltt:Ctta ji!Jlze gue. 

C.l.da vez que me vé me piele 
11) fILle le debo, chlll//ysty PIIJ-
1/lIca ithllbia cltahac abziseua. 

Cada vez <} ue le viere le he de 
pedir algo, zelllisty puymtca ip­
mabicsJ'cbz)'I/ga. Cada vez que 1::1. 

des-:as, pecas mortalmenL', atas 

m~)'r¡lty p"Y"ltca pecara mltullla 
j "J'zt: g/le II/ar¡ I/y ... ca. 

¿ Calla vez filie ibas, cuántas 
vece; pecabas? f/la ata ¡l/a ata )'ca 

li1sicam juyzlta /,cmr ¡,,-quyJ'C/la J 
¿ Cada dio. cuJ.ntas veces? SI/ll 

ala sita ataz yca ¡¡cama. ¿ Cada 
noche cuántas veces? Za ata za 
ala,:: )'{ll jicaclfa 1 

Cadera. o cuadril, /IlllJlhyzlta. 

Caducar, :u'Prjlt)'qllys alllltJ'It­

suca, 

Caer en el lodo, ltsuac izas­

cua: usuac zebel/allsuCtl. Caer en 
el agua, Slt:C i~aseua: Sit'f;~lC izas­

ma. Caer de espaldas, Ityc zanslt­

ca: )'balc sal/Slt,·a. Caer en la 
tierra, Itichaz izaUlla. Caer en 
el hoyo, Itichquyc izascua. Caer 
de lo alto, guall zelllasma. Caí 
de lo alto en tierra, gua¡¡ ze-

/IIaquys /¡icltas ba. Caer de ca­
beza, iZJ'sc(J gllall zelllascua: izito 

gl/au zemasclta: isito zemisclIa: 

¡:Jitu i"úclla. Caer de pies, zequihi­

chac búhoze guau zelllasClta. Caer 
de lado, quyhiqu.y guan zelllas­

cua. Caer del caballo, hicabai 

gylla g/{all ztmasClta. El lugar 
de donde se cae indícase, por 
medio de la preposicion gylla, 

como; caer de la pared, de la 
torre etc3

., taPie gyll guall zelJlus­

cua, loregyn gUllnzelllasclla. Caer 
boca abajo, saca jihisla challlllis 

gu.(l!l zellluscua. Caér:ieme de la 
mano, zytallgltall a/llasclla. Caer 
en el pozo, en el hoyo, en la 
barranca etc3

., pozocguan ze/llas­

cua, Itichqltycgnlln Zt'mascua, catac 

guanzelllasclta. Caer de muí alto, 
elt icallieguan ze/llascua :gyllicgUil 1/ 

zOl/a.rcua: zyla gyllicgllan ztlllas­

ma. Caerdeacull.i muialto, allic 

lD'n: allÍ{ ch ¡can gllan zemast"tta. 

I Caer sobre un hombre, sobre 
una piedra, sobre el que pasaba 
etc3

., gllall z/!maqll.ys 1JIuysc gye 

i'Jascua, guan Zt'llla'l/l.ys h)IC gyc 
izaJelta, gUa/l zClllaquys ie sienga 

gye Zt:llIaSClla etc3
• Caer sobre 

la tabla, guanzemaq/lys tabla gyc 

izascua. Caer sobre la labranza, 
la ji!tistac gltan ZL'lIIasclta. Caer 
sobre el agua, gllan Zl'lIIUqUyS 

siegac izascua. Caer sobre el 
monte, glfan zClllaqltys gua gyc 

¡zascua. Caer sobre un monton 
de tierra, guan Zl'lIIaquys jiuq1ty 

adlltlWC pcuaoa gyc izascua. Caer 
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sobre una gran piedra, guall 

zel/laqltz's h)lca cuhulllygyc izascua. 

Caer en un árbol, guall alllaq/tes 

qzt)'e rrty gyc a~ascua. Caer sobre 
la punta del palo,guall Zl'lIlaques 

IJllye chichaúzascuG. Caer el agua 
en la labranza, sillz tllcatallsllca. 

Caerme el agua que llueve en­
cima, siuz ch,Thas abqll)lSClta. 

Caer granizo, hicha aguas a/al/­

mca. Caerme el granizo encima, 
hieha agum; chahas abq/t)'sma. 

Caer el granizo en b labranza, 
hic/ta a¿Y/llTz IITC atlll/fllt"lT. Caer 
rocío, ::ritas ITl/lasa/a. Caer he­
lada, hit/mI" at,lIIJuca: //ic/t/ls hi­

ckm 1l1l1l1)'J'ata " pretéri lo, 11111-

ll)'q/I)'. Caer el rayo, j>Cl/ahazaz 

(palllZ") /;71,11/ allItTSClla. Caer el 
rayo en la sabana, pmc1hazaz 

¿¡mm alllaqll)'s 1II11)'qll)' hichas a:::a. 

Caer en lo que dudaba, ie Zlt­

h uich)lc rr:::isCl/II : ie zC/'IJ'I)'lJlI)' 
jihistac aza.\"atc1. 

Cal, z¡tjJljlli. Cal azu 1, al/Ita. 

Caerse ulla cosa de su estado, 
Zl'bmallJllca. 

Calabaza, =i/tiba. 

Calar, entraparse, achir/ta 

bg)'isltCfl, v. g. entrapóse en la 
manta, boí chicha l:ro'i: boi 

chichi ablJlt)I'i")" 

Calar, pasando de una a otra 
parte, achic/ta ai t1lllís Ilbi" .fac 

aiallsltta. 
Calar el aceite, I1d¡icha ai 

all/ iscLJa. 

Cala vera, ~)'SIJ'(I'. 

Calcañar, Ij/liehclfil Ijll)'''. 

Calentar algo, chituc bgasclt'l. 

Calentarse algo, chituc bzas­

cita: d/dllc zegascull. 

Calentura con frío que ~e 

trae de tierra caliente, ch/g/I. 

Calentura semejante, darme. 
chigu c/tahan al/misClla. 

Calentura ordinaria tener, 
ca!e¡¡tura chahac asltCltlle. 

Caliente cosa, chiptllje/N. Muí 
calien te, chitujquill. 

Caliente estar, eltitlle agllt'l/(' : 

c/¡ítlle ; .fltCltllC: chach ¡/lIgue. 

Calma de aire, /ibas tlmú-
CIIaZll: jiba I/Iaglteza. 

Calor hacer, alll{ln II/a/[lfl'. 

Calor tener, zemOl/s7tca. 

Calva, zita jC//al/a. 

Cal"ecer, iúta pCltaJlOllS7/c,l : 

i :::ita }CltllftaC aga.\'clta. 

Calzarse los zapatos i alpar­
gatas, Zt'qllihichac ZI'tfIf)'SC/UT, i si 
es uno el zapato,z"quihichrcbz'Ts­

cita. Calzarse las calzas, zq(IJcac 

bzasClta. 

Callar, zÍl/z/tmza: zcmblfll­

SlIcaza. Callado estar, h)'lilZllC 

iZI!le: zCCllb/fI/zac i::01le. CaIla 
tú, h)'{¡{Z)IIlS'<T, imperativo irre­
guiar; h)'Ct7ZZIlI¿,r'Útl, callad vo­
sotros. 

Calle, Ize. 
Callo ¡laeerse, mm.mea: IlP(1-

hlp ,l1ls1tca. Como j z)'tas alllle: 

¡¿Vta:: ajrllll'jal1e, hiseme hecho 
callo en la mano. 

Callo ele la mano,)'ty 11111'. 

Callo de la mano (le la indül., 
h)'c A'l¡al,l. 
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Cama, puypcua. 
Cámara, aposento,puypczta. 
Cámara hacer, zeguyzysuco, 

neutro; pretérito, zegllyzYJ" impe­
rativo, ogztyZUJ" participios, cha­

guyzysuca, chaguyzua, chagllYzy-

1¡ynga" 
Cámaras, i iu. 

Cámaras tener, ichicha aian­

Sltca: siez aiusuca: i iu chahan 
asucztne. 

Cámaras de sangre, hyba / 
tenerlas, h.ybaz ichicha asyquy: 

hybaz ichicha a1l)'quy: h.ybaz cha­

han asltczme. 
Camellon, sUIza gtte/ dícese, 

S1ma ata, S1ma boza, sztlla mica, 

un camellon, dos, tres etcB
• 

Camellon que se parte en 
dos, zi71ca. 

Caminar, ies i71ascua/ i si es, 
viniendo, ies ixyquy. 

Camino, ie/ camino real, ca­
mino ancho, ie cuhullta/ corto, 
ie iJ/guezltllga, camino de arriba, 
gyc zona ie: zos sata ie. Camino 
de abajo, tys zOlla ie: tyc ZOlla ie. 
Camino bueno, ie choJ " cami­
no malo, ie machuCllza. Ca­
mino cuesta arriba, zos zOlla ie: 
zos zaia ie. Camino cuesta abajo, 
guas zona ie: gttas pmaoa ie. Ca­
mino pedregoso, ie hycatyhuo 

JII)'I:a. Camino que vial pueblo, 
puebloc saia ie: puebloc Z071a ie. 
Camino lleno de vueltas, zos zona 
gltas Z071a ie: zos pataoa guas 
pcltaoa ie. Camino que pasa por 
junto a Fontibon, .1I)'Il/iba chillc 

zona te. Camino que pasa por 
medio del pueblo, pueblo chillc 

zona ie: pueblo gamz)'c ZOfia ie. 

Camino que pasa por junto al 
pueblo, puebloc sys zOlla ie. Ca­
mino que pasa por junto al rio, 
sic quyhis zona ie. Camino que 
cruza , z'e caulta: oibcaca ie: ÚlC 

zona ie: intac zOlla ie. Camino 
de la mano derecha, chipcuaca 
chon zona ie: chipcllaca chohus 
zOfla ie. Camino de la mano iz­
quierda, chipcltaea ZUtll zona z'e: 

chipcltac azltihus zona ie. Camino 
que va por el lado del monte, 
glta quyhis zona ie. 

1 Camiseta de indio, ehine. 

I Campesina cosa, 1Il1t)'quys 

aguecua. 

Campo, lIIuyqlty. 

Campo raza, ?llu)'que pcuaea. 

Cana, huihichlta. 

Cana persona, huihichua 

qllylZ: huihichua güi. 

Canasta, fobia. 

Candeb, fuego, gata. 

Candela, vela, gata. 

Cangrejo, su}clta. 

Cano hacerse, zltihichallSltea. 

Cansado estar de trabajar, 
choe y/ae aqllyllzae Zt:gasC/m. 

Cansar a otro, aqu)'w;acbgas­

cuaJO af/uy"zac chaba, me cansó. 
Cansarse, af/uYllzac agascua: 

aqllyllzac zegaseua. 

Cansarse de caminar, zecaha­
l/IClISllea. 
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Cantar, tysl'gusma: btyscua j 
imperativo, abtya; participios, 
cltabtysca, chabtye, cltabtYllga. 

Canto, ty. 

Cantar las aves, aillsuca. 
Canto de piedra o de tabla, 

liba: cuba, i de la ropa, uba: coca. 
Caña ordinaria de la tierra, 

cltasque. 

Caña de entejar casas, som:o 
Caña guádua, gua. 
Caña dulce, s/(allllle. 

Caña de maíz hecha, amlle. 

Caña de maíz verde, a//llle 

cltuhllcltua (cltuchua). 

Caña de maíz seca, a/JItaquyll. 
Cañon de pluma, Sllgaca: su-

gaia. 
Cañuto, cltuba. 

Capitan, s)'bYIl f),ba. 

Capitan menor, 1tta: tybarogue. 

Capitanía,syb)'lt;la menor,uta. 

Cara, uba: biq/te. 
Cara a cara, ubasa. 

Cara cosa, aCllca glle: acuca 

)'ltjJltYca. 
Cara hoyosa, uba toza. 

Caracol, biza. 

Carbon, gas}cua. 

Carcajadas de risa dar, zegy­
uas guate btasclla: Zt'gyuas guate 
bSlIasClla: zeg)'ltaz gyc bzascua: 

zegyuas gyc besuasclta. 

Carcoma, billll}Clta: toza. 

Carcomerse, abom}cuansuca: 
atozanSltca. 

Cardar, bcltahasuca, chahao, 

cita cltahasuca, cita cltahaoa, cita 

chahallYllga. 

Carencia, aglll!za. Carezco de 
ojos, zujcua 17Iagul!za; no tengo 
manta, ze boí magueza. Carezco 
de comida, zequycltyquy maglteza. 

Carga, MIt. 
Carga hacer, bltuz bquysclta. 
Cargar al hombro, ZUhUCll 

bzascua: zepcuaqul!oan bzascua. 

Cargado así, zlthuelt azone. 

Cargar el caballo, abltu zcb­

qu)/sma. Cargado así, agyll azone. 

Cargarle, echarle la carga 
encima, agyll bzascua. 

Cargartie, neutro, bhllgOSCUll. 
Cargado estar, bltugucgue, ?l/ltu­
glte gue, aMugue gue. Cargado 
ir, bltuguec ina, mghugltec 7Il1la, 

ablwgltec alla. Cargado pasar, 
bhuguec ai zozi. 

Cargarse de cualquier mane­
ra, bltuscua, verbo activo j hu, 
cltaltuisca, chahuia, chaltuinga. 

Cargarse echándose la carga 
en las espaldas, zegaltall bzascua; 

cargar a otro así, agahan bzas­
cita. Cargado aSÍ, zcgahalt azone. 

Cargarse tomando al pecho 
la carga, zien bzascua, lIlun 

1Jlzascua, aim abzasclla: itibian 

bzasclta, mtibia7t lIIzascua, a­
tibian abzascua. Cargado aSÍ, 
zien aZOlle: itibian aZOlle. 

Cargarse tomando en brazos, 
zultuis bzasma,' cargar a otro 
así, ahuis bzascua. Cargado estar 
así, zultuis aZOlle. 

Carne, cltihica. 
Carne, esto es, pulpa, cltimy. 
Carne humana, mlfysc chilllY. 
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Carne humana comer, muys-

ca zebcasclta. 

Carrillo, ychua. 
Carrilludo, sama güi. 

Carrizo, Sltlle. Carrizo, la ma-
ta, Sil/te gllalle. 

Carrizo b:tladí, chicha lj/t)'l/e. 

La mata de este, chicha. 

Casado, agiii gue. 

Casada, asahlloa g/le. 

Casar a la mujer, asahaoa 

zebqltyscua. 

Casar a otro, agiii zcbqu)lscua. 

Casarse con él, isahaoac­

bgasclta. Casarse con ella, zc­

giiicbgasclla. 

Casarse el varan, zcgüi gos­

cita. Casarse la mujer, isahaoa 
goclta . 

Cascajo, h)Jcaco ljlt)lll. 

Cáscara, huta. 

Casco de la cabeza, zysqu)I. 

Casco, tiesto, brtg"/t. 
Casij no hai palabra deter­

minada, dícese de varios mo­
dos como se verá p r los ejem­
plos siguientes. Caslllega, apuyn 

suc z'as gl/e apclta liga.. a}cltallgaz 

a}u)'71 glte 7'as gil/!. Casi son dos 
libras, libra boza apcuallga 

azulIglle 7Jasglte: azyhyn gue vas­

gue. Casi estuvo acá una hora, 
chueta JIIU)lS si1laca aSltCIt11S aua. 

Casi son veinte, gllda apcltan­

gaz asullgl/e va.rgl/t'. Casi son dos 
años, zocalll brlza a}Cltallgaz a­

PltyllgilC z'asguc. Casi es una 
han, dllfda apCllal1ga~ aplty7~l{ae 

z'argue. Casi está llena, ie sa­

za1/gaz apltyl7gue 7/asgue. Casi 
me ahogara, pU)lllglle 7'as siee 

bg)'.' }It)'l/guc 2'as gue .riec bgy.' 

plt)'l/gue siee bgy. 

Caspa, sillita. 

Castr,tdo, mI. iom agllCltclta. 
Castrar, (lJl i,J/Il bguseua __ pre-

térito bgllquy. 
Catorce, qhicha 7lI1tyhica. 

Catorce n o, q/tieha aJ/l uyhico. 

Cautivo, baia. 

Cautivar, zebaiac bgascua. 

Cavada cosa, aquyl/yuca. 

Cavado estar, aquyh)llt71e. 

Cavado estar así, agyine. 

Cavar, bq/tylt)lltsltca/ impera-
tivo, quyhyu; participios, ella­

qU)lhyuSltca, chaquyltyua, cha­

qltyhyullyllga. 
Cavar al pié del árbol, quye 

(juihicltall bquyhyusuca. 

Cavar en tierra por la tarde, 
bgyi uca: hychas bqll)lhyltsllca. 

Cavar hondo, das bqu)ll¡yltsltca. 

Caza de curíes, chihibu,f{II. 

Caz,u a~í, chihiba bzasma. 

Caza, montería, cugo. Cazar 
de esta mant[:l, zccllguscita, ver­
bo neutro. 

Caza que se hace con lazo, 
chihizegIJ. Cazar de esta manera, 
ichihizl'gJSC/ta, neutro. 

Caza que se hace con red, 
q/t)'lIygJ. Cazar de esta manera, 
lj/I)'")"gOSClla , neutro; el activo 
es, ZtJIIJ'IlSIl(ll; im perati vo, (Jlt)'-

7W,' participios, chaqlt)'71sut"a, 

chaljll)'I/I/{1 , (har¡lt)'Il)'/~r;a. 
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Caza con serbatana, Jlmtago. 

Cazar así, zeJzt1ltagoscua. 

Caza con trampa, catago. 
Cazar así, zecatogl)SClta. 

Cazar, matar de hecho, como 
cuando preguntamos <le un 
hombre o <le un perro si caza o 
no caza, esto es, si de seguro ma­
ta, zejuillsltca. Cazador así, esto 
es, que de hecho mata, aJl/in 

1/Iague. 

Cazuela o tiesto en que tu­
estan el maíz, lIIogaz.l. 

Cegajoso, ch.lsca. 
. Ceja, g/¡uiqltylt. 

Cenagal, uSlta, i si es más 
ralo, /tI/xi/t: us/ta xiu. 

Ceniza, suda: susque. 
Centella, gata: z/¡ysquy1t ga­

faian . 

Centinela, opCltaba chita. 

Ceñir, J'n b::asclta: zietys bca­

mysuca: zietalt bcamysltca. 
Cepa del árbol , quye c/¡i/¡i-

eha pma. 
C::era de la tierra, ysqlfy. 

Cerca o cercado, ca. 

Cerca, adverbio, hischc atan. 

Cerca, adverbio de movi-
miento, allguae, v. g. llégate 
cerca, allguaca quy/t. Sube cer­
q llita, al/guaca 7lga uhuc Stlt . 

Cercano estar a la muerte, 
abgjlllga:: ate qlty71e: Jaz abisma. 

Cerner, btytymca. 
Cernícalo, simio 

Cerraja, yerba, sllquysea. 

Cerrar, q/t)'hie btascua. Cer-
rado estar, q/lyhic atel/e. 

129 

Cerrar la puerta de palillos 
con cabuya, gite zis bgltseua: giies 
bgusclta. 

Cerrar los ojos apretando, 
I;¡¿PCUll z¿·bg/tsma. 

Cerrar los ojos, en jeneral, 
Zltjtull ¡ihiste MlScua . Cerrados 
estar aSÍ , :mpelta fihisle alme. 

Cerrar los ojos suavemente, 
zltjella jihiste bq/tj'sc/ta/ jihisle 

quyu. 
Cesar de decir o hacer algo, 

ic zcguza aga. 
Césped, q/tj/e/¡ma. 
Ciego, opma I/Iogll.eza . 

Cielo, gllalquiea: quica. 

Cieno, /uua. 
Cigarra, maguala. 

Cimarron, zillta: iallltjmil. 

Cimarronhacerse, izimallsuca 

Cinco, hyzea. 
Cintura, sita. 

Clara cosa, IJ/ltj'an pwaoa. 

Clara cosa, resplandeciente, 
ell ÚUl!tltal. 

Clara de huevo, guebi lljCItll­

siu. 

Clavada cosa, hincada cosa, 
j'C agyima. 

Clavadlo, esto es hincad lo, 
yc gyiu, i nó, ys g)'iz¿ que, quiere 
decir, dale golpes, i se debe 
traducir por martillar con pie­
dra o martillo. 

Cla\'ado, esto es, enclavado, 
.lc agj'¿'uca. Clavado en la cruz, 
cruz jihistan j'C agyiuCl7. 

Clavar, hincar, )'( bg)'ÍJum. 
9 

; 
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Clavarlo, hincarlo en la 
pared, tapiae allgyi. Clavado 
está en la tabla, tablae agyim. 

Claváronlo, hincáronlo, ye 

a7zgyi. 
Clavar, esto es, enclavar en la 

pared, en la tabla etca, tapia 
jihislall)'ebgyisltea,. tabla jihista1t 

)'e bgyisltea/ erw: jihistan ye bgy­
imea, como; enclavóme en la 
pared, tapia jihisla71 ye ehabgyi. 
Claváronme, esto es, encla­
várollme en la tabla, tabla 

jihistan ye zegyine. 

Cobarde, absies mague. 
Cobijar alguna cosa, cubrirla, 

taparla con algo par a que no 
le caiga polvo etcn., boi ys bzi­
hisma. 

Cobijarse con la manta el 
que está acostado, b,li cha/lOs 

bziltiscua,. pretérito, bzihiqlte/ ze­

gyi btascua boi, me cobijé .Co­
bijar a otro aSÍ, boi )'S búhis­

cua: bOl agyi btasma. Cobijado 
estar así, boi cltahas azihiqui/le/ 

participio, azihiuca. 
Cobijarse la cabeza con el 

cabo de la manta, boi eocaz 
ízys bquyswa. Cobijado estar, 
de esta manera, boi coca:; i:;ys 

apcuallc. 
Cobijarse la capa o manta, 

boi hus izasclla. 
Cobijarse persona honrada, 

hos ityscua. Cobijar.a otro de 
esta manera, hos bZaSC/lll. Co­
bijado estar así, hos ¡zolle. 

Cobrar, irltllbu g,lscua. 

Cobre, metal, baltazca: pquy-

lt)lza bahazca. 

Coces tirar, bzahanas7tca. 
Cocinar, zt'bzisuca. 

Cocer en ollas, zoisuca, zoiu, 
masoilta, lIIasuca, chaollasa, chao-

1lallyllga. 

Cocer jeneralmente, zemoho­
q/t)/s/tca, ohoClt, maltocua, cha­
!toquynsltea, e!tascuao, ehahoquy-
1lyllga. Cocerse jeneralmente, 
ahoq lty7lS /tca. 

Cocer yerbas, zemOltasltca. 
Cocerse yerbas, aonallsuea, 

ouao, maOllaoa. 

Codiciar, abaz izysclta,. zibas 
az)'q/ty, me codici6. 

Codo, chispma. 

Cogollo, olle. 
Cogote, sllipClt)'ta. 

Cohechar, e/dall aljltilti/t 
bgltsma, gu j lIIaglte zilltllll ze­
quiltill abgu, me cohechó. 

Cohechos llevarj zilltan zequi­

hin allglts bgltscua, tomó los co­
hechos. 

Cojear, ye btasma: Ijuyhie 
btascua: ye bgyltsuea. 

Cojer, asir, ealll bljllyscua, 

calll bljuyquy: )lc bquysclla: calll­
bzsascua. 

Cojer cosas menudas una 
aquí i otra allí, zellliscua,. pre­
térito, z<'lIIi,. imperativo, siu,. 
partí ci pios, c!tasisca, c!tasie, (!ta­
sil/ga. 

Cojer, dar sobre él, alios 
lizasclta: ab,ls ¡zaso/(]. 
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Cojer agua, sies bgahazisltea, 
gahazu, magazua. 

Cojer fruta del árbol, be­
cllaeh)/sllca, chahachu, chahaca­
ehysltca, chacahachua, c/¡a/¡achi-

1tyllga. 
Cojer hojas, zebiasma, io, 

ehaiasca, chaiaia, chaianga. 
Cojer leña menuda de por 

ahí, bchichisuca, chichu, cltachi­
chisuca, chachichrta, chachichi­
lIyllga. 

Cojer maíz, abas bchusma, 
bchuquy. 

Cojer papas i todo jénero 
de raices, zepmascua, perta, chap­
mesca, chapmaia chapclleJlga. 

Cojo, guca gylt. 
Cola de animal, suhuca. 

Coladero para colar chicha,fi. 
Cola menear, asuhucas ab-

tascua. 
Colar, b/)Ilysltca. 
Colarse, atytyllsltca. 

Cólera, mal humor, no hai 
vocablo. 

Colérico, achiull mague. 

Colgados estar, gllan chip­
quycane. 

Colgados estar muchos, glt­
an chipcuapcuane. 

Colgar a algunos, guan zep­
quyscua. 

Colgar a muchos, guan zc­
biasClla. 

Colgar, ahorcar a uno, guan 
bzasc/ta. Colgado, estar así, 
gmm izollt . 

13 1 

Colgar del clavo o del gara­
bato, clavos btascua, sisas blas­
Cita. Colgado estar así, clavos 
atylle, sisas at)'lIC. 

Colgar mantas, tafetanes etc.a, 

gllate biasma. Colgados estar 
así muchos, gllale apcuapmalle. 

Colodrillo, soipclla. 
Color, biq/te. Color bueno, 

bique cho/ color malo, biquc 

machuenza. ¿ De qué color es? 
Abiq/tes haca ag!lecrJbc? Abiq/tes 
!taca aglletr.e? 

Colorado, heesCll lJ/rrglle: hii­
so. Colorado fino, hcesen quihi­
qllille: hccsen yllpllyca. 

Collarejo, chisa qtáhicha. 
Comadreja, ibca. 

Comenzar, no hai vocablo 
proprio, pero hai algunas ma­
neras de hablar que lo signifi­
can; ie 'luie aqllysyJlSltca, yá se 
levanta a hacer; ie uzcc aquy­
synsllca, ya se levanta a decir, 
le yc bqll)'quy, ya estoi asido de 
la obra; aican chib'llIys chilll-
1lyuga o ehiguquys chiJ7l71ynga, 
mañana comenzaremos a ha­
cerlo, comenzaremos a tratarlo,' 
ia bqltys abxi, ya ha comenza­
do a hacer. Alcan aquich pmaz yc 
chibqu)ls c!timnyflga, mañana co­
menzaremos a hacer. Aiean chu­
quez yn c!t)lbq/lys chiJlluynga, 
mañana comenzaremos a traba­
jar. Cubulls yn chibqltys chilJlllyn­
ga, comenzaremos a hablar; daz 
chilJlIl)'71ga, comenzaremos a edi­
ficar. 
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Comer, zcq/L)'eh)'qltysuea.' ze­
qlt)'elt)'J'UCll, aq/l)'eltm, aqU)leflea. 

Comer, bsosel/o, verbo activo 
jeneral, pero solo se usa 
con nombres jenerales co­
munes a toda comida, como; 
ipelto ehaslll/gabe? ¿ Qué tengo de 
comer? ipelto lII11soea 7 ¿ Qué has 
comido? fes absoselta, come 
manjar;; pretérito, bsoq/ty;' im­
perativo, SOCII; participios, 
ehasosca, dlllSCCtI, chaso71ga. 

Comer a la lijera como si 
dijesen echarse en la boca, 117l 

bzasetfo.' all 1Il1lySClta, pretérito 
711l1ytJUy. 

Comer cañas dulce:;, bgyia­
suca. 

Comer dando uentel1adas, 
bgyehasuCll. 

Comer hojas i yerbas, bSL'S­

cita. 

Comer maíz, carne, queso, 
pan, fruta, i cosas duras como 
biscocho, confitura, i cosas así, 
bcasma;, pretérito, bea " impera­
tivo, Cti,. participios, cltaqlliesca, 
Chll{¡lio, cflaq/liJlga. 

Comer masamorra, bidysuca. 

Comer miel, manteca, sal i 
cosas que se lamen, 
SI/ca, gal/llt, mag<l//ll7. 

Comer pan, papas i cuales­
quiera ralces, b.!JysCllll, .~>y/l, 

magye. 

Comezon tener, abas)III.\/tat; 
cómeme la pierna, Ze6"t'CllZ 
aba.<)'/Isue(l.' zegi caz a¡'aJylll/lt~l[lt(·. 

Comida, quyehyquy.' quych)l­
quy bgy. 

Comida, bastimento, en cu­
anto se distingue de la bebida, ie. 

Comilon, aielm magu .' aún­

SUCltlJl l/lague. 
Como este esJa sihipeuague.' 

.fa sihipeuac agltceua gue. 
Como ese, gues ys PClta.' as 

gUe'S pma. Como nosotros, chie 
ehigucs pClta.' 1//;e //ligues pelta 
etcn.; todos estos son participios 
que significan el que es como 
yo, el que es como tú. Aquí 
vino un hombre como tú, //lue /lIl'­
gltcs pelta, 1/lu)/sm atan si ahu­
qlty;' pero cuando no tiene cons­
truccion de participio, dícese 
adverbialmente de esta maneraj 
a nuestros prójimos hemos de 
amar como a nosotros mismos, 
chigltaqlte!l chie chigut'sc chibl),zi­
lIyllga. El hijo de Dios se hizo 
hombre como nosotros, Dius 

chuta chic ChljJ'ltI'SC IIIltyseac aga. 
Como esta haz una manta, b,,¡ 
ata .fasi/újetta q¡¡Yll: boi ata sis 
eu/me agul'eua qUyll: boi atan sis 
gltt'Sc quy",' búi ata sihú' aguecua 
qllyll.'bui ata sis elfhltjclta quyn,' 

boi ala sis gllcs/,clla qUyll/ como 
esta me hallé una manta, b11L 

ala.fa sihipcua zelJlisly. Como 
t\í mereces te castigarán, ys ltlll-
1/1 isCltal/Ztc caJtt~ra r ma IIquyllga. 

Cumo Pedro es, P,.dJ'<l c/thlle 
aguo/<': Pedro t'lthl~flt<. Como 
yo no hai otro, h)'c!ta z,gltti'ma 
IIltr¿rltcza,' fl)'cI/O Zt'Cllhltta agltt'(l(a 
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}J/(7~YU ,'za. 
10 harás, 
mquyllga: 

II/a'luyllga. 

Como él te 10 dijere, 
!IIachac aglll/gallllc 

II/ahac qU)'lIgeJ gue 

Como mi madre me 
parió estoi, zl¿a;az .fac chabza­

/lItC yscuc :;'-guwe. Como su ma­
dre 10 parió está, aguaias jac 

a(¡salll{c yscltc agume. Como 
estaba D.l1tes quedó doncella 

nuestra Senara, la Vírjen Ma­

ría, desplles de haber parido 
a nuestro Señor Jesucristo, chi­
guaia ¡Túim lllarias chipaba 

Jcsurristt>s .fac abzas(/{allan sas 

a SUC1I/IC cuhuc z'¡,imc a,g1tflle: 

xiII, )'1/ agU/:sI/Uc ni 'ss chio/. c!ll 
(¡,lh/IZt chibgallga: Dioss )ISCUC chi 

abgailga. Como si no te hubieras 
cc. nfesado es, cOllji:sar U¡¡¡'lu)'za 

mhuCIZ aglfme: cOllfesar IIIquy­

zasullga. 

Como quiera que estm iere 
lo tengo ue trae r, hablando del 
enfermo, haCNl. agu"llxill bsollga. 

Como yo, hycha zegues pcua. 

Como yo es, esto es, de mi ta­
mailo es, hycha Z<'gltl'sugue. Co­
mo yo digo dí tú, /¡ycha cha­
gui.fca Cl/hItC u:;/t. 

Como yo hago haz tú, h),t"ha 

sos aSIlCltlle viliellc asu,'U!lc: cha'lu) j'C{l ClIhltc lI llIgallga :hyt"ha 

sas aSJlCltllllllC z'irjmc agllflle. 

Como él hiciere haz tú, ab­

qU)'lIgallltc IlIqltyllga: qU)'IlgO 

gltc 11Il7quyll,¡;"Il: qUyllga cuhuc 

lIlqu)ll/ga. Como se hace en el 
cielo, se haga vuestra voluntad 
en la tierra, lIIue /J/aqlt)'scaz clC­
t(i1Z allr¡uyscualluc sis quimil (l/t­

qUyllga: lIIue lIIaqu)'scaz cíe/(m 

anqlt)lscua c/lhuc sis quicaJl all­

qU)llIga. Como nosotros perdo­
namos a nuestros deudores, per­

dónanos nuestras culpas, hacl'lz 

chic ch/hu/Il achubia guc ajcua 

chigltscua:;allxill, yn agltCSIll¿C 

/l/uez chi chubia a/'Clta 7t/llU­

S)'lIglt: apcua chic chihuillachu­

bi'lliltt! apella chigusclta::allxill, 

1I/lI,':; )'SCltC chit! chubia apcua Z¿1Il 

uZyllga. Como nosotros lo hi­
ciéremos con nuestros prójimos, 
Dios lo hará con nosotros, hac­

l'a chi /iua'lue bilh ,lze chibgmlga 

chaql(J" 'C17 mhllc 1I1//'lIt)llIgíf: //)'­

,'hall bljlt)'JClta/1llc I/ltj/t) '/(!(a. ] le 

e~t:ls tres maneras se tr;) clucea 

estas oraciones en que el como 

indica similitud, pero cuando 
solo indica conformi(hel ent6n­
ces se dír:í. del modo siguiente. 
Como Dios me lo manda lo 
haré, l")íos.>' chahac aguscuallllc 

bquyllga. Como LStJ. en el cielo 
N uestro Señor J esucri~to, está. en 
el Santísimo Sacramento, chipa­

baJcsucristos tic/Oll aSltClllle sihic 

SalltlúlII'¡ Sacralll¿,lI!tJ!t aSIICltllc: 

chipaba Jesucristo cído!t sl/.za 
cuhltc Salltísil!lo Sacra IlIfllt,lll 
aSltCltlle. 

¿ Cómo? preguntándome, ia­

hac,'bc7 ¿Cómo es eso? Haco 

agltcllL'b,' 1 ¿ Cómo fué eso? IIac,' 

.7gabe? ¿ Cómo haremos, esto es, 
qué remedio tenuremos, qué he­
mos de hacer? .EláceJ chi~g"{lJ/ga 1 
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¿ Cómo haremos para confesar­
nos bien? Haco chibgas choc 
c<llifesar chipquyllga? ¿Cómo 
haces? Haco lIIgascual ¿C6mo 
estás? Choa 1 ¿ C6mo está?, 
hablando del enfermo, ia haco 
aguene? ¿ C6mo hiciste para 
hallarlo? 1a haco "'gas mystybe 1 

¿ C6mo no viniste? HacaguCll 
mhuzane? ¿ C6mo dices que es 
Pedro, si no es Pedro? Pedro 
1lzacan 1tJ/lpcuaxin, Pedro gue 
ul/Igascua? ¿ Cómo te llámas? 
.!pCltO I/luyhyca 1 ¿ Cómo le lla­
marémos, qué nombre le POI1-

clrémos? .lpCltO ahycac chyha­
nynga 1 ¿ C6mo te llam6, esto 
es, qué nombre te puso? 1pcuo 
1IIl1yhycac 1lOhoca 1 ¿ C6mo te 
llamó, esto es, con qué nombre 
te 110m br6? Iahac maguquebe 7 
¿ Cómo te hizo, qué te hizo? 
1ahac lIIabgabc,' 1ahac mabquibel 
¿ C6mo es, de qué manera es? 
!ahac aguenebc,' Iahac aguccobcl 
¿ Como quién es? Xie cuhuca 
aguenebe? ¿ Como no he de ha­
cer eso? Iahac aguellS bquysa­

nyngabel ¿ Cómo hemos de de ­

cir? 1a haco chigzmgabc? ¿ Có­

mo se perdió? haco agas a sa­

sync? ¿ C6mo te atreves a pecar? 

1altac agltC1ts hysquie 1Ilguens 

pecar IIIquyscua? 

Compadecerse de otro, mue 

b/yzisuca. Agachi bgas mue bty­

zisuea, compadéscome de tí, 

téngote lástima. 

Compañero concertadoj zuba, 
lIIuba, oba, mi compañero, tu 
compañero, etc. 

Compañero cuando son dos 
no más, zmuyia, 1lIl1luyia, 
alllllyia. 

Compañero en lo que se hace 
o en el oficio, guaque. 

Compañero, llamando al 
otro, tyba. 

Compañones, ?le iomy. 
Comparar, abrlhoze bgytysttea/ 

obae bgasClta, compar6le. con él. 
Componer, poner bien, ehoc 

bquyscua,' choc bzoscua,' choc 
bgasma. 

Comprar, bcuscua. Compréte 
una manta, boí atan umbohoze 
bcuquy,' mahac bcuquy. 

Con, preposicion, bohoza. 
Con él ando, abohoze isync. 
¿ C011 qué le ataré? Ipma b, hrze 
beamiJl)'tzga 1 ¿ Con qué sustento 
tengo de tener fuerzas? .lpquy 
quysua zequytlS agangabel Con 
él estoi, esto es, junto de él, 
abun izune. 

Concebido ser, zuai iee izas­
cua. 

Cone ebir, lIIuysca ziee azas­
cua. 

Conceder decir que sí, che 
bgasclta, pronunciando el ehe 
un poco con las narices. 

CondiciOl1, puyquy,' Si/qUe. 
Conclicion, uuena o mala, puy­
quy cho, puyquy machuenza. 

Conejo, ehltclI giii elljquy. 
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Confesar, cOI//esar bquyscua. 

Conocer, zel/lueallsuea. 

Conocer mujer, .fuhueha zc-

I/Iueal/Sllea. 

Conocer varon, eha zel/lucall­

suea. 
Conocerlo de rostro, oba ze­

lIIuea/lsltea. 

Consentir, aprobar, zcpuys 

azaseua. 

Consumirse, véase gastarse. 
Contar, bgytysltca. 

Contar narrando, zeguseua. 
Contentarse de la cosa, Zlt-

hue aehuellsuea: zepuys azaseua. 

Contentéme con beber dos, 
búzan biúhotys iscltl/ga bga. 

Continuar, esto es, voi di­
ciendo, voi haciendo; para tra­
ducirlo, se juntan los verbos, 
lIlJ/y, bX)I, con el que significa 
la acciono Siendo de cosas pa­
sadas se junta el verbo, bsoqlly. 
V. g. vé diciendo, lIZIt 7IIallye. 

Vé haciendo, quyu lIIaltye. Des­
de entónces lo voi pagando, 
¡?tan xie az· J11llys bsoquy. 

Contra álguien hacer, como 
contra Dios, Dios jihíste zonac 

achue7lzas bquysclta. Contra tí 
está mascando hayo, u/ll'luilli­

chac abdlusma. 

Contratar, zifltdmgúscua. 

Contratar en cosas menudas, 
bqu)'cltpellasllca. 

Convalecer, zefiltizltc agasclla. 

Convidado, nyncha : lIyllchag¡). 

Convidar, 11mynchasltca. 

Copo para hilar, togua. 

Corazon, jJU)''luy. 

Corazon, parte del animal 
1tylllSltC (ltylll)/SItC) . 

Corcova i corcovado, sohoba. 

Coronilla, zita. 

Corredor, uba. 

Correr, inyhysysltca. 

Correr lo Jíq uido, ae¡)s)lllsuca. 

Corromper doncelh, achintas 

bzyscua. 

Corromperse cualquiera cosa, 
agltahaiallSltCa, verbo jeneral. 

Corta cosa, aSlthlHaza: aslt­

huca llIagueza: agahasinza. 

Cortar cabuyas, hilos o cosas 
así, zClllascasuca. Cortarse ellas, 
romperse, altaSCallSltCa. 

Cortar uando golpes, bquy­

hit;'S1tca. Cortarse así, zequ)'hy­

t)'lle. Cortada cosa así, aquf 
hytltca. 

Cortar sin golpes, cortar con 
tijeras, bg)IIlSUCa, gyllU, 7IIagylllta. 

Corteza, huca. 

Corto de vista, sujcua chic 

1Ilagueza. 

Corva, gyl/lilltO. 

Cosa, ipcuabie: ipcuabe. 

I 
Cosa del cielo, cieloll aglteClIll. 

Cosa de este mundo, sis quica 

l fihistan aguecua. Cosa del cam-
po, 1/l1l)''lU)/s agllcclla. Cosa de 
por ahí, .fahac aguccua. Cosa 
de pantano, suamlles agltecua. 

Cosa de tierra caliente, Sida 

tac aguecua. 
Coser, bxinsuca: r"xincgoscua. 

Cosquillas hacer, abasua1t 

zelllascua: abasllas bq/I)'scua. 
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Cosquillas tener, zebasuas 

aguene. Hacerle cosquillas en la 
barriza, aietan zemascua. 

Costilla, tobiaquY71. 
Costumbre de mujer, fllcha 

tPI/)'· 

Costumbre tener la mujer, 
hyba ze/llyslysuca. 

Crecer el rio, sie zahuscua. 

Crecer las plantas i animales, 
zem "ysqltyllsltca. 

Crecer las demas cosas, au­
mentarse, inosiscua: yc agysltca: 

a iaoans /1 ca. 

Creer, dícese por el verbo 
zeguscua, i la cosa creida ha de 
ser nombre o participio con 
una c al fin, v. g. Creí que era 
Pedro, Pedr,)c zeguquy. Creí que 
te habías ido, masaiac zeguqlty. 
Creí que era verdad, omsac 

zeguq/ly. Creí que estabas allí, 
illa IIlI1SIlZaC zcgltqlly. Creí que 
Pedro habia venido, Pedro hu­
mc zegltquy. Creí que estaba 
lloviendo, tllIIltcac zl'guqlty. Creí 
que no habia venido, ah/tzac 

z('gltqlly. Creí que los habia de 
llevar, cita ltista7l y/lgac zegllq/ly. 

Creer en cosas de fé, se dice 
el misterio i luego se añade, 
ZejJll)'f/lt)'JUIC, v. g. Creo que 
hai Dios, es verdad que hai 
Dios, zejJuYf/uyllltC Dios aguccac 
zegtlsma, o zeplt)'quyltltC ocas gue 
bgascua. Creó que Jesucristo mu­
rió por nosotros, Jesucristos chi­

zan abgy Zefll)'qU)'lIUC tlcas gue 

19ascua: u ocas bsul1 bgascua, i 

para preguntarlo se dice asíj 
Jesucristo chizan bgyz ltlllPUy­

qUyllltC ocas gue ulIlgaslta? ¿ Creis 
que Jesucristo murió por no­
sotros? 

Crespa cosa, cota. 

Cresta, saca. 

Críado, boscltasa: chuta. Véase 
compañero. 

Criar niños, zemiltsuca, t'u, 

lIlaiua. 

Cristal, It)'ca chuza. 

Cristiano, slte. 

Crucificado, cruz fihistan yc 

llgyia. 
Cruda cosa, tihuca. 

Cruzado estar, y1lS apcuClne. 

Cruzar, y1lS bquyscua. 

Cruzarse, yl/s aq/lylle. 

Cruzarse algo, acata71Sltca. 

¿Cuáles? Ui:slta? ¿Cuálhom-
bre es el que vino? Ves I1IltySCtl 

ahufjlty? 

Cuando, hablando de tiempo 
pasado, /emua/ hablando de 
tiempo futuro, fema. 

Cuando, hablando de horas; 
¿ a qué hora? Ficaxi71lta? 

¿ Cuánto es? ficua 7 ¿ Cuánto tc 
dió? Ficollllthltcfwmy? ¿Cuánto 
te costó? Fico lllcuquy? ¿ Cuánto 
vale? Fico acuca 1 ¿ Cuánto val­
drá? FitlllttlaCIICtl? ¿Cuánto será? 
FiCllua? ¿ Cuántos son? Fitia? 

¿Cuántos serán? Filll¿a 7 ¿ Cuán­
tas veces son? Ica ficaculll 

¿ Cuánto tiempo ha? Ficas 

aqltylle? ¿ Cuántos años ha? 
Zocal/l ficaz ar¡uylle? ¿ Cuántos 
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dias ha? Sita jicaz aquylle? 

¿Cuántos años ha que no te has 
confesado? Zocam jicaz at¡uylle 

cON.!esar IIIquyza/le? 

Cuatro, IIIltyhica. 

Cubrir tapar, asac Zelll)Jscua, 

asac btasClla: ji !tiste btascull: agyi 
btasCl/a: ys búhisma. 

Cucaracha, cllI/tagüi. 

Cuchara, chuia. 

Cuello, /DJquilticlta. 

Cuerno, t¡ttihie. 

Cuero de animal, hltt"a. 
Cuer¡ ,o jelleralmente, yba. 

Cuerpo de animal, )/baqllyll: 

abaquYll· 

Cuerpo o estatura de animal, 
qllyll. 

Cuerpo muerto, gualtaia. 

Cueva de piedra, h)'cata. 

Cueva de tierra, hic/Illla. 

Culebra, 1IIIIySO aquycaque. 

Culpado, ajiquyquy glte. 

Cumbrera, z)'ta. 
Cumplirse, yc tlzaSCUtl. 

Cuñada, respecto de la otra 
cuiíada, /D'ca. 

Cuñado, respecto del otro 
cuñado, ubso. 

Curar, zCl//izcasuca, hizcao, 
cltaizcllsuca, cltai:;caotl, chaizca­

llyllga. 

Curarse a sí mismo, ziscagos­

cita. 
Curí, Sltcuy. 
¿ Cuyo es? Xi ipClta ua ? 

¿ Cuyo hijo es? Xi chuta ua? 

¿Cuyo hijo eres? Afaxichuta 

1117 'l 

Chamuscar, bzityllsltca. 

Chamuscarse, azityllsuca. 

Chapodar, bziqltesuca. 

Chica cosa, yllgltczlmga. 

Chicha, zajJcua (fabclta). 

Chicha hacerse, zezl7pwa gos-

Cita. 

Chimenea, i ie. 

Chismoso, CIIbltl/ abzis magltc. 

Chirriar lo que se frie, véase 
saltar; chirriar el mosto que 
hierve, ar¡uezcallsuca. 

Ch II par, bclwtlt y s Itea. 

lIadivoso, liberal, atabanza. 

~ Dado a comer, quychycltc 

qltysca. Dado a beber chicha, 
zapCl/a ioh{ltllC qltysca. Dado al 
sueño, qttibltc qltysca. 

Daga, raga, español corrupto; 
los que no saben este nombre 
la llaman, sicaqU)JII. 

Daifa, chile. 
Daifa del zipa, tygiii. 

Danza de indios, b:;a!trlJlasltca, 

que es lo mismo gue pisar. 

Danzar los españoles, lanzar 

bquysClla. Un orden de danza, 
dos, etc"., ie ata, ie boza, ~·e mica, 
etc". 

Danzantes, lanzar t¡ltysca. 

Dañar jeneralmente, bgulZ­

haiasuca. 

Dañarse jeneralmente, g-Ita­

haiallsuea. 

Dañarse el maíz ántes de 
cojerse, achuzallSltCa. Dañado 
maíz así, aba chuza. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



Dañarse el maíz dentro de 
casa, agahachansltca. Dañado 
maíz así, abagahacha. 

Dañarse el pan, achiguallsuca. 

Dañarse la chicha, abosynsltca, 

dicen tambien cuando las sobras 
de la chicha se dañan, ia amuy. 

Dañarse la masamorra, acu­

za7lsuca. 

Dañarse las papas, hacerse 
aguanosas, achuhuzansltca. 

Dañarse las papas, podrirse, 
abulyllSuca. 

Dar, !toe IIlttyseua; pretérito, 
hoe 1I11ty, hoe Zt1lU, hoc chal/ysca, 
hile chany, hoe chany?!ga. 

Dar allá, esto es, a otros, ai 

IlIIlyseua. Dar acá, Sill/1tyseua, 
como; myta si 1tyU, dame acá 
tu mano. 

Dar de beber a personas, 
búesuca,' jJretérito, bsie; impera­
tivo sieu; participios, chasiesuca, 

ehasieua, chasiell)l1tga, 7IIasieu<l. 

Dar de comer, zeg/¡,ascua , sin 
poncr la cosa que se dá de co­
mcr; pretérito, zegltaquy; impe­
rativo, guam / participios, elta­
guasca, chagltllCa, chaguallga; 

hycha guaC/t, dime de co­
mer; pero poniendo la cosa que 
se di i a quien se dá, significa 
jeneralmente dar, como; ¡un 
atan Fetlro guacu, dále a Pedro 
un pan. Boi atall h)'cha gllaclt, 
dame una manta. Ya lo dí, 
ie u zeguoquy. Tiene tambien 
pasl va, como; allgltaqlty, dié­
ronlo. 

Dar de mamar, chue hoe I//ltyS­
cIJa. 

Dar de vestir, bSllscua, su, 

lilaS/te. 

Dar en el blanco, )'n amiseua j 
no hai verbo activo, pero puede 
decirse así; bgys )'n amy, tiré i 
dió en el blanco. 

Dar en lo que dudaba, Ze­
jmplu), filtistam asasella: ze­
pu)'quy)'e amiseua: zllltuiehe 
az/seua. 

Dar en retorno o en trueque, 
en/az hoe Illltyselta. 

Dar gracias con el superior, 
ipcua zepaba nz)'nga. 

Dar gracias con el inferior, 
ipC/ta ichuta 17Z)'l/ga. 

Dar la piedra, u otra cosa, en 
la pared o en el ojo, tapian al7)'s­

eua, zllpellan allyseua, pero cu­
anuo la cosa cae de arriba no 
se dice sino con el adverbio 
ca: v. g. izysquy ca za: izysq//y 

geeaza, dióme en la cabeza. Giie 

geeaza, dió sobre la casa. 
Dar vida, zehltizesltea, hltizu, 

II/ahllizlla. 
Darse a beber chicha, zapcua 

iohtJtue bqu)'scua. . 

Darse a comer, qu)'chcuc 

bqu)'scua. 
Darse a dormir, quibue bqllys-

cua. 
De allá, alla nxie: anaca. 

De ántes, fiema. 

De aquí, sínaca. De aquí se 
fué, sillac ana. De aquí salí, si­
llac fae zane. 
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De aquí adelan te, .fanaia: 
.fachi quyhic alzaia. Si uno va 
hablando de lo que ha de ser 
suelen tambien decir,.fa zequy­
hic allata. 

De aquí a dos clias,.fa sita bo­
zanxie: fa suaboza: fa lIIozallxie, 
que quiere decir, de aquí a 
pasado mañana. De aquí a tres 
dias, .fa sita mica: .fama mica: 

.fa/lla sita mica. De aquí a tres, 
o cuatro días vendré, fama mica, 

.lama I/I/tyhic z/¿h¡¿lIga. De aquí 
a cinco dias,.la sita hyzca:.la/lla 

SIta h)lzca," pero no puede decir 
se,.lallla hyzca, sino .fama hasca, 
solo este número tieno esta 
irregularidad, todos los demas 
tienen las tres frases que se han 
visto arriba. De aquí a dos 
meses, .fa chie boza, i así de los 
demas. De aquí a dos años, .la 

zocalll boza: .la zocam boza nxie'J 
De aquí a mañana,.la aica 

IIxic:.la aica mlty.>a. 
De aquí a mañana por la 

mañana, .la aica :Jacoc Jlxie:.la 
aica zacoca IIwysa. 

¿ De aquí a cuánto? Fa jicalt­
,.·ie (la? ¿De aquí a cuánto se­
rá? Ft.~ jica 7lxiClllta chal ¿De 
aquí a cuántos días ? Fa SIta 

jinlta?: sita jica lIluysa? ¿De 
aquí a cuánto?, hablando de 
horas,fa jicaxi1ma '1 

De aqtú a la mañana,.la Sltal:: 

aga1t.t:ie. 

De aquí a la noche,.fa azaca-

1/yllgallxie. 

De aq ní a la tarde, fa sua­
meca ?lxie: fa s uallleta l/lit Y sao 

De aquí a una hora,.fa chueta 

?LÚe,· .la chueta boza, de aquí a 
dos horas. 

De aquí a un poco, ajJU)i1l­

gallxie: fa apuyllgallxie: fa puyn­
ga, )I/Iga, )'Ilgallxie: illgue puy­
talla. 

De aquí para allí, acsiee; 

ándase de aquí para allí, ac 

siec aS)'lle . 

De balde, .fahaeuc: pqlt)'llltc, 
(p"y/ll1e). 

De cerca, hichic ata, v. g. 
Hich ie ata CIlh /te zepcuas ix)'q uy : 
hichic ata l/xie ixyqu)', vengo de 
cerca; de cerca lo miré, hichic 
atan behiby. 

De esta manera,YIl agllcSllllca: 

yn aglleSflllc glle. De esta mane!":!. 
dí, sihic l/:JIt. De esta manera 
haz, sihic so. De esta manera 
dijo, ysc agllqlly. De esta ma­
nera harás, yse l/Iga!/ga. De 
esta manera diréis, ysc lIligllllga. 
De esta manera, como esto, 
señalando, sihic aguccua: .fa­

sihipclla : sisellc agllcma. 
De madrugada, sitas agac tysa: 

ozasa: sitas agazaca. 
De mañana, sitas agall. 
De noche, zaca. 

De nuevo, jihista?l. 

De palabra, hycac. 

De palabra no mis, h),tllCltc. 

De parte de Pedro, Pedro hui-

?la " zhuina, mhui1la, ahuina, de 
mi parte, de tu parte, etc3

• 
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De raíz, aquihich jcua/lItc. 

De repente, yc jqu.yquyzac: yc 

zelltltcallzaeuc .. yc IIIUCallZac/tc. 

De tal lugar, dícese con la 
postposicion lla i el nombre 
del lugar, v. g. Salió de Tunja, 
Cltltllsan .lac aialle. Se sirven tam­
bien de 1lxie cuando no se habla 
del lugar en que se está. 

Debajo, uca: usa. Debajo de 
nosotros está el infierno,jÍerntm 
chi ue apcualle: ftenlO1l chus ap- I 

cual/e. Debajo del cielo esta­
mos nosotros, chim cielo chuhuc 

chibizy1le: clám cielo cl/Ulms cllibi­

zylle. Debajo del árbol me metí, 
fluye uco zellli .. quye /tsa zemi. De­
u:J.jo me meto, uc zellli .. liS zellli: 

métete debajo, ucamiu .. liS allliu. 
Debajo lo tiene ' , lIIuca aZC;lle .. 
111 usa aZOlle. Así, /te zona: us zOlla, 

q uerri decir, las cosas que estan 
debajo. Debajo de mí está, zuc 

aZ¡iIle: zus azolle. Debajo elel 
agua, sie taca, como j sie lae izo-

1/1', estuve debajo del agua. De­
b:J.jo del agua, o por debajo 
del agua andar, sie cltichy illyll­
SI/ca. Debajo de árbol pasé, 
quye uc ai zell/i: fluye I(S ai zellli. 

Debajo de la tierra o por debajo 
de la tierra ir, hicha ehiehy ai ze­

misma. Debajo tengo puesta la 
camisa II atTa cosa, itys aZ¡J7le. 

Debajo de tierra estar, esto es, 
enterrado, hiehac izone (hischae 
izolle). Debajo de la. capa lo 
lleva, a capote tyl¿ abzas ab \Y" a 

capote liC abzas abxi. Debajo de 

la man ta o de la capa, b¡)l 

t)'l/a .. boí uca. Debajo del brazo 
le tengo, Zl'gacall azo1le: zega­

catall aZOlle. Debajo del brazo 
lo llevó, agamn abms all/l/y: 

agaeatall abzas alll1ly: agam /y i 

abzas allllly. Debajo del brazo 
lo traigo siempre, ysclte zegamll 

azolle. 

Deber, dícese de esta manera; 
yo debo a Pedro, pero él no me 
debe a mí, lt)lcha gue Pcdro ltllín 

icltllbia gllC, P edro71 ltyelta zhlli/l 

achubia lIIaglleza . ¿Quién te uebe 
a tí? Xie mlle IIIltuin ae·ltubia agltó'­

Clta? .. xz'eo mue mitin aehubia glte I 
Yo no debo nada, llyclta icl/l((¡ia 

lIIaglteza. ¿ Quién mis te debe? 
i/lac ataz xíe .!")IZtta/lItC lIIltUÚt 
aeltllbia aglfema? ¿ A quién más 
debes? yllac aiaz xic IwiJla.!/(yze 

IIIch"bias agltl.'llel ¿ Esa plata que 
dices, quién la elebe a quién; 
clébesla tú a Peelro o Pedro te 
la debe i tí? Ysc pratll mag(teoca 

xit'oa elt/tbia gile, 1II!{cua Pedro 

lutín /IIcltttbia guc,.lall Pedro IIl11e 

IIIltllin aeltubia guc 7 Pedro me 
debe dos pesos, Pcdro bozc pe­
sosc aclwbia hyclta zuhltilla. 

Decir, zegltsCtta; pretérito, zc­

gllqlty; imperativo, ltzu,. parti­
ci pios, chag/úzc(l, cltaw;a, clta­

qUillgll; hai tambien el verbo 
bgasma, puesto al fin ele la 
orucion j imperativo, SO; par­
ticipios los toma del siguiente. 

Decir, t'haltllslfgue, anómalo, 
véase la gramática. 
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Declarar, lIIuyias Zt'guscua: Delgada cosa, sotupcua: aga-

lI1/t)'iatl zegusclta: agltesllltc zegus- bien mague. 

ma. Del todo, hataca: ubuca. 

Dechado, afihiste llquy7lga. 

De dia, Sllata. 
De día. i de noche, zac suasa. 

Dedo de la mano, ytiqlt)'lt;" la. 
punta. del dedo, y/ilta: coma. 

Dedo del pié, q/tihichyua. 

¿Declónde?, preguntando,p­
CIta n.de oa: I'}ClIal//la? ¿ De dón­
ut: eres, de qué tierra ? lIlax; ú'be? 

Defender, asal/ bzisma: azan 

zepmllllslIca: asan zeqllyllsuca: 

azas ZiIlSUCll. 

Degollar, abi-:;as /;.t;YI/Sltca: 

(7biza zt!lIIascasuca. 

Degollar por detras, asoip­

mall bg)'1/suca. 

Dejar, soltar, 11 b/ascua. 

Dejar a alguno o alguna cosa 
en otra parte, ipmac btascua. 

Dejarlo, ysClte aglfl:c/la. 
Dejármelo, zlfltlfichic abta­

tySlfca. 

Delante, con verIJo de movi­
miento, /IIu)'sa, v, g. zelllll)'S 

17/Wqlly;" P¿,tlru IlIllyS zt'}cllallga. 

Delante, en pretiencia de, zuba­

na, lIIuballa, oballa: Pedro l/baila: 

zlpma Ji histall, lIllpeLIa jihisfllll, 

tlpma fihistall . El primero in­
dica. la presencia, el segundo 
la vista i así se dice j IIWP­
mil fihisttTll Z,IS lIliTcltiba, pónlo 
delante de tus ojos para que lo 
veas. 

])eleitar~e, z/t!wc aclwCllsuCll: 

ZlI It Uf dl((f{lte. 

Demas de eso, yllaia: illacaia. 

Demediar, chille b:::ascua: chillc 

b;"Cy: chinc zepmascua. 

Demediarse, chinc apcuasma: 

chillC azascua: CItiWI ana, chi1l71 

aquynt!. 

Demonio, guahaioqlle. 

Demudarse, zubaz amicllltSltca: 

zt'biqllt!s llmicansllea: zubaz yc ai­

lIlinsuca. 

Dentera tener, isicaz agltasie/l­
suta. 

Dentera quitarse, isitaz fallia 

agltllze/lzac agasma. 

Dentro de la casa, glie fallir. 

Dentro de la iglesia, iglesia tylla. 

Dentro de la tierra, hicha talla: 

hiclty cuspcualla. Den tro del agua, 
sie taca. Dentro del fuego, gaty 

filtisf(/Jl(f . Dentro de la barranca, 
mti jihist'lIlt7. Dentro elel palo, 
qltye cltSpCitalla. Dentro de cual­
quiera cosa sólida, aCltspcuaJla. 

Dentro de mí, ze C/lspmalla. 

Den tudo, siea ehllchU<l giii. 

Depositar, abhuqlty bgascua, 

abhuqlly mgascua,' bhw¡uy abga, 
cleposit6lo en mí. 

Derecha cosa,pqllilti~{(c zona: 

chichc zOlla: zes ZOlla. 

Derechamen te,pq /tilt ¡zlte: chi­
ch,': ¡¿btas: zes. 

Derramar cosas no líquidas, 
ybClTJ" bqu)'sC/ltl: Itirltan bq/t)'.fClla. 

Derramarse cosas no líe¡ ti itlas,yb­
ms IlqU)'IISUCll: lticlta7t aquylls/tCll. 
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Derramar jeneralmente, ichall 

biaswa;, hiclal1l iau, derrama. 
Derrama por la ventana los 
orines, h)'slt bental/as hidwlI ¿/lll. 

Derramarse jeneralmentc, !ti­

CltfTIl aiallsuca: aqu.yllsuca. 

Derrengarse; zquihiquys ma­

r¡ u)' ne, 171 q ltihiq uys 11/ aq u y ne, aq /ti­
Itiquys lIIaqu.y71e etca, me derren­
go, te derrengas etc. 

Derretir, bsiesltca, sieu, chasie­
suca, ellasicua, c!tasienYl/ga. 

Derretirse, asif!llSltca. 

Derribar al que está en pié, 
llicltas bgyisttca: hicltas bzascua. 

Derribar de lo alto, guan blas­

Cita. 

Derribar edificio, zelllllasuca. 

Derribarse, caerse el edificio, 
a IIIc/tal/suca. 

Desabrida cosa, acltu lIIagucza: 

aie chile Illaglfcza. 

Desafiar, ajiltizas bzisclta: Zlt­

bae bg Isma. 

Desamparada persona, hos 

peuaoa lIIilg/tezll: aqltih¿e!ta71Il/¿It­

ga lIIagueza. 
Desamparar, ipcuan bzascua: 

ipcuac btascua: abull illascua. 

Desanudar, yn bgltz lJ/1/ysea-

s/tca. 

Desaparecer, agltezae zegascltll. 

Desasirse, ys alllase/tIl. 

Desatar, 1//llyscasllea. 

Desatarse, allyscal/Sltca/ no se 
dice de personas. 

Desbaratar, en jeneral, bglla­

Itaiasum. 

Desbaratar buhíos, barbacoas 
etca., bg)leltasltca. 

Desbaratar madera, hacer 
leña, qll)'CS bcaltacasllca. 

De~baratarse, agllaltaiallSltCa. 

Descansar,zcjqllYfJuyzazysClla. 

Descargar a otro, abllllz bglfs-

Cita. 

Descargarse a sí, bgll ltischa71 
zelllllysclfa. 

Descolgar, guas btascua. 

Descolorido está, abiquez 

achall II/ague. 

Descomedido, mal criado, 
a}q'tyquyz yc a}ltyquy71zaj 

IItjqlIJIZ lIIaltac ap/lyr¡lIynza. 
Desconcertarse algun miem­

bro, zcpc/tacaz yns aq/ty71e: zcj­

C/Iacaz yl/s apcuane. 

Desconocer a otro por estar 
mudado j zlpcuac aillly71SIlCa, 
yo le desconozco; zlrjJcllac lIIi­
///)'l/j·/tm, yo te desconozco. 

Desconocer tener a uno por 
otro: zllpmallz agosclta. 

Descortezar, bclt/tscua. 

Descoser es lo mismo que 
desatar. 

¿Descllbrese? ¿ Échase de ver? 
¿Parece? IIIltyialllwa? 1Jlltyiasltca? 

i responde, llwyialll'gue, sí se des­
cu bre j ?1luyianza, n6 se descubre. 

Descubrir alguna cosa, hacer 
que parezca, aclararla, llluyiall 

bgasma: JII/1yiall btasClta: IIIttyian 

bzasma. 

Descubrirse alguna cosa, ma­
nifestarse, aclararse, JIluyian 

agascua: muyian azascua: muy-
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ian abeasella, pretérito, abeaqllY. 

Descubierto, estar al modo 
dicho, lIIuyiall aZ011e: 7IIuyian 

abiz)'ne: 1II11yian aZllalte: apellan. 

Descubrir el secreto, hisltae 

zona 11luyiall zcgl/sClta. 

Descubrir lo que esti escon­
dido, achisl/ca 11lllJ'ian bzaselta. 

Descuidarse, 11Ó cuidar, hos 

zejcltallz/lcaza: aquyhyehall ze· 

misc/laza. 

Descuidarse, inad vertír, zpqllY· 

t¡/I)'Z allllt)'"e. 
Desde allí para aeJ" )'llanxie. 

Desde allí para aUi, Y/laia. 

Desde aquella pared hasta 
este buhío llega mí labranza, as 

tapian a/l.yt¡/I)'S sis giice ahllllga 

gllc ita. Desde mi casa hasta la 
iglesia está lleno de lodo, Zllt'lI 

a1lrts ig/esiaca apCllallgaz uSlla 

ys aquy1lebe.' ejeltano anyt¡lI.ys cp­

CIIano ys aquY1lebe? Desde este 
palo hasta aquella piedra llega 
mi labranza, sis t¡ltyC71 altas 

a71ac Z071a hycac apcuanga nxie 

glte ita: /l.r:le ita. ¿Desde dónde 
hasta dónde lo pusiste? Epclla· 

7l1J mzas ejcuallo aPCllabe: ejcua-

710 //Izas ejcltaeo //Ipel/abe '1 

Desde mi estancia hasta la 
igle:;ia hai dos leguas, o es mal 
camino, O está. todo lleno de 
lodo, zistallcian allas iglesiae ap­

CIIanga:: chile boze glle, o, Ilsua 

I jityze glle, o, ie machuCltza g/ie,' 

I hai tres dias de camino, .wa 

l/1I;l{lle: sI/a //Iiglle yc 71)'IlSllía, 
que quiere decir, se anda en tres 
dias. Esto cuando se \'¡ene, 
cuando se vi uno servidn de 
ejemplo los siguientes. Desde 

.fllyze gue. la iglesia a mi estancia hui tres 
Desde aquí hasta allí llega I dias de camino, íglesirm apt¡ltys 

mí labranza, itaz sillac mias 

alla at¡lIylle: itaz sillam alias 

al/agite )'S aq/lyl/f. Desde allí 
hasta aquÍ llega mi labranza, 
ila:: al/aca allyquys si1/ac aq/t)'71e: 

allac a/lyqltys si/laglte )IS aqllJ'l/e, 

Desde aquí a allí pondrá.s tal 
cosa, sinaea 7Ilzas: a si IIII/P­
manga: asi apcl/allga. 

¿Desde cuándo? ./emy 7lxieoa? 

¿ Desde cuándo?, hablando de 
poco tiempo, esto es, ¿ desde qué 
hora? Fiea;1:in 1l.1.:ie oa 7 

¿Desde dónde hasta dónde 
llega tu labranza o tierra? 
Jfqilica:: epClla/l¡1 allac I'}CilaI/O 

:;is tal/siae aeh/l1lga:: Sllll /l/iglle: 

s/la miglle hllSCJlll, se viene en 
tres dias. Desde acá allá todo 
es mal camino, sínaca mtas asi 

apclLlwgas ie lIIaehllenza jityze g/te. 

¿Desde Funza a la Palma cu­
ánto hai? Chll1zsan a1las Parmac 

pmallgas jiClla: jicac pClmoa? 
¿ Dc:sde la Palma a Funza cu­
ántas leguas hai? Pan~all ally­

t¡11)/S Chll1lsac hltllga'J chile jilta 1 

Desde que nací, desde que 
me confesé, etca.,zelllllyst¡II)'I/lIIie, 

cOl7/esar bt¡lly mie, etcn. ] eneral­
mente esta partícula, lIIíe se 
pospone al pretérito. 
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Desdentado, a'lltyhY'lllytaco 

plt)'lta: :rinhl/a: sica cahachlta: 

aq/lyhY'l"ytaco jmasa. 

Desdicha, chihicha JIlachuenza. 

Desdichado, achihicha lIIiTchu­

e1lzac agllecua. 

i Desdichado de mí! Bycha 

t,lhOtú! 

Desdichado ser, acltihicha 

I/Iach'/enzac agltenc. 

Desdoblar, ytas btasclta. 
Desear, codiciar, abas izisclta; 

zibas aZlsClta, yo deseo. 
Desear, dícese con el partí 

cipio de futuro del verbo, cuya 
accion se quiere ejocutar i jun­
tándole el verbo agltClle, como 
se ved por los ejemplos sigui­
entes. Deseo irme, clta1lsie/lga 

CIIhltc ag'lIme. Si deseas confe­
sarte, cOllfesarc 1/Iar¡.'/iJlg(~ Cl/hltc 

agltmall. Si yo deseara confesar, 
cll1tjesar clwtl'tinga cl/hl!c aglteclta­

Sdn; de suerte que los tiempos 
se conjugan con el verbo aglte!lfJ, 

el cual ha de ser siempre de ter­
cera persona, quedando sin va­
riacion d participio del otro 
verbo. Tambien sirve el partici­
pio CIIhlfpclta, que es sinónimo 
de cuhllc aglfeclta, i el verbo 
agasclfa para tiempos en que 110 

viene bien el aglff!7le, como; si tu­
vieres deseo de confesar, c,m­

j'csarc maqutllga cl/I/lIC agaJlall. 

¿ Tuviste deseo de irte? lIIa­

simga C//ltllc agaoa i Tambien en 
lugar de ag/lene, puede ponerse 
el verbo sustantivo, g/I(, , pero 

entónces quítase la e, como; COll­

fesar chatJltinga achugue. Cuan­
do se responde por otro se dice; 
confesar tJlli1Zga clthlln ag.·ICIle. 

Desechar, ipcltac btasclta,' ai 

btasma. 

Desgajar, bmltachysl/.ca: bchu­

zysltca. 

Desgajarse, amhachY1lSlIca. 

Desgranar legumbres, btoho­

tymm. Desgranarse así, atoho­

tySllca . 

Desgranar maíz, bcahacltisuca. 

Desgranarse, amhachillSltca. 

Desherbar, b:ciltsltca,' zehiglla­

SI/ca. 

Desleír, bCl/lts1tca. 

Deslenguado, ac/tb/mz apl/y­

It)' tJ lIymra. 

Desmayarse, véase amorte­
cel'~e. 

De:;!ll(:!l1uzar, ztmi/lsllca: Zt:­

III/tjJc/tasltca. 

Desmenuzarse, alllitmSltca: ab­

c/la/tSllca. 

Desnarigado, saca pO//lplly. 

Desnuclar a otro, cllllltisc bzas-

CII<Z: chullis,- btasClla. 

Desnudarse, chithisc izasCII<Z. 

Desnudo estar, chlthisc izo/ü'. 

Desollar, bchltsclta. 

Desorejado, clthum POlllplty: 

mltllca bohochlla. 

Despabilar, gatupC/la bgllsma. 

Despacio, hiclta7la. 

Despedazar, sin partir, btoscl/a. 

Despedazarse así, atosClla. 

Despedirse, zet¡ltibyosma,' des­
pidióse ele mí, chaltac aq/libyo. 
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Despegar, yban btasclla. 

Despegarse, yban zemisC/la. 

Despensa del cacique, is 1IIuy. 

Despensa ordinaria de indios, 
chas lIIuy. 

Despensilla, chuhltza. 
De peñadero, hycazie. 
Despeñar a otro, hyca ZleS 

btasClta. 

Despeñarse, hyca zies zelllis­

CIta: hyca zies bcasclta,- pretérito, 
bcaf/uy. 

Desperdiciar, ai sie btascl/a: 
asy btas aehahallSllea. 

Despertar, lIIebgascua. 

Despertar a otro, af//tiba ze-

biasclta. 

Despierto estar, lile zegltClle. 
Desplegar, ylas zemaselta. 

Despues, ipcua: ipwalla. Des-
pues de esta vida, chibgy ipcltac: 

chibgys apC/lal1a. Despues de 
comer, f/l/yhYf/uy ipcltac: f/I/yhy­
f//(YS apma1la. 

Despues es, o, ya es despues, 
ie ipcllac aza. 

Despues de mañana, moza. 

Despues de San Juan viene 
el día siguiente, esto es, un día 
despues, San .filan ai amis aican 
zuhltf/IIY: San .filan ipellalt aiean 
zlthltqlly: z/tatl/e zuh/lqlty,- vine 
dos dias despues, mozan zlthltf/uy: 

mozae ZUhlff/lly: sita bozlte z/thtt­

f/ItY. Vine tres di as despues, micue 
zuh/tqlly: sita lIIimc zuhuf/uy, etc'. 
Vine un mes despues, eltiefttc 

zullltq/ly: ehie bzuhlff/u.y, i así de 
los años, zocam ataque: zoealll 

bozlfque etc'. Despues que vino 
el arzobispo, un día despues, 
arzobispoz ahuf/ItYs aican ZUhlf­

qllY; dos días despues, mozuc 
zuhuquy. 

Destapar, qllyhicas biascua: 

aqlfyhyll bgusclta. 
Desterrar, esto es, echarlo 

de la tierra, quicas btascua. 

Desterrar, esto es, echarlo a 
otra tierra, quica atlte btyusltca. 

Destetar, e/mes btascua. 

Destetarse, chues zmascua. 
Destorcer, 7111l)1scansuca. 
Desvergonzado, apuyhyquin-

za: afan maglteza. 

Desvergonzadamente, afan 
lIIaglteza. 

Desvergonzado en el hablar, 
ac/(bll1lZ apltyhyqltillga. 

Desviarse, iche iuhuscua: iehe 

izascua: iel/e bzascua. 
Detener, atajar, aquyhic zc­

quys ella: af/uyhic zequi1lS/tCa. 

Detenerlo, estorbarle que 
vaya, aqzl)lhic zinsuea. 

Detras de él fUÍ, aSllcas ina. 

Detras de tí viene, mSllcas axt"­

quy. Detras de mí anda, isu­

cas asyne. Detras de mí le llevo, 
v. g. a mi criado, is/lcac aZOlle 
bxy. ASllcae aZOlle alla, vá de­
tras, como criado. Detras de mí 
nació, iS/lca fac aza. Detras de 
él, tras él, despues de él hablé 
yo, apellan zecltbulle: zipc/Jall 

acubwle. Detras de mí estan ha­
blando, isueas aeubU1lSuca. Detras 
dice mal de mí, esto es en mi au-

10 
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sencia, zita7¿ : zitae: zieaz ague­
CIta. Detras de mí se llegó, zcga­

has: iátahas aeu. Detras de mí 
está, zegahan asuculle: izitan 

asucune. Detras de mí se puso, 
izitan aza : zegahan aza. Detras 
de mí se acostó, zegaha1¿ aiagll. 

Detras de mí se escondió, 
izitan achysgo: zegahalZ achysgo. 
Detras de mí pasó, zegahas 
ami: izitae ai allli. Detras de 
la casa está, güe iehozana aslt­
cune: uzitan aSllClme. Detras de 
mi casa lo puse, zlte ichozan 

bza: zltzatan bza. Detras de la 
pared, taPie ichozona: lapí zitalla. 
Detras del palo está, quye ga­

han aszmme: qltye zÍ/ana. Detras 
del cerro está mi casa, zuez gua 

gahan asltClme: glla zitan asltClt­
?te: gua gaitas asltClme. Detras 
de aquel cerro está mi labranza, 
itaz as glla gahan apuyJle: ifaz 

as glta gahas apltyne. 

Deuda, chllbia. 
Deudor, achllbia gue; hombre 

que debe mucho, chllbia qUY1¿. 
Devanar, zzlltue ZemllSClla: 

zillllle zebyisltca. 

Dia, sua. 
Dia de carne, chihicaca . Dia 

que no es de carne, chihica­

c..anza; si hoi es dia de carne, 
comedia, i si no es dia de carne 
no la comais,ja chihicacac agtte­
flan pqllyn 111 acaia , lIga ehihi­

caca lZzacalZ, 7Ilcazynga. 
Dia de trabajo, choquec a¡(lIe­

c/,a. Dia que no es de trabajo, 

choqlleJlza; si ho i es dia de tra­
bajo trabajad, i si no es dia de, 
trabajo no trabajeis, .la choc 

aglte?tan pqllyn michocanga, cho­

quCJtzacan miehozYllga. 
Diablo, guahaioque. 
Dibujar, ai quyn bgyuSltca. 

Dibujo, aiequyn agyuca. 

Dicha buena, chihicha cito. 
Dicha mala, cltiht"cha macltu-

enza. 
Diente, sica. 

Diestra, mano, yfa cho. 

Diez, ubchihica. Diez son, 
ubchihiglte. Diez serán, ubchi­
hitlga. Si son diez basta, ubehi­
hicac agltellan ysCltuga. Si fueran 
diez bueno fuera, ubchihica­

san chonga. 

Diez i seis, qhícha tao Diez 
i seis son, qhicha la glte. Diez 
i seis serán, qhicha ta 71ga. 

Diferente, mica. 

Difunto, bgye: bgye saía: gua­

haia. 
Digno ser, merecerlo, zubague, 

lIIubagl/t!, obaglle, chiubaglle etca. 

Digno no ser, zubattza, 71tlt­

bauza, obanza etca.; no soi digno 
de que os entreis en mi morada, 
zecus pCitac lIIingaz zubanza. 

Dilatar tiempo, ac bq/lysclta: 
ac bsahusclta. ¿ Por qué andas di­
latando el confesar? 1lIquyllgaz 
ac a7t lt7J/quyscuabe? 

Dilijente persona , zitm itm 
magtte, miten lIltm mague, aiten 

atm /IIag/le. 
Dinero, metal, 1t),ia. 
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Dios. No tienen nombre jene­
mI para sus falsos dioses. 

Disciplina, guity. 

Disciplinarse, zllylisltca, lIl/ly­

¡isuea, véase azotarse. 
Discípulo, véase aprendiz. 
Disfrazar otra cosa, yc zCllly-

1Jly?tzltca. 

Disfrazarse, yc zylllynS1lea, ye 

llIymynsllca, yc ayll/yllsuca etcB
• 

Disgustado, melancólico 
estar, zejJquyquy allluyzi1ls/lca. 

Doblada cosa, fihiste alyltca. 

Doblada estar, jihistc atclIc. 

Doblar, fihiste cbtascua. 

Doblegar, bchiltiguasuca: ZCIII-

tascua. 

Doblegarse, achihigua1lSlIca: 

abchetansuca. 

Doce, qhicha boza. 

Docientos, gitC ubchihica. 

Doler, aiusuca. Duéleme la 
barriga, zicta zaiuz/lca. 

Dolerse, compadecerse, btyz ­

hisitca: chahac atyzillS1lca. 

Dolor, ZII. Adolorido, al" 

mague. 

Dolor de costado, jihistac 

chltee/oc. 

Doncella, achillta puyquyza/ 
no es palabra decente, por in­
dicar las partes pudendas; puede 
decirse, chas yba cazazo o chaca­

zaza, que significa que no se ha 
juntado con varon,pero el mejor 
modo es este; cha a mucanza, no 
conoce varan. 

Donde, advervio de movi­
miento local, ejJc/lawa. Donde 

I47 

está, ejJCltall aZ071c. Donde yo 
quisiere lo llevaré, ejJCllac tt.xi7t 

zuhuc aChitCllltC 11I11y"ga. Donde 
quiera que fueres tengo de ir 
tras de tí, ejJcuacua 11Il/allgaxi1l, 
/l/Sllcas illal/ga. Donde quiera 
que estuviere le tengo de matar, 
ejJcuallzta asltcll7lxin bgllnga. 

Donde , relativo, dícese con 
esta partícula,yn, i un participio, 
como se verá por los ejemplos 
siguientes. La tierra a donde 
vamos es mala, yn chltsienga 

qlticaz achltCllza. La casa donde 
yo estoi es buena, yn chasuza 
güez e/lOco Pero si se pone 
el nombre del lugar, entónces 
se le añade al participio la par­
tícula ca, si el verbo que sigue 
es de movimiento i lla,si el verbo 
es de quietud,como; e;¡taré donde 
está mi padre, zejJaba yn Zltzalla 

izo"y"ga 1lI11y"ga; estoi en el pue­
blo donde está mi padre, ztpaba 

y" suza quican izonc. Voi al pue­
blo donde está mi padre, zepaba 

yn sltza quicac ina. 

Donde quisieres, dicho con 
desden, ejJcllallllill, como j estate 
donde quisieres, e}Cllal/uin zona, 
i si es adverbio de movimiento 
se dirá, tptIltacuin, como; vete 
donde quisieres, ejJcuacuill si­

IIca j llévala donde quisieres, 
e}Cltacuill 17.yll. 

Donde quiera, esto es, por 
ahí no mas, ysuc, como j yme zo, 

p6nlo por ahí no mas, donde 
quiera. Donde quiera me hallo 

10* 
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bien, epmalllta izon lIgain azo­

nuca zuhue cho fiti)lze gue. 

¿ Dónde es? preguntado, ep­

maulla? ¿ Dónde fué? epcltaco 

alla? ¿ Dónde vas? epcuaco //lila? 

¿ Dónde lo hallaste? epcllallO 

1/1 111 isty : epC/lane aZOfts I/II/Iisty ? 

¿ Dónde te azotó, esto es, en qué 
parte de tu cuerpo? 11Iipcllaco 

agllity 7 jieseo aguity?: ¿Dónde le 
dió? ejJcllaco aguí/y? jieseo agllí/y ? 
¿ Dónde está Pedro? Pedros 

e}cuaJlo asucune? No sé en 
dónde está, epcualta asltClt1l xiII. 

No sé donde,epcllalluaxin. ¿Dón­
de e tá Pedro, sábeslo? Pedros 

epcllallo aS1tClt7le IJtIllUCallUa 7 
¿ Dónde hai santuario, sá­
beslo? chltllSO yn aguCClta mI/lile 

(l/lita? No sé donde habrá san­
tuario, ch/mso y/t agllcc/la zellllt­

azllza. ¿ Dónde lo llevas? ejJ­

Cl/aco mxy ¡ ¿ Dónde está Pedro? 
míralo, Pedroz epwano asuc//1Ie? 

lIIachiba. 

Donosa, graciosa cosa, 
achltenl/lague: cazl/lIga. 

Dormitan, aquyguall 1/1 agite. 

Dormir, zequybysuca, aqllybll: 

chaq/lybysllca, chaqllyba, chaquy­

byllyllga. Dormíme, qllybac zell/y. 

Dormir a pierna suelta, pqllY­

t¡uyllue zeqitybysltca. 

Dormir profundamente, cha­

has yc zemiscua. 

Dormir un po o, zefihista 

amll)/J/sl/ca. 

Dormitar, zequyba zahltsc/la. 

Dos, boza. 

Dos no más, bozuca. Dos no 
más le dí, bozllc hoe I/IJly: bo­

zltcall hoc II/uy. Dos no más 
traes tú, bozucall soco. Dos no 
más traerás, boz"c /Ilsollga: bo­

zucall 71/so7lga. 

Dos tantos, sihipcua boze gue: 

ipwa boze gue: sz"s c"huc agltema 

boze glte. 

Dudar, zejJquyquyz aboza71- . 

suca: ZepqllyqllyS bozac agltene. 

Duele mucho, aiuz y71apuy­

qllylle. Duele mucho la discipli­
na, la correa, el azote etca., aillz 

y71ia apuyquy/te: atyhyzillz ynie 

apuyquyne. 

Duéleme el corazon, pésame, 
zepql/yquyc atyzilts/tca. 

Dueño, epcuaglte. 

Dueño de la casa, agüe glte. 

Dulce, abasen mague. 

Dulce hacerse, abasCJlsltca. 

Dura cosa, acamen mague. 

Durar, izolle: z"sl/cll7/e. Súplese 
tambier con los demas verbos 
de estar. 

Durar para siempre, yscllc 

agl/Clle, ai all/illga. 

~ a, dando priesa, ca, pos­m puesto al imperativo, co­

mo; quyltca, ea, haz, acaba; chi­

seca, ea vamos. 
Ea, rogando, achi, como; 

achi pabi, ea señor. 
Ea, ve si hai, zeca. 

Ea pues, ampcua71a. Pospó­
nese al imperativo, como; soco 

ml/pellaUa, ea pues dámelo. 
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Ea pues, llora buena, 01lgo. 
Eclipsarse el sol, suaz abgys­

cua. 

Eclipsarse la luna, chiez amlt.y­

hyzy1tSltca. Tambien dicen, ab­

gyscua, morirse, se muere. 
Eco de la voz, chygua. 

Eco hacer, chygllaz obacazolls 

acubu1Zsuca, como j chyguaz zu­

bac aZ01lS aC/lblt1lSuca, mi voz 
está haciendo eco; zecubull plty-
1t1tca chyguaz zubac azons acu­

bUl/suca, a todo cuanto hablo 
me responde el eco. 

Eco oir, chyglJaz obac aZOllS 

acubullsltca 1J/1typcuasuca. 

Echado estar, acostado estar, 
quyhic izolte: hischas izo1le. 

Echado estar boca abajo, 
saca fihiste iZ01Ze,' jihizcua jihis­

tizo1le. 

Echar a alguno de alguna 
parte, aiohozac biascua,' aiohozac 
bgyisuca. 

Echar a otro de lado, quyhic 
bzascua: quyhito bzascua. 

Echar a otro en el fuego, ga­

tac btascua. 

Echar a otro en la cama, 
quyjJcuac bzascua. 

Echar a otro en tierra, hicltas 

bzascua,' ichas bgyisuca. 

Echar a perder alguna cosa, 
ipcuabie bgualtaiasuca. 

Echar algo al agua arroján­
dolo, siec guan btasCl/a. 

Echar alguna cosa al agua, 
sies btascua. 

J49 

Echar boca arriba a otro, 
ybcac bzasC7ta: /ticltas bzascua: 
hyc bzascua. 

Echar de sí, chahall yball btas­

cua. Mahall yba7t to, échalo 
de tí. 

Echar de ver, zell7istysltca. 

Echar el caballo al agua para 
que pase nadando, hicabai Ji/lis­

Ian btasma. Echar el caballo al 
agua para que pase a vado, hi­
cabai siec btasma. 

Echar en agua para que se 
remoje, siee bzasc/la. 

Echar en olvido, zl/lahaquc­

Sltca. 
Echar flor, obaz ajillsuca. 

Echar flor las papas, iOlllgyz 

ajillsuca. 

Echar flores por la iglesia, 
iglesia tys biascua,' iglesia tys yb­
eas bquysclIa,' iglesia tys bh yzqu y­

suca; por la calle, izcs biascua,' 

por la plaza,p!asas; por el patio, 
uctas,' uctis biasclla. 

Echar fruta, obaz agascua. 

Echar fuera, fac btascua. 

Echar hojas el árbol, aq/lye-
caz agasclta. 

Echar huevos a la gallina, 
gÜl'bo zoc zCl/liscua,. pretéri to , 
zcmiquy; imperativo, hoc zel/liu; 

partí ci pios, chabisca, chabisa, 

chabíllg. 

Echar la culpa a otro, yn 

bzysclta. Echóme a mí la culpa, 
chahan abzyq/lY. 

Echar la gallina sobre los 
huevos i supcltag/li bozall ia gyc 
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1II1lyqUy, ya he echado dos ga­
llinas. 

Echar la red al agua, iaiaz 

si(e btaseua. 

Echar mano a la espada, es­

padaea /l/bzas fae bSllhusclla. 

E har mas, i7lglte ye btascua. 

Echar ménos, hacerme falta, 
apeuaz bzyswa. Echóme ménos 
a mí, zypwaz abzyquy. 

Echar plumas el ave, S1t gaeaz 
fac (l1/ysclta. 

Echar por ahí, a sie btasclta: 

ialiac 1IlIIbtascua. 

Echar por medio, aji.hislan 
zemÍJeua. 

Echar raíces el árbol, quye 
chi hizaz a/l/oscua. 

Echar reveces, espadaz inlae 
11tll.yq/I)/S zCIII/thllsclla: ilte II/lty­
quys ze/l/llhllscua. 

Echar reveces a una mano u 

otra, espadaz Í7lC 1II11yqUyS ai sic 
zelllllh Itsella. 

Echar semilla, obaz agaseua. 

Echar tajos, espadaz gua1/ 
bq/(yquys zem ,husC/la j pretérito, 
ze/l/lthltquYi imperativo, b,t!l/(C"i 

participios, chabuhltsca, chablt­

huca, chablthltllga, lIIabllhllca. 

Echar tajos, a una parte i a 
otra, cspadaz hil/gllaJt zl!/l/llhus­
cita. 

Echar tallitos el maíz, aChlt­

hltzanmca (acllUzallsuca). 

Echar tallitos las papas, ap­

CItas allyquy: opC/tagaz fae ally­

q"y· 

Echar tallo, entallecer, aquy-
7/yltsuca. 

Echar una cosa en otra, en 
jeneral, yc btasclIa. Chahac to, 

échamela; mahac btallga, echa­
ritela. 

Echar el licor de una vasija 
en otra, trasegarlo de un vaso 
en otro,yeai zC/l/ÍJwa; pretérito, 
zellliqlty; imperativo, iC/ti parti­
cipios, e/laÍJca, chaica, chaillga. 

Lleva esta agua a aquella ti­
naja, pásala a aquella tinaja: 
s;sy sic Itylle a/lac zOlla ti/lajac 

ai /l/aiea. 

Echar una co a sobre otra, 
afihiste btascua: agj'C blasclta: 

agei blasma. 

Echarle agua a otro, siez agyn 

biasclla. 

Echarle aguamanos, siez aty­

gy71 biaseua. 

Echarle la silla al caballo, 
sillaz aKyll bzascua. Echarle el 
[reno, frelloz j'C /l/llyseua: ye 
bzascua. Echarle la cabuya al 
pescuezo, chiltizcz ae/lyzas /l/1/ys­
wa i pretérito, /l/lIyquy: achyzas 

bquyscua: achyzac bzasC/ta. 

Echarle medicina, medicilla ye 

btasma. 

Echarle polvo en los ojos, 
fusquyz ojwas biascua. 

Echarle tierra, esto es, cubrir­
lo con tierra, jitSquyz ys bziscua. 

Echarle tierra a otro, darle 
con ella, fusquyz IIball bia.fcua. 

Echarle tierra al que entie-
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rran,/usquyz yc btaSCl/a: /usquyz 
agyc btasma. 

Echarle yerba al caballo, 
ahuin bq7t)'sma. ChuhltcllUa 

altltút quyu, échale yerba. 
Echársela allí para que la 
aperciba, ahuichic biasclta. 

Echarle zancadilla, agoc ilac 

blasC/la. 

Echarlo, ponerlo en lugar 
alto, Z(lS btasclta . 

Echarlo a otra tierra, iechas 

quic blascua. 
Echarlo acá, si btasClla . 

Echarlo alto, guan blascua. 

Echar de lo alto. 
Echarlo allá, ai blasClta. 
Echarlo de la tierra, fjuicas 

btasma. 
Echarlo de su casa, ZltCll/ac 

btasC/ta. 
Echarse, acostarse, ai zrguc­

cita. 
Echarse a perder, agltaltaialt­

sitea. 
Echarse al agua, zylas sies 

zCl/lisC/la: zylas sic fihistac izas­

Cita. 
Echarse al cuello el rosario, 

cadena de oro i cosas así, ichy­

zas bquyselta. 
Echarse algo al hombro, 

zhuel/ bzascua. 
Echarse la manta o capa 

por el hombro, zhuC7t btascua. 

Echada tener la capa así, 
ZhUe1Z atcllC. 

Echarse boca arriba, ybcac 

ízascua: hichas izascua: h)le izas-

clta. Echado estar boca arriba, 
ybeac izote: hiehas izone: hye 
izonc. 

Echarse boca abajo, saca ji­

hislac izascua: jihizClta jihista 
lzascua. 

Echarse de lado, quyhie izas­
cita: quyhito izascua. Echado 
estar de lado, quyhic izollc: 
q uy hito izonc. 

Echarse de lo alto, zytas gltan 
zemaselta; échate abajo, /l/y/as 
gl/all alJlazrJ. Echarlo de la 
torre abajo, torre gyl/ gl/au 
btasC/ta. Echarse de la torre 
abajo, zytas torre gyn guan 
zelllascua. 

Echarse el cabo de la manta 
en la cabeza, boi c,'caz izys 

bqu)'scua. Echada, estar así la 
manta, b¡li cc'caz izys apeuall. 

Echarse en la cama, qlt)'pCltae 
il),ltysClta. Echado e~tar en la 
cama, fjuypcitac isueulte: fjuyp­
Clme izol//!. 

Echarse en el fuego, zepquy­
q/lyll gatac izascua. 

Echarse en tierra, hichas 
iZaSClll7. 

Echarse en un pozo, zilas po­
zoca glla1/ ze/l/asclta. 

Echarse encima de otra per­
sona, agyc zellliscua : agyc ityhy­
SClta. 

Echarse encima la manta el 
que esta acostado, boí cita has 
bziscua: zegyc btasella. 

Echarse la gallina sobre los 
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huevos, agyc atyhyscua. Echada 
estar así, agyc asuczme. 

Echárselo a cuestas, zegahan 
bzascua. 

Echárselo a otro a cuestas, 
agahan bzascua. 

Edad, no hai vocablo parti­
cular. ¿ Qué edad tienes ? Io 

j/caz aqltyne /ac lIIza?, lo que 
quiere decir ¿ cuánto ha que 
na('i~le? Edad tiene, iapquyquyz 
ahltqlty, quiere decir, ya tiene 
uso de razono fa atybarare, 

quiere decir, ya es viejo; ia 
alybara aguclle, ya es hombre. 
Edad le falta, sa abqllyquyz 
ahltza, quiere decir j aun no 
tiene uso de razon, con lo 
cual se ve que se valen de 
diferentes frases para explicar 
la idea de edad. ¿ Qué edad 
tenias cuando te casaste? U/I/­
lIIuysquylt IIxiez jicaz aquylls 
casar IIIquy 7: y/i lila lIIuysquysaz 

jicaz, aqlly"s casar lIIquy? 
El i ella, chmtxie /lIchallxie: 

chas /uchasa. El i ella vinieron, 
chas /uchas glte ahuquy. 

Él o, ella, as: asy:yse. 

El año pasado, antaño, zoca­
ma7la. El año pasado me con­
fesé, zocal7lan confesar bquy. El 
año pasado me confesé, re­
spondiendo, zocamatte gue, C01t­

/esar bquy. El año pasado no 
me confesé, zocamaltmt cUJ//esar 
bquyza El año que vieneJas nga 
zocamata. El año que viene iré, 

/asyllga zocalllati nanga. El año 

que viene no iré, /asyllga zoca­
/l/atall illazyllga. El año que viene 
iré, respondiendo, /asyllga zo­
call1ata gue útauga; no iré, ú/a­
zy1lga. El año que mataron a mi 
padre, eI/iges lIIiec zepaban an­
guscuane gue. El año siguiente 
no me confesé, ysy suhucas mie 
zocalllata gecan c01ifesar bquyza. 
El año ántes sí me confesé, sas 
lIIie yse yballzo/ia zoca/l/ata gecan 
c01ifesar bquy. 

El dia de hoi,/a zOlla macall. 
El d ia de mañana, aic zona 
macan. El último dia, bgyuc 
zona suacall. 

El domingo que viene, /asYIl­
ga dOlllil/goca. El mártes que 
viene es vijilia,/asYlIga /IIar/esca 
vijilla gue. El miércoles que 
viene es fiesta de guarda,/asYII­
ga lIIiercolesca fiesta guardas gue. 

El mártes que viene venrlrá, 
/asyllga mar/esca ahuuga. El 
miércoles vendrá, 7Iliercolesca 
ahullga. El juéves no vendrá, 
juevescan ahuzyllga. El viernes 
iré, vierllesc il/allga. 

Él gusta de eso. Ysc hoc cho. 

Él tiene la culpa, )'S gue ap­
quyquy gue. Él no tiene la 
culpa, ySyll a}quyquy lIIagueza. 
Él es el que me debe, que yo 
no le debo nada, ys glte zuhuitt 
achubia gue, hychalla huiu ielmbia 
lIIagueza. ¿Él es el que te debe 
o tú le debes a él? Ys ua 7IIhuin 

achubia ",'"Ile, /an ?l/uyo ahl(ÍJt 
lIIchubia gue? 
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El marido i la mujer, sahoas 
güisa. El padre i el hijo, pabas 
chutasa. El hermano mayor i el 
menor, guias mhabasa. El pecho 
i la espalda me duelen, zeJi hi­
stas zepyhypas gue aiuSltca: zeji­
hista llxie zepyhypa ?lúe gue 
aiusuca. 

El otro dia, IIIOlllllilla. El otro 
día víne, 111011 min z¡¿lmquy. El 
otro día vine, respondiendo, 1II0lt 

mine glte zuhuquy. El otro dia 
no vine, /l/on /l/inan zul/Uza. 
El otro dia mas allá, los dias 
pasados, ilion /l/in ie. 

Él propio, él mismo, atas. Yo 
mismo, zilasj tú mismo, mitas. 
Él mismo se mató, atas gue 
agu. Él mismo se hirió, atas 
atyl,ypmao: chanl/yc,: atyhyp­

cuao. Él mismo se tiene lásti­
ma, atas atyhysltca. Él propio 
se hizo, ataso abquy. Atasaquyia 
/l/agueza, ninguno se hizo a sí 
mismo. Él propio, él mismo, 
chall1ryca, v. g. Pedro cltalll/yca, 
el propio Pedro. Hycha chan-

1/yca, yo mismo; l/me challlryca, 
tú mismo. Él propio lo hizo, 
apqllyquylt rrbqllY. Él propio, 
esto es, por su voluntad, apquy­
qUy1/. Yo propio, zepquyquYll,' 
tú propio, /l/pquyquyl/. Él pro­
pio, inuc. Esta palabra solo se 
usa con tercera persona i con 
verbos neutros. Él propio, por 
su voluntad se vino, ilwc 

ahl/.quy: apqltyqltJ"l ahuquy. El 
propio domingo, dO/l/ingo ubaca. 

El propio día de fiesta, fiesta 
ubaca. El propio dia de San 
Pedro, San Pedro ubaca. El 
mismo dia mataron a mí padre, 
yna zona suacan zepabaz al/gu. 

El uno i el otro, ubin han: 
hall ubil/. El uno al otro se 
dieron, han ubin agltity. Él sí 
me dió pero yo no le dí, hall 
cltaguity hall zeguityza. 

Elejir, bzascua, como; ie pri­

oste chibza, ya hemos elejido 
prioste j ie correjidor al/za, ya 
han elejido correjidor j dicen 
tambien, ia nquy chi psihipcuaz 
iaaga, ya tenemoscasique. Elejir 
a Pedro para correjidor, Pedro 
corre/idorc bgasClta: Pedro corre­
jidorc bzascua. 

Ellos O ellas, Jlse. 
Embarrar, bgyesllcaj pretérito 

bgye j imperativo, gym; parti­
ci pios, chagyesllca, chagyclIa, cha­
gyenynga. 

Embebecerse, esto es, mirar 
como embelesado, zupcuaz aca­
hallsltc isltllguene. 

Embeberse el licor, ys ab­
sulmscua. 

Embeberse todo sin quedar 
nada, ys abltchuane. 

Emblanquecerse, zejquyhy­
zyllsltca. 

Emborrachar a otro, bchien­
suca. 

Emborrachar a otro con bo­
rrachero, btyl,yquysllca. Embo­
rracharse de esta manera, ityhy­

qUyllsuca. 
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Emborracharse, ichiel/suca. 

Embrabecerse, ich)lugoscua. 
Embutir, véase atestar. 
Empajar, cubrir la casa, ze-

lIlltscua. 

Empalagado estar, te zepquy­

quyz abgyi. 
Empalagar, zepquyqU)IS abgyi­

suca. 
Empapar, ichihich abgyiSltca. 
Emparejar, igualar, a/ucac 

bgasClla,' lIIahakc bgasma. 

Em pedernirse, ahycallsltca. 

Empedrar, hyca bx iscua. 

Empeine, chipclta. 

Empeine tener en el rostro, 
zubaz ajihiblt11S1tca. 

Empeine del pié, quihichy­

saque. 

Empeorar, guahaiquillc chab­
gascua. 

Empeorar con ocasion que 
so brevino, opcuac aga j opmac 

agas abgy, causóle la muerte. 
Chalt guityllall OPCIt(fC agas zanj­

lIga, si me azotan será ocasion 
para huirme j opcuac aga, signi­
fica ocasion i causa de suceso 
peor. 

Emperezar, ZOllta quy" goscua. 

Empinarse, zlmegosma. 

Empollarse el huevo, alllu)ls-
callsltca. 

Empreñar, JIlu)lsca)lc bxiscua. 

Empreñóme, lIluysca chahac ab­

xiquy. 

En, preposicion, lIa; Dios está 
en el cielo, Dios cielo !la asltcltllC. 

En este mundo está, sis quicmt 

asucul/e. En el aire está, fib­
alt asuczme. En el agua está, 
sien asucztlte. En el fuego está, 
gatalt asucune. Muyquyn aslt­

CUlle, en el campo está. Guan 

aSItCltlle, en el monte está. Chi­

cus}cuan asueUItC, en nosotros 
está. 

En algun lugar, epcuanena. 

En algun tiempo quizá nos 
veremos, /a /tallgahac rúc agaltan 

ehihysty. 

En cualquier parte, en todo 
lugar está Dios, Diosen epcualla­
ben Itxie asltCltIlC,' niosclt pclta-
1ZCIt llxic asItCUIlC,' Diosen azonuc 

y" sltza fityzc gue ,' DiosClt :azo1l1tc 

ylt sltza pelta /uyze gue. En el 
bosq ue me hallaron, quyClt 

iZtlllS challhysty,' quyen chiehy 

izo7ts c!tallhysty. En casa, giiClta: 
güe/a lIa. En mi casa, zuena,' zuc­

tana. En el buhío del varon, 
c!¡as umtalla. En la cocina,jiJchy 
umta1la. En su labranza está, 
atan azonc,' alagan aZ01lC,' ata 

ji/listall azone. En ese otro bu­
hío está, hamec azollc j así dicen 
cuando la casa tiene dos buhíos. 
En la iglesia está, iglesia tyll 

asucullc. 

En manera alguna, halaca,' 

ubuea. 

En medio, chiltlla: fi/¡isla 

qZtyhycalla. En medio de la 
iglesia, iglesia chilllla. 

En medio de otros, gallllyea. 

En mi lugar, en tu lugar etc·., 
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ziutaca, min/aea,el/taea: zipeuaea, 
lIIyjeltaea, ajeuaea. 

En retorno, en/a, nombre i 
entae, adverbio. 

En vano, haeazaea: .fallamea. 
Enano, zajeua: illguctltzea. 
Encajar, actl va, J1S bqllyhyta-

suea. 
Encajarse, ys aquyhys/allsuea. 

Encalar, zujquyz tapiae 

ial/suea: ubas ehiquyllsuea: yn 
aiallsuea. 

Encorvado estar, iose izolle: 

ullle izo7le. 
Encorvar a otro, iose bzaswa: 

?tille bzaseua. 

Encorvarse, iose IzasClta: 7/Jue 

izaseua. 
Encresparse, acotal/sltea. 

Enderezar lo tuerto,jqztihizue 

bzaseua. bzascua. 
Encalvecer, izita jCltallae Enderezarse, jquihizue lzas-

agascua: izita jC/lallallsuca. 
Encanecer, zlmhltic/lItaJlS/tea. 

Encarcelado, hlti eha/mea, 

hui malcllea, hlli a/euea. 
Encarcelado estar, hui/ene 

(hui llelle). 
Encarcelar, IlIti btaseua. 

Encargar a otro alguna per­
sona o cosa, ipeltabiez ye biaiquy­

suea: ipeuabiez ye bquybysltea: 

{peuabiez hoe zemil/asltea. 
Encender, bgmasuea. 
Encendido, agenoea. 
Encendido estar, agm(we. 

Encerrar, hui btascua. 

Encima, preposicion, gyl/a: 

gyca. 
Enclavar, yc bgyisuea. 
Encojerse, huc isuhuscua . 
Encomendar, véase encargar. 
Encomendero de indios,jaba. 
Encomiendas dar, haspcua 

sihipcua bgascuo/ Pedro boze 
hasjClta sihipcua llIgallgaco, ten 
cuidado de dar las dos encomien­
das a Pedro. 

Encontrarse con otro, JI/ chi-

clta. 
Endulzarse, abasyl/sltea. 
Endurecerse, acammsuca. 
El1<::migo, saba. 
Enfadar a otro, IIOC zuahai­

ea7lsuea. 

Enfadarse de 
aguahaieanslIca, 

demas verbos 
aborrecer. 

algo, zuhuc 

con todos los 
que significan 

Enfermar; iu chahan a m I/yq uy : 
guahaieae zega: ¡ue zega: iue 

chabga, me enfermé. 
Enfermedad, iu. 

Enfermizo, achacoso, iuquin. 

Enfermizo ser, iuquine zeguCIle. 
Enfermo, 1usuea. 
Enfermo estar, ziusltca. 
Enflaquecer, isity7lsuca. 
Enfrente estar uno de otro, 

ubas chibizYJle. 

Enfrente de mí está, zuba 

chic/IC azo1lC: ichiche aZOlle. 

Enfriarse, hichue zegasclta. 

Engañar a otro, agotac lII71yS­
clla: ag,ltac blasc/la: ahuichc blas­

cIJa. 
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Engordar, zecuhumensuca .. 

ichimgoscua. 

Engordar como puerco, icltim­

jalIslica. 

Engrosar, tomar cuerpo la 
planta o animal que está flaco, 
zefi hizuc agascua. 

Enhestar 10 caído, cus btascua: 

CltS bzasclta. Enhiesto estar, tus 

aZ'l1lc .. cus asltClme. 
Enjendrar, bxiscua. 
Enjuagarse la boca, siez zc­

quyhic ys btascua. 

Enjugar algo, ze/lI1tchuaS/lca. 

Enjugarse algo, abuellltlut-

suca. 
Enlazar, bcltihizesltca. 

Enlazarse, ichihizCllsuca. 

Enlodar a otro, usucuac IItllis 
cita, 1It1liquy. 

Enlodarse, ItsuCltas iniscua. 

Enloq uecer, zelllahazallsuca. 

Enmaderar, uchquy bsuascua .. 

ucltquy ze/,'uasClta. 

Ennegrecerse, zlllyllyzy/lSllca. 

Enojadamente, gyo. 
Enojadizo, agm cui mague. 

Enojado, age gue. 

Enojar a otro, hoc guahaica 

bquyscua. 

Enojarse, zegmsuca .. zegec agas­

cua. Enojéme contigo, mue /IIbo­
Itoze zegene .. mahazegene. 

Enrizarse los cabellos, zicus 

azascua.. matan azascua.. cus 

allyscua. 
Enronquecerse, zihitaz a/u­

chua/lsuca. 

Enseñar, hoc bgascua. 

Ensordecer, zeultujmal/Suea. 

Ensuciar, z1Jluyltyzúuca. 

Ensuciarse, zmuyhyzi/lsuca. 

Entenado o entenada j zequy-

ltic jcuaia ¡chuta, mi entenado j 
mqllyhic jcuaia melmta, tu en­
tenado j aquyhic jCltaia achuta, 

su entenado. 
Entender, 1/t/tyjcuasuca; par­

ticipios, challipcuasuca, elta/lip­
cuaca. 

Entender, creer, pensar, ze­

guscua, con participio i esta letra 
c, puesta al fin del parti ipio, 
como: entendí que habias con­
fesado: cOllfesar maqu)liac ze­

guquy. Entendí que Pedro ha­
bia venido. Pedro Imeae zegu­

quy. Entendí hallarlo, chaista­

nillgac zeguquy. Entendí que 
1I0via, Mm/cae zeguquy. Entendí 
que no habias venido, mhuzac 

zeguquy. Con el verbo negativo. 
Entendí que no vendrias, mhu­

zyllgac zeguquy. Entendí que era 
Pedro, Pedroc zeguquy; puesto 
que el verbo substantivo no tiene 
participio, se usael verbo zeguene, 

i se dice P edro aguccuac zeguquy. 

Entendí que no eras tú, muen­

zac zeguq1ty. Entendí que no era 
Pedro, Pedro lIzac zeguquy. En­
tendí que lo habia, agltccuac ze­

guquy. Entendí que era verdad, 
ocasac zeguquy. Entiendo que es 
verdad, ocasac zegltscua. En ten­
deré que no es él, ys 7lzac ze­

glmga. 
Entendimiento, jquyquy. En-
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tendimiento no tienes, 1Jt}quy­

quy magueza. 

Entendimiento, esto es, habi­
lidad, jquyquychíe: jquychia. 
Entendimiento no tienes, ha­
bilidad no tienes, 11t}quyquychie 
magueza. 

Enternecerse, ahysiellSitca. 

Entero, hútuca. Entero está, 
histuc aZOlle. Entero no es, histuc 
ZOllallZa. Entero es, histuc zOlla 
gue. Si fuera entero yo te lo 
diera, histuc ZOJ/asa7t lIIuhuc 

11l71)' nga. 
Entero, todo entero, histuc 

aZOlluca. 
Enterrar, híchac bzascua. 
Enterrado estar, hichac izo/te. 

Ent6nces, ynacall: ent6nces 
fué, y?la gue. 

Entortar, zelllhetasuca. 

Entortarse, abhetallsuca. 

Entrada de la casa, giíe quy-
hyca; gztisca es el umbral de 
la puerta, i así dícen; guiscall 
azone, está en casa. 

Entrada primera de la casa, 
caquyhica. 

Entrambos, talllca: tal//que-
7/uca. 

Entrañas, tyhyba. 
Entrar en cosa que no es 

casa, yc zellliscua. 

Entrar número de ellos, hui 
chiguscua. 

Entrar otra cosa, meterla 
dentro, huí btascua. 

Entrar procesion, ° multitud 
ele j en te j unta, hui btasclta. 

Entrar uno, hui zellliscua. 

Entrarme aire, jibaz chahac 
amúcua. 

Entre, preposicion , gallllyca. 

Entre el bosque, quye chichy. 
Entre nosotros, acerca de 

nosotros, chie chihuilla. 

Entregar, ahuíll bzascua. 

Entremeterse, yc biascua. 

Entresacar, agan .lac btascua. 

Entristecerse, zejJqUJlqllYZ aSit-
cansuca. 

Envejecerse el hombre, i/y­
bara1lsuca. 

Envejecerse la mujer, iclmt­
callsuca. 

Envejecerse la ropa, la casa, 
aquie'llCllsltca: asucansuca. 

Enviar, b/yuSZtca; imperativo, 
Iyu; participios, chalyusuca, cha­
tyuca, cha/yzl1l)'lIga. 

Enviar por él, abas btyltSllca: 

abas siengas b/yusltca. Muibaz 

siellgaz b/yu, envié por tí. AIl­
tyus ana, enviáronlo. 

Envidiar, zemoscuasltca: zebo­
suagoscua. Envidia me tiene por 
que me dieron algo, ipcuabie 

zuhucan II/uy npcuac chamosua­

suca. 
Envidioso, abosuan mague_ 
Envolver al niño, guasguaz 

a.lihista menasuca, esto es pro­
piamente, fajarlo; para envol­
verlo se usa el verbo comun, 
envolver una cosa en otra cosa i 
así dicen; guasgua g)m jquy ji­
húta1l ZO, envuelve al niño. 

Envolver una cosa en otra, 
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gyn pquy ji Itistan bzas zemenasuca: 
gy71 pcua abys btascua: gyl/ pC1faC 

Zelllel/aSuca: gy1l pcuaz yc zelllena­

suca. Envuelve el libro en el paño, 
libro pail0 jihistan zos lIIabenao : 

libro paFio jiltislan benao: libro 

paiio abys/o: libro pal70c benao: 

PallO libroc balao. 
Envolver, esto es, arrollar la 

misma cosa, zelilettasuca; estera 
benao, arrolla la estera.. 

Errar de obra, zpqueta1lSuca. 

Errar de palabra, zpcua­

gual/ s uca. 

Errar la obra, bguahaiasuca. 
Errarse la obra, aguahaian-

suca. 

Escabullirse, ys zemascua. 

Escabullóseme, zitas 1l1llaquy. 
Escama, zillgtta. 
Escampar, amuisillsuca. 

Escarabajo, chuml/e. 

Esclarecer el dia, /l/uyia 

aquillsuca. 
Escocer, ys al/ascua; zupCltas 

ys a1lascua, escuécenme los ojos j 
zybaz ys al/ascua, escuéceme 
el cuerpo. 

Escojer, ys btascua: ys zebic­

suca:ys zemicusuca; imperativo, 
ys ieu,. participios,ys chaiCltsuca, 

ys chaieua, ys ehaieu1lYl/ga. 

Escondido, achisuca. 
Esconder, bchyisuca,. escon­

dido de mí , ze quihicltae 

abehyisy. 
Esconderse, ichisgosClta. Es­

condióse de mí, zequihi chac 

acltisgo. 

Escote, quyehypeua. 
Escribir, bchihiscua, pretérito, 

bchihiquy; imperativo, chihicu, 
participios, chachihisca, chachi­

hica, chachihillga. Escribir carta, 
ioque behiltiscl/.a. ¿ Escribir sa­
bes? ioq7¿e eh iltique 1Ilr>eoa.' 
foque lIIc!tihique choa.' ioque 

1Ilchihiquc /l/ocoa? 
Escupir, zequyllyzygl.lscua. 
Escurrir, achychYllsuca.' achy­

hizillsuca. 

Escurrir, activo, bchyhichy· 

suca. 

Ese, ysy j ese es, ys gUé; eso 
no es, ySyl/ ys uza,. no es ese, 
ys llza,· ese tampoco es, ysez 
ys liza. Ese ya murió, ysen 

ia bgy. 
Esmeralda, chuecuta.' chue­

cota. 
Espaldas, gutaquyl/.' tilllf-

jihista.' gepuca. 

Espaldillas,puyhypa.' pyhypa. 

Espantajo, uca. 
Espantajo poner, uca bqu)ls­

cua. 

Espantar a otro, apquyquy 
bia sClta.' a e/tie biasClta. 

Espantarse, zipquyquyz ai­

al/suco. 

Español, suco Española, sue 

.fucha. 
Esparcir, ybcas bquyscua. 

Esparcirse, ybcas chiquYllc. 

Esparto, chusa. 

Espesa cosa, hyIJlco.' hutuco, 

hotall mague. 
Espesar, hytyco bgascua. 
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Espesarse, ahotallsuca. 

Espía, opcuabachua. 

Espiar o acechar, ojcuaba­

chuac zcgltClle: opcltabachuac 

izo1ll',' voi a espiar, ojcuaba­

chuac ú¡a. 
Espina, e/úhim. 

Espinar:;e j chihi!le zequi/ác!tac 

azascua, espiné me el pié; zytac 

aza, cspinéme la mano. 
Espinazo, gl'pqllcquy": siti­

qUyl/. 

Espinilla, gocquyl/. 
Espirar, ys bcascua: b/¡ysclta __ 

dicen tambien j ic chabxyia 

mnyia a fihizcaz ami. 

Espuma, quyhyzybumy. 

Espumar, quyhyzybumy bgus­

cua. 
Estar el agua i el licor, 

apltyllc. Estar el plato, escudilla, 
totuma i todas las demas vasi­
jas en que se come i vasos en 
que se bebe, apuyllc. 

Estar multitud de ellos, 
chipcuane. 

Estar número de ellos, chi­

bizy17C: chipqu)'callc, 

Estar número de ellos fl-e­
cuentemente, chibizi1lsuca: c/¡ib­

quyca7lsltca. 

Estar ntlmero de cosas lar­
gas, azoaue. 

Estar uno, isucltlle: izolle. 

Estar uno frecuentemente o 
de ordinario, isUCltllSllca: iz01l­

SUta. 

Este, sisy; este ouenó es, 
sisClt e/lO gllc. 

Estéril árbol, quye oba yc 

agascltaza . 

E téril mujer, /ylltC aguCJZe: 

tyn absoque. 

Estiérco 1, gye. 

Estirar, yc bsu/¡uscua, 

Estirarse, JIC asuhuscua. 

Estorbar, ser impedimento, 
zequyhic azascua. 

Estorbarme la persona que 
no vaya o que no venga, zequy­

/¡yca ¡I/suca. Estorbarme la per­
sona otra cosa, como j estor­
bóme para que trabajase, icho 

lobas ajuyquy1/ puyca abgaz ichc­

zalle. Estorbóme el agua para 
ir, ¡l/a ú,bas apuyquyn siuz alal/s 

yl/ azane. 

Estornudar, azihubgascua. 

Estrecha cosa, aIJ'eza: atye 
maglleza. 

Estregar, zemo/¡osysllca. 

Estrella, faglla. 

Estrujar, z<'billsclta. 

Excremento, gye. 

Exprimir, zcbillscua,' pretérito, 
zcbillquy,' imperativo, l('cu; par­
ticipios, c/¡aiosca, c/¡aioca, chai-

01lza. 

~ ábula: quycaglla: qltyca. 

~ Fábulas contar, quyca 
zeguscua. 

Fácil cosa será, e/tOlIga al1-

qlty. 

Faja; mi faja, tu faja etc., zill­

z01la, 11lillZOna, ellZOlla: ;"ZOllo. 

Faja que usan para sostener 
el gualle o saya, c/¡umbe: maure. 
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Fajar al niño, ajihista zeme­
nantea. 

Fajarse las mujeres con su 
faldellin, guau zin bzascua: gu­
an bquyseua. Imperativo mguan 
mi1lza: mguall quyu. 

Fajarse los indios con su 
manta cuanto quieren trabajar, 
zcgylllpeua zintae bzaseua: Zill 
bzaseua, min mzaseua, milltae 
mzaselta, entae abzaseua. 

Falso es, oeaz 7lza: agucslllte 
1lza. Falso oro, 7/iea71zae (71yia 

llza). Falso Dios, Dios lIza. 
Falso testimonio, muy ligua: 
mUyllgago. Falso testimonio 
decir, 1Ituyllgua zegllseua. Fal­
so testimonio levantar a otro, 
lIluyngua ye zeguseua: yCllza ye 
zCguseua.. lIluyllgua yn bzyseua. 

Falta hago, falta haces, esto 
es, echo ménos, echas ménos, 
etcu., zipeua guc guc, lIlyjeua glte I 

glte, apma gue guc. 
Falta me hace, apeua zebzis­

CIta; falta le hago, zipeua abzis­
cita; falta le hace la carne, ehi­
hie ipellas abzlscua. 

Fáltame el vestido, gylllpeuae 
zClIliseua. No te faltará el ves­
tido, gympCltae lIlizynga. 

Fáltame la comida, fáltame 
la manta etc." zequye/¡yquy ma­

gucza, zcboi magucza. No te fal­
tará la comida, mquyehyquyz 
aguczae agazyllga. 

Faltar, estar ausente, zegueza. 
Faltar, no alcanzar, ys agus­

eua; pretérito aguquy; partici-

pios, agusea, a.f[uea, agunga; 
v. g. hubo poco paño, faltó 
paño, jaíwz ys aguquy; aquel 
pronombre ys, se refiere a la 
vestidura a la cual hace falta. 
Estando doce personas no hai 
mas de diez panes i dice uno, a 
nosotros dos nos faltó el pan, 
ehie bozG1lfims ehihae aguquy. 

Faltar, no haber, agueza,' 
¿ qué falta? ljeuo agucza? 

Faltar, zafarse, escabullirse, 
excusarse, ys zemaseua. 

Faltar a misa, misas ys btas­
eua. 

Favorecer, asa71 bziseua: asan 
zepeuall suea: asas zills uea.. asall 

zeq uill s uea. 
Fea cosa, mee ehizyllga. Afee 

iehY/¡YllYllga, yo soí feo; mce­
lIIehyllyllyl/ga, tú eres feo; mee 
aehyhyllyllga, aquel es feo. 

Fecunda hembra, xiquy güi. 

Fiar, no hai S1110 tomar 
fi.arlo, que es, zcmaosuca, verbo 
activo. 

Figura, rostro, bique. 

Figura, ímájen, IIque. 

Filo, siea. 

Filos tener, asiea glte glte: 
asiq/tCll maguc. 

Fin de alguna cosa, yll 
bgyusa. 

Finalmente o al fin i al cabo, 
da muysa. 

Finjir, oquc zebqllysma, V. g. 
finje que duerme, qltybuqucz 
abquysmG. Finje que está cie-
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go, ¡pclta lIIuyllyzuquez abquys­

cua. 

Firme cosa, a711uy7lgltallsu­

caza. 

Firme estar, amuyllguo71sltca 

azonc. 

Firme estar en el ánimo, 
zejJquyquyz ai myllsltcaza. 

Firme estar lo que está cla­
vado, hincado o encajado, ys 

aquyhytallc. 

Flaco, asilen 7IIague. 

Flaco hacerse, isilmsuca. 

Flaco de fuerzas, ichihi-

úl7lza, mchihizallza. Flaco ha­
cerse así, ichihiza71zac agascua. 

Flauta tañer, .flauta bC/lsclta. 

Flecha, quye cho: quisquyquy. 

Flor, uba. 

Flor de la papa, iOJIIgy. 

Flor de la sabana, t/lt/laba. 

Florecer, obaz ajills/lca. 

Fornicar, bchisc/la. 
Fregar con agua, bchuhusCltfl. 

Fregar, refregar, bchuhusC/ta: 

zemohosysuca. 

Frente, quygua. 

Fria cosa, allyian 1Ilague: 1I)1CO: 

hichuc aguec//.a: hichlpClta. 
Frio hacer, aqllyll maglte. 
Fria tener, zequyellS/lca. Mui 

frias tengo los piés, zef/uihichaz 

all)lialls achahal1e. 

Frisol, legumbre, hisle. 
Fruta del arbol, f/uye 1tba. 

Fructificar, obaz agascua : obaz 

yc agascua. 

Fuego, gata. 

Fuego hacer, gataz bf/uyscua: 

gatac bcltsma. 

Fuera de ese, ySlla aya: ) /Ila 

a)'a. Fuera de eso, ylla aya: 
yllac aya. Fuera de Pedro, Pc­
drolt aya. 

Fuera salió, esto es, por el 
pueblo de los indios, güe gall11yc 
alla. Fuera salió, esto es por 
la ciudad, izes alla. Fuera salió, 
esto es, al patio o delante de 
la casa, uctac fac aialle: utac 
alla: udi a1la. Fuera salió, esto 
es, fuera del pueblo, giles fac 
a1la: gües .lac aialle. Fuera. del 
pueblo está, giies fas azollc. 

Fuerte persona, achihillzall 
mag/le. 

Fuerza, chihiza: quyne. 

Fuerza poner, t'chihizmlllc 
bf/uysclta: ychihiz agoscua. 

Fuerzas tener,zef/uynz agasc/la. 

Fuerzas perdidas recuperar, 
zef/ltY17Z chahac azascua j ic zegoc 

f//lYIl cltahac aza, ya he cobrado 
fuerza en las piernas. le zejJclfac 

qlfyll chahac aza, ya he cobra­
do fuerza en los brazos. 

Fundir, bxiusllca. 

~ajo de fruta, rac 1111 o , 
~ chuba. 

Galillo o campanilla, chllchlZa. 

Gallina, s/pcuag//.i fucha: 

caina, neolojismo de gallina. 

Gallinazo, tyma?lSo. 

Gallinazo de cabeza colo­
rada, cltao. 

Il 
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Gallo, sujcuagui cha.' caiua 

chao 

Gana tener de hacer alguna 
cosa, chaquy1/ga cuhuc agltet/e. 

Gana tuve de hacer alguna co­
sa, chaquynga cuhuc aga. Gana 
voi teniendo, chaq/l.yl/ga cuhuc 

agascua. Gana me dará, cha­

tjllyllga cuhuc agal7ga. 

Gangoso, saca chichy cubu­
lIl1Ca. 

Garabato, zizua. 

Gargajear, quyhytimefac blas-

clla. 

Gargajo, quyhytime. 

Garganta, ./iza.' bizequy1/. 

Garganta del pié, qltirhma. 

Gargantilla, chiza qltyh)!Cha. 

GargUero, jcuohosa. 
Garza, ave, jithujcua. 

Gato montes, nymy. 

Gavilan, u1IIja. 

Gaznate, ./izeqlly1/. 

Golondrina, sie gahaslta. 

Goloso, ajaiJt mague. 

Golosear, zefaigoSClla. 

Golpear, ys bgyisuca. 
Golpear a la puerta,güe quy-

hycas bgyiS/tca. 

Goma, hUIJI.' ySi[yza. 

Goma echar, ys a,{)'zySllca. 

Gorda cosa, acltymigue: acu-
hl/1ItCII maórue. 

Gorgojo, toza. 

Gorjear las aves, ail/sllca. 

Gota; cllyhyzyn ala, chyl/yzYll, 

boza, una gota, dos, etc.a 

Gotear, achyhyzYI/sllca. 

Grande, cuhllma. Mui grande, 
cuhUJllill. 

Grande de cuerpo, aquy1l aga 

hasill mague. 

Grandecillo, huislujcrta. 

Granizar, lzicha agltaz atan-

suca. 
Granizo, hicha agita. 

Grano de l\laíz, agua. 
Grano de otra semilla, uba. 

Gritos dar, zequyl/suca (zequy-

hYl/suca). 

Gritos dar, quejándose, ai 

bgascua. 
Guarda de heredades, la 

"yquy. Guardar así, 11myq1/.ysuca. 
Guardar, choc bquyscua. . 

Guerra, saba. 

Guerrear, ys abagosclta. 

Guiar al ciego, atjuyhys iZ71/s 

lIll/yscua. 
Guiñar del ojo, zllj>cltaz b­

quyswa. 

Guirnalda, zymca. 

Guisar de comer, iez bquys­

cua. 

Gusano, el que di luz, chuchi 

gaty. 

Gusano, en jeneral, zil/a. 

Gusano que comen los in­
dios, zisa. 

Gusano que se come el maíz, 
iegui. 

Gustar, ze1l!ltysisltca. 

maber menester algo, ip-
1mJ atabie c!lillj llll/)II/gac ahucn 

a.rume. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



Hábil, apquyquychie gue; há­
biles, apquyquychie gue gue. 

Habilidad,¡>quyquychic: pquy­

eltia. 

Habilísimo,¡>qzryquychieill yn­

ia¡myca. Habilísimo es, apquy­

quychieill ynapuyquy1te. 

Ha b la q u i tarse, zehycac zelll a s­

cua, mhyCflc masClta,ahycac amas­

cita. 

Hablador, que habla mucho, 
acubutall mague. 

Hablador, que no se cansa de 
hablar, atbllllzctalt ami 1Jlague. 

Hablador, respondon, aellfT­

chuan l/Iague. 

Hablar, zccubullSltca. 
Hablar atroche i moche, zi­

tos ImlOS zecubulIsuca. 

Hablar aprisa, hize/lec ZCClt ­

bw/suca: ySlIachecuazecubulIsuCfl. 

Hablar por otro, esto es, en 
su lugar, mtac zccubulIsuca. 

Hablar por otro, en su favor, 
asan zecubWlsuca. 

Hablar bien, congruamente, 
Zeatblt1lz chichic btasata: ZCClt­

bU71z afihistac asuculIsucaza: ze­

CUblt1lS achuen mague. 

Hablar consideradamente, yc 

llIuys bsulIs zecubltnSUca. Hablar 
inconsideradamente, yc lIluys 

bSlIlIzac zerobullsuca. 

Hablar despacio, hichall zeCTt­

bZtf/suca. 

Hablar entre dientes, hueco, 
quyhycatac zecubu1lsuca. 

Hablar pasito, chahufT11 zeat­

bIlIlSIlCfl. 

Hablar por las narices, ¡saca 

chichi zecltblt71suca. 

Hablar quedito, como en se­
creto, jihizCflC zecUbZt1lSUCfl. 

Hablar recio, yc aquj1llc /]III'ca 
ZeCUblf7lSUca. 

Hablar sin razon, jqu)'I/Uc /a­
hacuc zeatbullsuca. 

Hablar todos juntos, c!lZtsr 
chicubltllSltCfl: chuscoc chicubltl/­

Sl/ca: atucac chiwbu1tSlJca. 

Hacer, bquyscua, bquy, q/ly/l, 

chaq/lysca, chaquyia. 

Hacer sol, suaz aqltj'llsllca. 
Hacerse el dormido, qUj,llII­

lJucz bq/lysclta,' hacerse el ciego, 
upcua 11lltyhyzuqltez bquysClta. 

Hacerse una cosa, producirse, 
enjendrarse, zcgascua. 

Hacerse una COSa otra, vol­
verse, como hacerse buen hom­
bre, l/luysca choc Zf'gasclta. Dios 
me hará bueno, Diosz 1Iu/jlsca 

choc chabgallga. Díle oro e hizo 
de él un ídolo, Ilyia hoc 1Ill/ys 

chul/soc abga. 

Hácia, preposicion, husa. 

Halagar, hizan hltall btjuys­

cita: hizan hitan btasCl/a. 

Halagar ~e palabra, hizall 

hitan zc~sc/la. 

Hallar, zemistysuca, que es 
lo mismo que ver. 

Hallazgo, U¡>cltago. 

Hambre, yn chall (yc ellall). 

Hambre tener, ichahasgall-

suca: chahac aelta1/SItCa. 

Hambriento, chahasgmmca. 

Harina, ic. 
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Hartar a otro, lIluysea zeglta­
quys aiez apltllSUea. 

Hartarse, ziez apltllSltea. 
Hartarse de hacer algo, eha­

hae azaseua, puesto al fin del 
verbo,comojzeqltybyzehaltaeaza, 
hartéme de dormir; aquybyz ye 
azaseuaza, no se hartó de dor­
mIr. 

Harto, aie pusa. 
Hasta dos, hasta tres etcu., 

olla boza, olla mica etcn.: haza 

boza, haza mica etcU• 

He aquí, ze: zeea. 

Heder, a./"}eltallSlea. 
Hediondo, a./upeuan ?llague. 
Hediondo por la suciedad i 

sudor, alllltysualt lIIague. Heder 
así, Jltltysuea. 

Hediondo, asqueroso, acha-

haehill 1IIague. 

Helada, lticlm. 

Helada caer, hiehuz a/amuea. 

Helados tengo los piés, zequi-

hiehaz a17yialls aehahane. Hela­
do, yerto estoi de frio, ehab­
quyes c/tabza. 

Helarse, enfrianse, recibir en 
sí el frio, illyiallsuca. Helado 
estoi de frio, úryians ye iza. 

Helarse, enfriarse lo caliente, 
hic/me zegascua. Helado estar 
así, ltic/me gue: hichue zeguCIle. 

Helarse el difunto, ponerse 
yerto, ia bquyes abza: ia bquyen­
eas abza. 

Helarse los maíces o plantas, 
ajquyhystasuca. 

Helarse los maíces, hichuz 

abaz apquyhystansuca. 

Hembra, ./ultucha: fucha . 
Henchir, ies bzascua: ies ?IlltyS­

clla: ies bqltyscua: ie/all bzaseua: 

z"etan mllyscua: ie/an bqlryscua. 

Hendedura, atoea: yc atoca. 
Hender, btosclta. 
Henderse, atosclla: yc atoscua. 
Herir, btyhypcuasllea. 
Hermana respecto del her-

mano, guahaza. 

Hermano mayor o hermana 
mayor, guia. 

Hermano menor o llermana 
menor, cuhuba. 

Hermano respecto de la her­
mana, lryqlty: jquyhita. 

Hermanos mayor i menor, 
guias cuhubasa. 

Hermanos respecto ele la 
hermana, lIyquy. 

Hermitaño, chubaqltYII (chub­
qUylt). 

Hermoso, mee jcltaoa. 
Hermoso hacerse, mec jcuaoac 

zegasma. Hermoso me hizo Di­
os, Dioz lIlee peztaO c/tabga. 

Hermoso ser, 1IIec pmaoac Zt­

guelle. 

Hervir, atomallsuca: achlte1/Sit-

ca: agochallsuca: apqll)'challsltea. 

Hez, cuk. 
Hiel, tyhiquy: Itosca. 

Hígado, tyhyba. 
Hijo o hija, chuta. 
Hijo o hija primojénita, chyty. 
Hilar, zemuscua. Véase, torcer 
hilo. 
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Hilo, ziJlluc. 

Hilo quebrar, zcmascasuca. 

Hilo quebrarse, auascal/sltca. 

Hincado estar, yc agyille. 

Hincar, yc bgyisuca. 

Hincar en el suelo, hichac 

bgyisuca. 
Hinchar como vejíga,yc ZCllllt-

hatasllca. 

Hincharse, yc abiasclla. 

Hipar, zejihis/ac al/ysma. 

Hoi,/a. 
Hoja del árbol, quyc: quyaa: 

'lltyn.r:ic. 
Hoja del maíz, abr¡uye: jica. 

Hojas de comer, qllJlsca: 

qltysca 1Iluyl/: huazica. 
Hojas de cualquier planta del 

medio abajo, gUa/IC. 

Hojas de papas, iOlllzy 'laye: 

chuzillea. 

Hola, interjeccion del que 
llama, chibu. Si es a muchos, 
ys gua: chi/ms glla. Hola mozo, 
guara. Hola compañero, tyba. 

Holgarse, zu/lItC achllcl/Slfca: 

zl/hltc ChOglfC. 

Hollejo, hllca. 

Hollín, hique. 

Hombre, lIIuysca. Hombre 
de bien, 1J/ltysca cho. 

Hombro, jcuaqueba. 

Honda, quibzc (quibte). 
Honda cosa, eta gue: ctalljmyca. 

Hongo, hua. 

Honra, chic. 
Honrada persona, achie gac. 

Honrar, hacer que tenga hon-

ra, achiez zcbquysclta. 

Honrar, respetar, achiec zcgltS­
cua. 

Horadar, zejJyh)'guasltca. 

Horcajadura, zcgall1tyca, /IIga-
lIItyca etca. 

Hormiga, izc. 

Hortaliza, qaysca. 
Hortiga, chic. 

Hoyo, hichqlty. 

Huelgo, jihizca. 

Hueso, qUyl/c. 

Hueso de hombre, mltysc 

qUylle. 

Huir, zal/sltca (zyiallsltca,' yo 
huí, zyial/.Y) . 

Humear, aiellsuca. 

Húmeda cosa, io/apcua. 

Humedecer, iotuc zcgasCita. 

Húmedo estar, iotllgue: iotue 

u/{ume. 

Humilde, asltean atequCIl lIIa-
gue. 

Humo, ie: gahaehua. 

Hundir en el agua, yn btaseua. 

Hundírse en la tierra, hithae 

zemisCita. Hundirse en el lodo, 
uSltac zcmiscua. Hundirse en el 
agua, yn zCllliseua. 

Hurtar, zelllltbiasuca: zubugos­
CIta: zltbiagoscua. 

Hurto, ubugo: ubiago. 

Iluso para hilar, zaza. 

Irfm, conjuncion, yllga: lIga. 

~ Idolatrar, ChUllSOZ bquys-

cua. 

Idolo, eh/mso: ChltllSlta: ch/m­
sua guia. 

Igual cosa, moha/tc agltcclta. 
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Igualar, maha/ee bgaseua, ac­
tivo, atZteae bgaseua, neutro. 

Imájen, uque. 
Imitar; Pedro quysea cltibu 

ajihize maquyia, mira lo que 
hace Pedro, i haz conforme a 
ello. 

Importunar, aquyll bguseua. 
Imposible es, aquyllza. Im­

posible será, aquyllzy71ga. 
Incordio, clmhuza. 
Incordio tener, clwhuza cha­

has azone: c!mhuza c/¡ahall aslt-

CU/le: ZZlcas aZ01/c. 
Incordios salir, chulwza cha­

has aziquy: cha/tas aza: c/¡ahan 

anyqlty: c/tahall fac aiane. 

Ingle, parte del cuerpo, zica: 
ga .fihista. 

Inhábil persona, ajquyquy 
chic magueza. 

Interceder por otro, asan ze­

Cllbzmsuca. 
Ir, inascua j fuÍ a comer, quy­

chyqay i?la. 
Item, demas de eso, pues, 

apcuas: apcuase. 

Izquierdo, ZltÍlla pCltaca glle. 
Izquierdo brazo, zpmacaz uf. 

~ aboncillo de los indios, 
~ loaba. Hai otro que lla­

man fique oue. 
J agua, con que se pintan, 1//ue. 
Jefe guerrero,jeneral, gltecha. 
Jeme j quyl¡Ylt ata, un jeme, 

etc'. 
Jemir, gltahazansltca: aibgas­

(ua. 

J eneroso, liberal, dtabanza. 

J ente, muysea. 
J entil hombre, de buen cu­

erp0' aquylle quyjJClta sztjJeua,' 
jentil hombre es, aquyne quy­
jJCltas sugue. 

J esto, cara, ttba. 

] estos hacer, zttjJeua izaca 
mucae bgascua. 

Jugar, zcpcuazegoscua: zt:pClta­
zesuca. 

Jugar a las bolas, a los nai­
pes, boraz bquyscua: ioquez 
bquysma; ¿ a qué jugaste? ljcuo 
juga?' maquyia? 

Jugar con otro, burlarse, re­
godearse, entretenerse con él, 
zipcuac bgascua. 

Jugar juego de entreteni­
miento, zt:pcllagosclta. 

Jugar para ganar ° perder, 
jugar bquyscua. J uguélo i per­
dílo, jugar hoe mny jltgare bga. 

¿A qué jugais, a quevais? lj­
quy ji/tiste jugar 1lIibqltyswabe? 
Nyt"a illa fihiste jugar chibquys­
cua, fuÍ a jugar plata. 

Juntamente, emzac. 
Juntar, halan bquyscua: /tbac 

btasma: ubac bquysClta: atttjJwac 
bgasClta. 

Juntar en uno, hatmtbquysClta/ 

son para en uno, ubas alllaque. 
Juntarse, halan aquyllsltea: 

atlteac ehigascua. 
J un tarse en uno, /latan chy­

quytlsrtca. 
Junto, adverbio, ybana. 

Juntos e. tar, e/llza( c1tibú;/"e, 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



Juntos ir, elllzac chillasclta. 

Jurar falso, ienza jihista/l 
jurar bquyscua. 

fJJJabio, ibsa. 
~ Labranza, la/ hacer la 

labranza, la bquyscua: itauasltca: 

itagosma. 
Ladearse la carga, hall al/)'s-

cua. 

Ladran, 71bia. 

Lagarto, 7Jluyhyzyzo. 
Lago o laguna, xilta. 

Lágrima, upcua xiu. 
Lamer, bgamymca. 

Lanza, mpcua. 

Lanzadera de tejedor, sltq"y/l. 

Larga cosa,galta.l"io: agahasyn 
lIlague: asuhuca gue. 

Latidos dar el ojo, zapCltas 

allliscua. Latidos dar el pulso, 
zepcltaC(Tz amiscua. 

La var, bchuhuscua. 

Lechuza, simle. 
Leer, loquec zecubulIsltca. 

Legaña, :xima. 

Legañoso, x/maqlÚll. 

Legua, chue. 

Léjos, ahuClt mague. 

Lengua, parte del cuerpo, 
pma. 

Lenguaje, cub/lll. Lenguaje 
de españoles, Sil c/tbltll/ lenguaje 
de indios, 1/tuysc CUbUll. 

Leña,ja. 

Leña hacer, ja bgusma: ja 

bquysma. 

Leon, chihisaba, 

Levantado estar, cus lZOlle: 

cus isltcltlle: ms zepcuol/e. 

Levantar del suelo, gual 
bquysclta. 

Levantar el buhío, u otra 
mole para llevarla a otra parte, 
gúe zebiascua. Levantar arcos, 
arco zebiasma. 

Levantar la voz, g)'JI bqltys ze­
g/tscua. 

Levantar otra cosa, ponerla 
en pié, ms bzasma: ms btasclta. 

Levantar testimonio, zelllll)'lIga 
agosClta: mUyllga zegasclta. 

Levantarse muchedumbre de 
jente, ms amascua; imperativo, 
cus uaclt. 

Levantarse uno, CltS izasclla: 

CIIS zeqll)lsYllsuca(zeqll)lhysYllsltca). 

Librar a otrO de la muerte, 
zehuiziSltca. 

Librar a otro en jeneraJ, fac 
btascua. 

Librarse, escaparse, zehllizilt­
suca. 

Librarse en jeneral, fac zall-

suca. 

Liendre, cuiga. 

Lijera cosa, asujcua gue. 
Lijeramente, sllpcuaguec. 
Limpia cosa, pq1tyhixio: ap-

qllyh)'zyn mag/(/:. 

Limpia persona, curiosa en 
el vestir i comer, abzyzin mague. 

Limpiar en jeneral, zemaha­
sysllca. 

Limpiar el palo o caballo 
para darle lustre, abuz bquyscua. 

Liviana cosa, ajihizallza, 
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Loco, mahazallltca. 
Lodo, 1tsua. 
Logro, saquebtaj hacer logro, 

saquebta bzisClta. 
Lombriz, sosua: Olla. 
Loquear, zemahazallslica. 
Los dias pasados, 1/I0n mime. 
Lucero, eagiii. 
Luego, spquina. Luego, al 

momento, sjlquillltea. 
Lugar, ocasion, quypcua. 
Lugar hacer, ie b:::asClta. 
Lugar teniente, ser, elltac islt-

cUlle. 
Luna, ehie. 0' l. }17 
Lunar, pellac gue. 
Luz, lutsre, resplandor, chie. 

~~ laga, i:::a: gacha. 
~ Llagado, izaqui1t: ga­

chaquill. 
Llaga de fuego, gata bimy. 
Llamar, ponerle nombre, ip­

mabil'z ahycac bgasclla. 
Llamar a la puerta, giie quy­

h)'eas bgyisuca: tfJe bgyisltea. 
L1:i.mar a otro, alt)'ea::: b::isC/la. 
Llamarle con algun nombre, 

v. g. Juan me llaman, .luan gue 
chabga. 

Llamarse, esto es, ser su 
nombre talj zehyea glle, es mi 
nombre; ipeuaahyca? ¿C6mose 
llama? Pedro g/te ahyca, Pedro 
se llama. 

Llana cosa, atucae agul'elta. 
Llanten, yerba, chyubiea. 
Llanto, COlle. 

Llegar, viniendo,Íl0'sclla; pre­
térito i10'quy, que significa lle­
g6me i llegué me. 

Llegar yendo, zepcuascua. 
Llegarse a menudo, zepcuas­

cuasuea. 
Llegarse junto a alguna per­

sona, amuys zequyscua: amuys 
zepeuasella: aboque zepcuaseua: 
aboll zejJeuaseua: obae zequyscua. 

Llégate acá, sice azo: siee 
aquyn; llegaos acá, sicea bizlt; 
llégate acá, j un to a mi, siee 
atyClt,' llégalo acá, siec fJuym; 
llégate allá, aeo azo: aca quyu, 
llegaos allá, ai sl/huca: acaabizll. 
Llégalo allá, aea q/tye/t. Llegaos 
allá, hablando con multidud, ai 
suhuc". Llegaos acá, hablando a 
muchos, si s/t!tucu. 

Lleg6 con su boca, con su 
mano etc3

., si es llegando a mí 
o a nosotros se dice aquy­
!tycaz alllaquy; i si es llegando 
a otra cosaj aquyhyeaz 1II1Iy, 
lleg6 con su boca j zequyhyeaz 
IIIlIy, llegué con mi boca. 

Llena cosa, fuera de lo que 
es vaso, fuyza, como campo 
lleno de flores, lIIuyqlfy tutllaba 
(uyza. 

Llenar, véase henchir. 
Lleno estar, ies ame/tite: t'etalt 

aSUCUlle. 
Llevar, 11l11)/SClta; pretérito, 

1/I1Iy. 
Llevar actualmente, bxy. 

Llevar, arrastrando, bzollas 
mlly j bzos ys 1II1Iy, llevé lo arra$-
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trando, chanzos ys challlly: cha­
bzo1las challlly, me llevó arras­
trando. 

Llevar de diestro al animal, 
amuyhycan izas bxy. 

Llevar por fuera o arrastran­
do al que va resistiendo i ha­
ciéndose atras; azihiban sie quy­

his altzas amry, lleváronlo de la 
manera dicha. Azihiball SteZ 

quyhis bzas lJ17ty, llevé lo por 
fuerza o arrastrando. 

Llorar, ZCCOllsltca. 
Llorar a otro, aquyhichac zc­

cOl/suca. 

Lloran, acosyn ?llague: acolt 
mague. 

Llover, a/altsltca: siuz atan­

suca. 
Llover, o caer granizo, hicha 

aguas atansuca. 
Lloverse la casa, sius glte 

chiche ahusclla o axyquy. 
Lloviznar, aj'múensuca. 
Llu vía, sil/o 

~acana, arma para pelear, 
, '. tamy xiqlty. 

Machacar yerbas, brJuyhy­

tysrtca. 
Macho, entre los animales, 

chao 
Machucar, zpillzysltca. 
Machucarse, apz·l/zyJ/suca. 
Madrastra; zqltyltic}maia ZIf-

aia, mi madrastra, lIIpquyhic 
pmaia mgltaia, tu madrastra 
etc". 

Madre¡ guaia. 

Madrugada, caglti/ el espa­
cio de tiempo desde media 
noche hasta salir el sol. 

Madrugar, ozas chyma7lga: 
ozas chyquyzynyllga etc". 

Madurar, bl)'tysuca. 
Madurar en jeneral, a07la1&-

sllca. 

Madurar la fruta, aimsuca. 

Magullar, zejJamzasltca. 

Maíz, aba. 

Maíz amarillo, abtyba. 

M~íz blancoJuquie pquyhyza. 
Maíz colorado, sasa muy, 

(sasal/ly) . 

Maíz no tan colorado, ji(SU­

amuy. 

Maíz de arroz, hichuall1ltuy, 
(hichuamy). 

Maíz desgranado, agita. 

Maíz negro, chyscallluy, (chys­
call1y). 

Maíz rojo blando, pltochltba. 
Mal acondicionado, abquyquy 

machltel/za: asoque lIlachueJ1za. 

M al hacer a otro, gltaicaz ys 
bqlfyscua. 

Mala cosa, achuC/lza: acltu­

C/lza a1ltuyh)lsyllga: mica/a achu­
ellza. 

Malcriado ser, zpquyquyz cha­
hac apuyquyllza. 

Maldecir, achuta lIIaba bzas­

Cita: achuta slte bzascua .. kfchuta 

maba bzasclltl, yo te maldigo. 
Malvas, yerba, bltsuaquyll. 

Mamar, chuez biotysltca (chuez 

biohotysuca). 

Mancebo, guacha guasguct. 
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Manchar, zmuyzúltca, (zetlllt-

yhyzisltca). 

Mancharse, all/7tyhyzinsltca. 

Mandar, btyuSltca. 

Mandon, abtytlta1l. mague. 

Manifestarse una cosa, lIlrryialZ 

amiscua,' 11wyias abcascua,' zes 

amiscua. 

Manilla, ys peltac pUy71a: ys 

jJcuac lIluysca. 

Mano, yta. 

Manta, boi; manta vieja, 
gympma. 

Mantenimiento, ie. 

Mantilla, manta cuandrada 
que usan sobre los hombros, 
liquira. 

Mañana del dia, s/¡alIleJIa, 

que es desde el nacimiento del 
sol hasta medio dia. Mañana, 
el dia de mañana, aiea. 

Mañana en la noche, 7IIazi­

!taca. 

Marchitarse, aquylltallsltca.' 

aqu)/baIlSltea. 

Marido, sahaoa. 

Marido i mujer, sahaoas 

güisa. 

Mas, comparando, mg} (ín-
gue). 

Masa, u. 
Masamorra, sltque. 

Mascar, bgyiasltca. Mascar 
hayo, bchusma. 

Masorca de maíz por hacer, 
abquy. 

Mastuerzo de las Indias, 
guaquy. 

Matalotaje, t'7ut. 

Matar, decir, bguscua. El im­
perativo, igual al pretéritó, es 
bgu en la primera acepcion i 
gUClt en la segunda. 

Materia hacerse,ycaolla1l.Sltca. 

Mazorca de maíz, aba. 

Mazorca de maíz tierno, acltu. 

Mecer, menear a alguno bur-
landa, yn zelllasma. Chahll?t 

amaquy, meci6me, mene6me, 
burlándose conmigo. 

Mediano, amtjJcua. 

Medicina, hizca. 

Medida para el maíz, aba. 

Medir, zegltaosltca. 

Medroso, absies 17Iaglte. 

1ejilla, véase carri.llo. 
Memoria, señal para acor­

darse de algo; zubosllca, memo­
ria de míj 1IIubasltca, memoria 
de tí; obasuca, memoria de él. 
Zuba.mcacag'ltene, memoria, señal, 
prenda para acordarse de mí. 

Mendrugo, cahachiJl. 

Menear, yll Zt7ll11SClla. 

Menospreciar, bchaosltca. 

Mensajero, tyuquylle. 

Mentar, ahycalt zemascaa.' 
all)lca zegllscua. 

Mentir, icllicltisc agosclta: ien­

za zegltsclta: ichichc agosclta: ichi­

hich agoscua. 

Mentir burlando, zqlryhyz 

agosma. 

Mentira, imza.' chihiscago.' chi­

chieago: chichiscall ,' chihz·chicago. 

Mentirosa persona, achiscan 

7Ilaglte. 

Menuda cosa, il/glteZltllga, 
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Meollo, cuhuspClla: pcua. 

'Mercado, ipta (iepta) . El de 
Bogotá se llama lIIuyneca. 

Merecer; zltbague, merézcolo j 
lIIubague, meréceslo j obagtte, 

merécelo etc'. Zuballza, no lo 
merezco. 

Mermar, ys amasclta. 

Mes, chie. Mes lunar chib­
cha, sima, que significa gran 
camimo. 

Mesar, azysquy yc btytysuca. 

Mesurada persona, asuca//. 

ateqlten lIIague : absies asuca1l 

mague. 

Meter hlti btásma. 

Meter la mano en la vasija, 
timljac ichosclta. 

Meter una cosa sin soltarta, 
ys bqltyscua. 

Mezclar, bsahachysltca : bsa­

haqltymclt,: gllhttlls bquysclta: 

i?ts gahcms bquyscua. 

Mezquina persona, ataban 

111 ague. 

Mezquindad, tabago: taban. 

Mezquino de su hacienda, de 
su pan etc'., zipcuast'tabatllllaglte. 

Mico, lIlize güi. 

Migajas, miull. 

Mirar, bchJ1bysuca, activo: 
ych)'bygoscua, neutro. Mira por 
tí, mfihúte lIIchybYll)lJlga. Mirad 
por la casa, güe machiba. 

Miserable persona, agllaccr 

iem abquyza. 

Mismo, cha?lJlyquyochamzyca>' 

yo mismo, hycha Cha1l71)'quy j 

17 1 

tú mismo, mue chamlyquy/ él 
mismo, as cha1l),qtlJl etca. 

Mitad, cltinlla. 

Mocos, hotua: huta. Mocos 
claros, sahaza. 

Mochila, chislta. 

Mochilita, cona. 

Modestamente, asZtCa11 ateq/te?Z 

1JIagltee. 

Modesto, aSUCa7t ateque7t mugue 

Moho, clnglta. 

Mojar a otro, iotlle bgasClta. 

Mojarse, iotue zegaseua. 
Mojarse con lluvia, ich)lhy-

tallsltea. 

Mojicones dar, aehuasbgyúuca. 

Moler, bzohoslfea. 

Molledos, lIluyhysua. 

Mollera, mue. 

Mona, muysco. 

Mondar, bchltseu.a. 

Mondar abas, garbanzos i 
cosas así, btohotysuca. Mondarse 
así, a tohotYllSltea. 

Monte, glla. 

Morado, color, atyba71 mague. 

Morar, izollsuca. 

Morder, dar bocados, zemo7t-

suea. 

Morder como perro, beaseZta 

Morir, bgyseua: ys beascua. 

Morir de parto, 11Iuyscac bgys-

cua. Morir de parto, recien 
parida, hyzac bgysma. 

Mosca, ibsa. 

Mosquito, zancudo, ehuc. 

Moza, no vieja, chuza guacha. 

Moza o manceba de cacique, 
tygiii. 

• 
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Moza que ya ha parido, ip­
maqui. 

Mozo, mancebo,guachagllas­
glta. 

Mozo, criado, :mbatalt zona: 
zebos jcltaoa. 

Muchacha, guasgua fucha. 
Cuando la llaman, hycagii.i. 

Muchacho, guasgua eha. 

Muchacho, llamándolo, teClta. 
Mucho ° muchos, jie: mabie. 
Mudar, zell/iltisllca. 

Mudarse, ye aillli/tsltca. 

Muela de la boca, hyeo. 

Muerto, bgye: gua/taia. 

Mugre, ty17ly. 
Mujer, 11lttyscajiteha (jithucha). 

Mujer, esposa, giii. 
Mujer española, me .lucha. 
Mujer, llamando a la que ha 

partido, tOlle. 

Multiplicarse, ji/!e agaseua. 

Mundo, quiea glta aZOllltca. 

Muñeca del brazo, ySjWll. 

Murciélago, supcua. 
Murmurar, eea zcgusella. 

Murmurar de otro entre dien-
tes ° con señales, sin hablar, 
yn bgaselta,' yll ehabga, murmuró 
de mí. 

Muslo, quihit¡lIe. 

acer, fae izasClta: zellluys­
q ui1lS /tca. 

Nacer el sol, suaz gltan a/l/is­

etta. 
Nacer, esto es, darse las plan­

tas, agascua, 

Nacer 10 sembrado,fae a11)1S-

eua. 
N acer los pelos, fae allyselta. 

Nacido, amsa. 
Nacido, incordio, ehuhltza. 
Nacido salir, chuhuzaz eha-

has axyquy: ehahas aza: ehahan 
allyquy: chahan fae aiall/!; ehu­

huza, i alllsa, son sinónimos 
tambien. 

Nacido tener, a17lsa ehahas 

azone: chaha71 asltC/me: izicas 

azone: zalllsansuca, 17/alll sansltea 

etca. 

Nada, respondiendo, agueza. 

Nada, respondiendo para que 
el otro entienda bien, agltezaco. 

Nada, ninguna cosa, ctaquylt 

magucza. Nada he hecho, cha­

quyia maglt/!za: ipcuabi/! ella­
tIuyia magueza. Nada hago, cha­
tIuysca lIIagueza. Nada traigo, 
chasollga magucza. Nada traje, 
ehabaca lIlagueza. 

Nadadero, yn tryhyzagztesca. 
Nadador, llyhyzagucsea. 

Nadar, yn ihyzagoseua. 
Nadar todos juntos para pes 

car) ehÜo71 jamsuca: tOlllpago 

chibtIuyswa. N adadores así, 
tO/l/}agucsca. Nadadero así, yn 

tOlllpaguesa. 
Nadie ha venido, huea mag-

1Ieza. Nadie lo ha muerto, gu/! 

lIlagueza. Nadie se compadece 
. de mí, ye chatysuca 7IIagueza. 
Nadie me quiere mal, Iloc cha­
gllahaicamtca lIlagueza. Nadie 
me lo ha preguntado¡ chaha{ 
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de magueza. Nadie me lo ha 
dicho, chahac uza magueza. a­
die me lo pide, chahac zisca 

magueza. Nadie se acuerda de 
mí, apqui71 chazusa magueza. 
Nadie se contenta conmigo, 
hoc cha cho 71Iagueza. Nadie 
tiene que ver conmigo, zltbac 

aguema 71Iagueza. Nadie merece 
que se lo den, hoc c771y7lga (Iba 

magueza. 

Nalgas, iohosa. 

Nariz, saca. 

Natural de aquí, si1z muysca. 

Natural de Suba soi, cha Silba 

gue. Natural de Suba es, Suba 

gue. Natural de Bogotá es, 
Mllyquyta gllc. Natural de Zi­
paquirá es, Chicaquichaglle. Na­
tural de Cota soy, cha Gota glle. 

Natural de Fontibon es, Hyntiba 

gue; cha Hyntiba gue, soy natural 
de Fontibon. 

Naturaleza de cosas que 
crecen, lIluySIj/lylt. 

Neblina, .faoa. 

Necesidad tener, chalywzyllga 

mhuc aglte?le: apmas bzisc/la. 

Negra cosa, lIIuyhyxio: allluy­

hyzin 71Iaglte. 

Negra cosa hacerse, a1J/71y­

hyzy1ZS7tCa. 

Negro etiope, sutiliza: S1It 

1Il1lyhyza. 

Nervio, chihiza. 

Nido, uze. 

Niebla, .faoa. 

Nieto ° nieta, ch7l1le. 

Nieve, hichu. 

Nieve caer, hichuz atallSltca. 

Nigua, sote: sohoza, ilagrande, 
11wyza. 

Ninguna cosa, véase nada. 
Ninguno, véase nadie. 
Niño, gllasgua chao 

Niña, gltasgua .fucha. 

No, za: zyllga, pospuestos a 
los verbos ° nombres. Véase 
la gramática. No hay, agueza. 

No ha venido, ahuza. No ven­
drá? afirmando, ahuzYllga? No 
vendrá, conjeturando, ahllzynga 

chao No ha venido, está por 
venir, ah1t'::ac apuyqu)/lle. No 
está aquí, respondiendo, agueza. 

No está aquí? afirmando, sillac 

aSllclt1l:::a? No quiero,pzryca. No 
quiero ir, inazyllga. No quise 
ir, ¡naz b,gaza. No quiere que 
vaya, inaz abgaza. No quiero 
eso,ysyllpll)lcl1. o quiero dos, 
bozrt1t pu)'ca j tres q niero, mica" 
chonga. No quiere venir, ahulIgaz 

I1bgaza. No quiere, abgaza. No 
quiere, frecuentativo, abgas­

maza. No quiere que vaya, 
al/allgaz puyca: aua11gaz bgaza. 

No pretendo ir, i/langa zegllS­
CIIaza. No tengo gana de hablar, 
zCCl/bu71z)'lIga cuhuc aguene. No 
vendrá, por ningun caso vendrá, 
atac ahuz)IIlga: ub .. c ahu'?l)'lIga. 

N ° me pertenece a mí hacer 
eso, hycha chaq/ryllgue palallza. 

No parece bien, ora sea a la 
vista o al oido, yc aziza. No sé, 
ZClllucal1za. No sé, dudando, hac 
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uaxill . No sé qué es, ipcua 
ua:"CÍIl: ipcuaba1l zemucallza: ipcua 

uaxin zeIllUCa?lza. No sé quién 
es, xie uaxill." xi uaxin zemu­

canza." xieba?t zelllucallZa. 

Noche, za. 

Nombrar, ahycan zelllascua." 

ahyca zeguscua. 

Nombre, hyca. 

Nosotros, e/LÍe. 

Nubada de pájaros, úlIa. 
Nube i nublado,jaoa. 
N uera respecto elel suegro, gyi. 

Nuera respecto ele la suegra, 
gyca. 

Nuestro, pronombre, chi. 

Nueva cosa, flhiza. 

Nueve, aca. 
Nunca, jamas, hataca: l/baca, 

o ambos juntos, hatacaubaca. 

~. ,conjuncion elisyuntiva,bi: 
~be: ba, puestaal fin, como j 
di~e si es Pedro, Juan o Fran­
cisco: Pedro bi, Juan bi, Fran­

cisco bi chahac uzu: Pedro bi, .!u­
am bi, Francisco bixill chahac uzu, 
poniendo al fin del postrer bi, 

esta partícula xirt. Tambien 
basta decir, Pedro ua, Juan Ita, 

Francisco ua, chahac /l.ZU. Dime 
si ese indio es su padre, o su tío, 
o su sobrino, ys IJIltyscalt apabac 

agllene bi, aguecha c agllene bi, 

aguab'xiquec agllC1te bi cha hac uzu. 

Tambien cuando la disyuntiva 
es de dos oraciones, se suele 
poner por conjuncion esta par-

ticula, bG1/, como; ¿ eres tú el que 
debe a Pedro, o él que te debe 
a tí? Mue 7/a Pedro huill lIIchu­

biaglte, ba1lPedro lJIue IIIhuinachu­

biague7 
Obedecer choc bquysClia. 

Ocas ion, ojcua. 
Ocasionar, ojcuac agasClfa. 

Pero no se usa de esta locucion 
sino cuando sobre el mal que 
habia se añade otra cosa por la 
cual venga a ser peor; como, 
estando malo se levantó, ¡esto 
fué cauSil. u ocacion de que 
muriese, aius7tcG1t cus aquyhysy71s 

ojcuac agas abgy. 
Ocioso estar, chaquysca cha­

guisca maglteza. 

Ocupado estar, chaquysca gue 

glte. 

Ochenta, gue 1I11t)llúca. 
Ocho, suhuza. 

Oficial, artífice, cui: chisaCili, 
de donde sale el verbo zeclfi­

goscua, neutro, que significa tra­
zar, esto es, hacer con arte; o, 
el activo, bCllúuca, trazo, o estoi 
trazando. 

Oir, mll)pcuasuca. Oigo misa, 
miza zmmypcuaSllca. El P. Lugo 
dice zeb71yjcuasllca. Pedro fué 
a misa, Pedro misac G1ta/ Pedro 
está oyendo misa, Pedro lIlisa 

abltypcllas/lca. 

Oido, ClIllUca chic. 

Ojos, /ljclta. 
Ojos cegajosos, ujcua ch)lSCa. 

Ola del rio, simque. 
Oler, zelllll)'squySltca. 
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Olor, a. Olor bueno, a cho. 

Olor malo, a machue?lza. 

Olvidar, zemahaqltesuca. 

Olvidarse, chahacauaquensuca. 

Véase pasárseme. 
Olla, zoia. 

Ombligo, tomsa: 1I1ue. 

Once, qhicha ata. 

Ordeñar, chue zebz"osclta. 

Oreja, cuhuca. 

Orilla del rio, xiql/.yhica. 

Orilla de la ropa, oba: coca. 

Orina, hys7f. 

Orinar, zyhyzrgosClta. 

Oro, myia (nyia). 

Oscurecer, aUl/Izallsuca. 

Oscuridad, ulIlza. 

Oscuro, ttlllzac agucclta. 

Oso, animal, C'"ia. 

Otro, si es entre dos, allluyia/ 

el uno de vosotros, mie allluyia, 

i atabie para muchos; alguno 
de vosotros, mie atabie. 

Otra cosa, uchas: iechic. Otra 
persona, uchas Illltysca: iechic 

11/uysca. 

Otra vez, aJl/ltyiaca. 

Otro es, esto es, cosa distinta, 
ata gue. 

macer el ganado, rrq!f)lchy­

mquysltca. 

Paciencia tener, véase sufrir. 
Padecer, guahaica chahrrs 

aquy"suca. 
Padecer por otro, guahaica 

chahas rrbquysClla. 

Padrastro; ::qltyh'ic j(J{air~ z}a-

ba, mi padrastro; Jl/qltyhic pataia 

Jl/jaba, tu padrastro etc", 
Padre, jaba. Padre, lIamán­

dole,pabi. 

Pagar el pasaje de la balsa, 
zÍ1t zebquichypcuasuca. 

Pagar el tributo i todo lo que 
se debe, que no sea por via de 
compra, ai Jl/llyscua, que es dar 
allá: si JlI1!yscua, que es dar acá, 
por que, bCltscua, es solamente 
pagar lo que se debe por via 
de compra. 

Pagar jornal, aquihicha cuca 

zebcl/.sClta, si es trabajo de cami­
nar; de otro qualquier trabajo, 
se dice, ajCllaca cuca zebcltscua. 

Pagar lo que debe, bcuscua. 

Paga lo que debes, llIchltbia CUCl/.. 

Pagar pena, no hai palabra, 
para eso que sea jeneral, suelen 
decir, zeslllal/q7ty7lga choc, que 
quiere decír: vos lo pagareis 
bien. Usan tambien de este 
verbo, bqllysma, que cuando se 
trata de castigo, tiene el sen­
tido dicho. Pagarme, zuhuc ab­

quysclta. 

Pagar por agradecimiento en 
la misma materia en que tra­
baja j abago bquysclta, dóile un 
poco de maíz por el maíz que 
ayud6 a cojer; aiomgo bquyscua; 

d6ile unas pocas papas, por 
las que ayudó a cojer. AsjClta­

go, es la paga o galardon, de 
.alguna obra de manos; chieg,l, 

es el pedacillo de tierra, que se 
da para sembrar, 
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Paja en jeneral, 1lluyne. 

Pájaro, slle: sue gitana. 

Pala, jara, voz corrompida 
del español. 

Pala de palo con que labran 
la tierra, hica. 

Pala de palo pequeña, quye 

cobse. 

Palabra, CIIbztlt. 

Paladar, quyhycata. 

Paletilla, tihybisica: tihybi­

q?tylle. 

Palma de la mano, yta jihista. 

Palmada dar, no hai palabra 
particular; podráse decir, zyta 

jihista bohoze mesa zeguity, dí 
una palmada en la mesa. 

Palmadas dar, una mano con 
otra, z)ltajihista zeguitysltca. 

Palmo j ianata, iatta boza, iana 

mica, un palmo, dos palmos, tres 
palmos etc. No se u~a solo. 

Palo, q?tye. 

;Palpar, bgetasuca. 

Pam panilla o pañetes, toca1t 

zona. 

Pan, Jun. Pan de españoles, 
su Jun. Pan de indios, ie Jun. 

Pantorrilla, grJC ioma. 

Papa, turma de tierra, i01llza: 

iotnuy. 

Papa amarilla, tyba i01ll)1. 

Papa ancha, gaza iomy. 

Papa arenosa, quyhysa iomy. 

Papa blanca, xie iomy. 

Papa grande, pcuasc iOlJly. 

Papa larga, qu)'i07lly. 

Papa menudilla, i01ltzagá. 

Papa negra,fimza iomy. 

Papa negra por dentro, bho­

xzo ZOlll)l. 

Papada, uillpcua a1tinpcuaz 

guas abz'zyne. 

Papagayo, aso. 

Papagayo, periquito, jqui-

hista. 

Papel, loque. 

Papera, iospcua. 

Papiro te I pihicht'go. 

Papirote dar, zpihichz'gosc/la. 

Par de cosas j tama/a, tama 

boza, tama mica, un par, dos pa­
res, tres pares etc a . 

Páramo, zoque. 

Parado estar, quyjmas zepman­

mca: quyjcuas iZ01lC: qlt)pcuas 

iSUClt1le. 

Parar, quyjmas zequyscua: 

tJll:Jpmas ityscl/a: quyjcltas izas­

Clta. 

Parar otra cosa, detener, 
qltyjwas bq1tyscua. 

Para, guaca, o ?tara; para mí, 
zuaca; para él, auaca. 

¿ Paraque? ipCllO uacaua 7 

¿ Para quien? Xi l/acalla? Para 
Pedro, Pedro uacaguc. ¿ Para 
quién hizo Dios el cielo? Dios 

xi uacaco cieloz abqlty 7 Para no­
sotros lo hizo, chz'e chiltacacabquy. 

Pardo, color que tira a bel'­
m ej o , atyban mague. Véase 
morado. Pardo, color que tira 
a negro, amuyllyn maglte. 

Parece que es él, ys CIIhuc 

aguene. 

Parecer, véase hallar. 
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Parecer bien, yc Myquy. Pa­
rece mal, yc azyza. 

Parecerme, a mi parecer, 
ze}quyq/ly1ta. Paréceme bien, 
zuhuc achumSltca: zuhltc choglte: 
ze}quys azascua. Paré cerne mal, 
zuhllc achueltza: zpquys azaza. 

Parecerme bien en el vestido 
o otra cosa así, sentar bien, z llba­

gue. Esta manta te sienta bien, 
sis boi ?IIubague. No te sienta 
bien, 7Illtbalt -:a. Podr:lse decir 
tambien con el verbo anterior, 
yc azyquy; sis boi71 os 7JlZ01ts yc 
az)/quy, esta manta te sienta 
bien. Este vestido te sienta 
bien, sis vestido1t 77lybys apma 
pcltalIs yc azyquy. 

Pared, no hai j dicen, lapt'e, voz 
corrompida de tapia, o tapia. 

Pareja cosa, atacac chiguene; 

chien maha/egue: mahatuglte. 

Pires de mujer, chyumy: guia. 
Parida, isquylt. 
Pariente, uaque o guaque. Zu­

aque, mi pariente. 
Parir, bxiscua, activo; preté­

rito, bxiquy/ participios, chaxis­
ca, chaxica, chaxyllga: fac bzas­
cua/ hai tambien, ixiscua. 

Párpado, upclta boí (upqlliboi) . 
Partear, ie zebiasma. 
Partera, t'e iascua. 
Participar de algo, chahas 

abqu)'scua/ pretérito, chahas ab­

quyqlty. 
Partir, sacan btasclta. Partirse, 

sacan alllasclta. Partida cosa, 
sacan atecua. Partido estar, sacan 

aime. Partir por medio, chin 
btasclta. Partirse por medio, eh in 
amascua. Partida cosa por 
medio, chin ateata. Partido estar 
por medio, chin ateneo 

Partióse de mí, se dice; zZthztin 
alla, fuése de mi casa o de mi 
poder. 

Pasa el camino por medio del 
pueblo, iez güe gamzyc azone. Pa­
sa el camino por junto a Fon­
tibon, iez .fIylltiba quyhis azoue. 
Pasa el rio por medio de Bogo­
tá, siez Muyquyta gmmyc azone. 
Pasa el rio por juntico de Fon­
tibon, siez Hylltiba qllyhisuc 
azone. 

Pasada cosa, aí mie: cltigez 
mie, como; el domingo pasado, 
chiges mie domi17go: ai míe do­
mingo. 

Pasado mañana, moza. 
Pasajero, ies sienga. 
Pasar, zemisata. Pasar ade­

lante, ai zelllisata. Pasar por 
delante de otra. cosa, aqll)'his 
zemiscua. Pasar por juntico de 
la cosa, aquyhisllc ai zemisclta. 
Pasar por otra cosa, arrimado a 
ella, abys zemisata. Pasar por 
el lado de otro, eltS zelllisata. 
Pasó por mi lado, etc. ZillS ami, 
mills ami, aills ami etcn.· Pasó 
por el lado de la casa, giims 
ami. Pasar por de tras de mí, 
i::itac ai alllisata: zegahac amis­
cita. Pasar detras de la casa, 
güe iohozac aí zellliscua. Pasar 
por encima de otro, agy71 zemis-

12 
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cua: agys zemúcua. Pasar por 
en medio, afihista1l zemúClta. 
Pasar por en medio de ellos, 
achiclty m' ze7llisma: agmmyc ai 

zemiscua. Pasar por la plaza, 
por la calle, por el maíz, por 
la labranza, plazas, izes, abas, 
tas zemiscua. Pasar por aquí, 
silúc aí Zl'1IÚScua. Pasar por allí, 
asis aí zl'1l1isclta. Pasar por de­
bajo de sus piernas, aga chichy 
ai zemiscua. Pasar de otra parte 
de la casa, giim ai zemiscua. 

Pasar de la casa acá, gilm si 

zelllisma. Pasar de esa otra 
parte del monte, gua gahas 
zellliscua. Pasar de esta parte 
del monte, acá, guall si zemiscua. 

Pasar por donde yo pasO,ZlpCltaS 

amlscua: apcuas zelllisclta. Pasar 
de esa otra parte del rio, sien un­
Za7lSllca. Pasar a' guna cosa de 
esa otra parte del rio, sien 1m 

btasclla. Pasar de esta parte del 
rio, sim silt zallSltta. Pasar otra 
cosa a esta parte del rio, sien 
sin btasclta. Pasar otra cosa de 
un lado al otro, "bin ai btasclta. 

1 asar, acontecer, aq/ly1lsltca. 

Pasarme, acontecerme, chahas 

aq 1I.yIlS uca. 
Pasar el rio, vaElearlo, siez 

bxihiscua/ pretérito, bxihiqlty/ 
imperativo, xihicu,' participios, 
chaxihisca, chaxihica, chaxYllga. 

Pasar el rio en balsa, o pasar 
otra cosa en balsa, se dice por 
los mismos verbos de arriba, 
añadienclo, zine gyc, como; zÚle 

gyc un ::a1le, pasé en la balsa de 
esa otra parte del rio. Pasar el 
instrumento de parte a parte, 
achich y ai am is Ubitl fac aia1lsltca, 

como j paséle con la espada de 
parte a parte, espada bohoze bly­
hypcuaos achichy ai amis ubin fac 
aiane. 

Pasar entre renglones, gamtyc 

btasclta. Pasarse entre renglones, 
ga1l?lyc zemascua. 

Pasar otra cosa, btascl/a, ver­
bo activo correspondiente de 
ze1l2iscua, neutro, que significa 
lo mismo, i se junta con los 
mismos adverbios, que este, 
de manera que todo lo que 
se puede decir con zemúclta, 

cuando significa pasar, se puede 
decir con el activo btasclta;, 

pásate acá se dice, sihic si amilt. 
Pásalo acá, se dirá, sihic si tOJo 

pasa adelante, ai amilt;' pásalo 
adelante, ai too 

Pasar por el tragadero, ums 

btascua. Pasarse por el traga­
dero, Ullt ys amúcua (UIIlS amis­
clIa). 

Pasarse de un lado al otro, 
ubin ai zelllisclla. 

Pasarse el di a, Sltaz allliSClla. 

Pásasenos el día, suaz chigllez 
amiscua. 

Pasarse el tiempo, aquynsuca: 

ai amiscua, como j dos años se 
han pasado, zocam bozaz aquyJte: 
zocam bozaz ai ami. 

Pasarse, no hai vocablo pro­
pio. 
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Pasárseme, olvidárseme, zeges 
ami71ga. 

Pasito, quedito, chah71ana. 

Paso; gata ata, gata boza, un 
paso, dos pasos, etca• 

Pasto, f/llychquy (qltyhYf/uy). 
Pastor, nYf/uy, que quiere de­

cir guarda. 
Pata de animal, quillicha. 

Patio, ucta: ucti: uta, i así 
dicen, uctic a71a, rué al patio ; 
uctac fac .aiane: ucti .fac aiaue, 
sali6 al patio; anda por el patio, 
utac asyne: 1Ictac aSylle: uctis 

asyne. 
Patituerto, qllihicha beheta. 
Pato, ave, sltlllJle. 
Pecho, parte del cuerpo, ji­

hista. La tabla del pecho, puy­

qlty jihista. 

Pecho de ave, tyhyb qUylle. 
Pechos, chue. 
Pedazo de alguna cosa, no 

hai vocablo propio; dame un 
pedazo, inguezullga soco. Pedazo 
de pan, fzm moque. 

Pedigüeña persona, abchihiz­
can mague: abchiClm maglfe (ab­

zicun lIlaglte). 

Pedir, b:;isclla. 

Pedregal, h yca .fttyza: hyca yn 
aglfeclta: hyca ynplfyca. Caminé 
por un pedregal, ie hyca fltyr;ac 
illyne: ie hyca yl1 agl/emac iny1le. 

Pegar fuego a otra cosa, ga­
ta:; yc btascua. 

Pegar una cosa con otra, ys 
zemihibysuca. Pegó mela, chahas 
amihib)l. 

Pegarse muchos animales 
grandes o pequeños, muchos 
hombres a una cosa, chahas 

abuscua/ pretérito, abl/f/I/Y. 

Pegárseme, chahas ajiltibi1l­
suca: chahas aPf/"ihista1lsllca: 
chaha1Z azasclla. Peg6me su en­
fermedad, aiu chahac abta. 

Peinar, ClIza bohoza zye guas 
btasclla. 

Peine, cltza. 
Peje, gua. 

Peje blanco, pececillo peque­
ño, gua pqllyhy:;a. 

Peje capitan, peje negro, gua 
1/IlIyhyca. 

Peje capitancillo pequeño, 
chichiue giii. 

Pelada cosa, agttacltuca. 

Pelado estar, agttahae chy1lc 
(agltachYlle). 

Pelar, zeglta hachysltca. 
Pelea, caque. 
Pelear, ::ecascua: caquee bqllys­

cua. 

Pelear en guerra, isab agoscua. 
Peligro, no hai vocablo par­

ticular, puédese decir; chabgYllga 

clthltc agllelle, estoi en peligro de 
morir; ehabgYllga mhllc abga, 
estuve en peligro de morir. 
Suelen tambien decir, cuando 
refieren el peligro pasado, como; 
por poco me ahogara, puyquy 

siec bgy: p lIyllgUC sice bgy, j cu­
ando hablan del peligro que 
temen, dicen de esta manera; 
no quiero ir no sea que me 
ahogue, illazyllgll yba si!'c bg;',' 

[ 2* 
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no vayas, no sea que te ahogues, 
ZI111 ua::,y/lga yba sicc ztlllgy. 

Peligroso, asuec antyllypatao/ 

hiriéronle en parte peligrosa 
del cuerpo, a/ltyhypCllaos asuec 

o aS7U:!l ami. 

Pelo, ibsa. 
Peludo, ibsaqltin. 

Pellejo, hllca. 

Pellejo suelto, ioque. 

Pellizcar, bsohozasllca: ZClllall-

suca. 
Pensar, yc bsltllsltca: zepquy­

quys yc btasclta o Zepqllyr¡lIyZ yc 

allliscua, que es, venirme al pen­
samiento alguna cosa. 

Pensativo i triste andar, zep-

qllyqllyZ atyqllú¡Sllca. 
Peor, i/lgy aclmell":a. 

Pepita, pclta: cltspma. 

Pequeña cosa, i7lglte zZl7Iga : 

illgue zyhynY1lga. Pequeñas co­
sas, i71gltc zillga. 

Pequeño ser, illglte izzmga. 

Perder, ai btasClta: aguezac 

bgasma: ai bgyiSllca: bzasisuca. 

Perder el camino, icz zupcuac 
aylllille: :;illqllyneo ienzas inascZla: 

ie lizas zt7llisclta, que quiere de­
cir, ir descaminado. Perdíme, 
zqllyhicas maquyne. 

Perderse, azasinsltca: aguezac 

agaswa: allliscua: guahaiansuca. 

Perdido estar uno, con tra­
bajos, con miseria, rematado, 
acabado, ie zecuine: iefihiste allli. 

Perdiz, qltizo. 

Perdonar, apma zeguscltaza. 

Perezoso, achi1ta71 magltc: 

aea in 71Iague: aiohozan ?Ilaglle. 

Permanecer, yscuc zeglte71e. 

Permitir, no hai vocablo pro­
pioj consentir en ello, parecién­
dole bien, se dice, zepqltys azas­

cua. 

Perpétua cosa, yscllc agueClta. 

Perpetuar alguna cosa, ySCltC 
bgasma: ySCllC agucny7lga. 

Perro o perra, to, neolojismo 
de la interjeccion castellana, too 

Perseguir, esto es afiijir, dar 
mala vida i acosar, zelllaisltca. 

Pertenéceme a mí el hacer 
eso, yo soi el que lo debe hacer, 
hycha glte chaquynguepma/ hycha 

chaquy1lgue pcuanza, a mí no me 
pertenece. 

Pesada cosa, afihizan maglfc: 

fihizco. 

Pesar en balanza, zcguaos7tca. 

Pesar la carga, afihz·zansltca. 

Pesarme la carga , chahas afi­

hizansltca. 

Pesarme de alguna cosa, cha­

hac atyzynsuca : zepquyqltyz aty­
zynsuca. 

Pescado, gua. 

Pescador, gua magltsca. 

Pescar, guaz bgusclta. 

Pescozon dar, agyc hychac 

zegltityS/tca. 
Pescuezo, gy: gllyqui1z. 

Pesquería, chupClta. 

Pestañas, upcuaga. 

Pestilencia, quyca. 

Pestilencia venir , quycaz ab-
SOCItC: quyca:: alllascua. Pesti-
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lencia dar sobre nosotros, qlly­
ca:; chahas alllllysca. 

Pezon de teta, ehltpclta. 

Picarme el ave o animalejo, 
chabcase/ta. 

Pico de ave, sica. 

Pié, q/fihicha (qhieha). 

Piedra, hyca. 

Piedra cristalina, hyca chu-

haza. 

Piedra, guija, tyhuea. 

Piedra, mármol,/aoa. 

Pierna, goea. 
Pimpollo de árbol, qltyc 01lC. 

Pintar, bchihiscua (behiscua). 

Pintor, ehihica (ehiehica). 

Piojo de la cabeza, CltC. Pio-
joso, elleqltill. 

Piojo del cuerpo, e/mlllc. Pio-
joso de esta manera, eltlll1lcqlli1l. 

Pisada, qllihzchipclta. 

Pisar con pison, bgyisllca. 

Pisar dando patadas, b;aha-

nasuca. 
Pisar, poner el pié encima, 

agyll zeqllySCltG. 

Pitahaya, 1ty/llSllqll.C. 

Planta del pié, qllihicha jihista. 

Plantar, b.úsclla. 

Plata, nyia. Plata fina, 1lyia 

cho xiu abca=a. 1 lata baja,lIyía 

/ahac agllcma xiu beaca. 

Platero, tyba. 
Plaza del pueblo,p!aza. Plaza 

que está delante de la casa, 
ueta: uta. 

Plazo, quimo Plazo llegarse, 
aquimc apcuasclla: aq/{illlC a:::as­

cita. Plazo pedir, aquilll bziscua. 

Plazo dar, aqltimz hoc ?lI1IysClla. 

Plazo alargar, aquimz al bslt­
husma. 

Plegadura, hlle chutan. 

Plegar, hllc bchlttasllea. 

Pluma, gaca. 

Pobre, no hai vocablo par­
ticular. 

Poco,hichyqlty.jiqul.'lt 'Ca:jim;a: 

illg/{c(illgy). Poco te daré,jiqucn­

zi1lga JIIlt/mc 11111)'. Poco me dió, 
jiqucn::;ac zuhltc al/m)'. Poco será, 
jiqllCllzillga. Poco sea, jiq/lClZ­

zacall. Poco siendo,jiqlten::allsan. 

Poco, si fuera,jiq/{cmasan. To­
dos estos son jenerales para 
todas cosas. 

Poco, en cosas líq uidas, en 
el aire, en el tiempo i en los ac­
tos de ver, oir, holgarse i se­
mejantes, apuyJlga. Poco es, 
apuy1lg/{gllc. Poco será, apuyn­

gll1zga. Poco le daré, apltyngltllga 

lIIuhuc 1II1lynga. Poco me dió, 
apuyllguguc zuhllc am1ly. Poco 
sea, apuyllgucltanall. Poco si 
fuera, ap/{)'nguClIasall. Poco 
siendo, apuJl1~~1teltansall. Poco 
tiempo, apuyllgaa 1lxic. Poco 
despues, apll)l1Igltc apeltfl1ta. A 
todos estos se les puede poner 
el ad"erbio illguc, i así se puede 
decir, apllyllga Ilxic o i7/guc apuyn­

ga 1lxz'e/ aP7lynguc soco o i1lgltc 
apuy1lgue soco. 

Poco, esto es, pequeño pe­
dazo, aztt1lga: ÚlgUC aZll1lga. Po­
co mas que esto le dí, sis ys t1l­

gltc abauaza17ga euhuc hoc mlly. 
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Poco ménos que esto le dí, 
sis lIluys apClta?lgaz il1gue azU?z­

g/tgue hoc 1ml)l,' sis ys ing/te aZZ(7l­

gue agallga cuhac hoc mlly. De 
esta manera se traducen estas 
dos oraciones siempre, mudando 
solamente el a<;1tllgue, si lo pi­
diere la materia, i en lugar del 
pronombre sis o xis, poner el 
nombre de la cosa con quien se 
hace la comparacion. 

Poco o pocos, hablando del 
número de cosas pequeñas, co­
mo papas, maíz, trigo, paja i 
aún arena i tierra, apquycan. 

Trae un poco de maíz, aba ap­

quycan soco. Trae aquel poco, 
as ajJquycall soco. Poco es, ap­

qUyJlltca gue. Poco será, apquy­

cammga. Poco te daré, apql/ycan­

ugue 1JIuhuc ml/yuga. Poco me 
dió, a}q/lycallltg/te ZlIhltc al/my. 

Poco sea, a}q/lycanIlCGlla1l. Poco 
si fuera, a}quycanucasa?l. Poco 
siendo, a}qnycallUCa7lsa?l. A to­
dos estos tambien se les puede 
poner el adverbio, illgue. 

Poco a poco, ltichall payca. 

Poco falta, apuyllg'ue basgue: 

azzmgue basglle. Poco falta para 
llegar, a}uyllglte basglle amltys clti 

jJcu.anga. Poco falta para mo­
rirme, puyqlty bgy,' }Uyllgl/l bgy. 

Poco despues que tú viniste, 
vine yo, 1JIhuquy llxiez ateza¿' Zlt­

huquy. Pocos dias ántes que tú 
vieneses, vine yo, mhzmgaz ata­

quyn (ataq/tl!1le) gue zhuquy: 

mlmio apuyqzl)'7l g/te zltl/{JlfY. 

Poder, verbo, no hai verbo 
especial. Se expresa por me­
dio del verbo particular de la 
materia de que se habla, i del 
verbo sustantivo gue, en la for­
ma siguiente. Puedo yo hacer, 
cho1lga bqll)'. ¿Podrás tú hacer 
esto? Ch01lUa sis umqll)' '/ ¿ Pu­
diste hacer eso? Choa sis mqZty? 

Pudiéralo yo hacer si quisiera, 
chaqltynga Cl! huc agllscllasan chon­

ga bquy. Púdelo yo hacer, cho­

gue bquy. Pudiéndolo yo hacer, 
bquyllga choc agl/CllSall: chaquyia­

san clto1lgaxill. El negativo se 
dice en la forma siguiente. No 
puedo ir, inazyuga/ no puedo 
andar, Úl)I7Z 7IIachlte1lza: i71ynz 

aquyll';y7lga,' Í1l)1l1gaz aquy1Zzy1lga,' 

i71yU'!: aquy7l';a. Aunque quise ir 
no pude, üW71ga bgaz aqll)'llza . 

Poder más que otro, dícese 
con, chahasa, o eltahanynga. V. 
g. puedo yo más, hyclta glte cha 

chahasa j puedo yo más que tú, 
Itycha g l/e mqll)'hyca ai cha eha­

hasa: cha ehahallueua,. podré yo 
más, hyeha g'lte cha chaltrt7l)1llga. 

El negativo se dice así; h)lehan 

ichahamY71ga, yo no podré más j 
1J/UeJl mehahan ;ynga, tú no po­
drás más. 

Podre, materia hacerse, ye 

al1lll)ISca: ye aOna71Sllca. 

Podrirse, agahacha71sltea, es 
verbo jeneral casi para todo. 

Podrirse el maíz antes de co­
je~se, aehlt=:allSllea. 
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Podrirse la paja, agahachan­
Sllca: apanty1lsltca: ajittynsuca. 

Podrirse las papas, afulyn-

suca. 

Polvo,fitsquy. 
Polvorear,jitsquy ys zebiascua. 

..Poner, bzasclta, i los verbos, 
especiales que siguen. Poner 
una cosa no mas, bzascua. Poner 
muchas cosas hasta ocho o diez, 
zepquyscua (zebquyhyscua, segun 
el P. Lugo)¡ pretérito, Zepqllyqlfy; 

imperativo, pquycu/ participios, 
chapquysca, chapquyca, chapquyn­
ga. P6nlo aquí, sina zo: sinac 

zo. P6nlos aquí, sina pquyC7t: 

sinac pquycu. P6nlos en el suelo, 
hicha fihista1l pquyClt : hichan 

pquycu. P6nlos en la mesa, lIle­

sa jihista1l PqllyClt: lIlesan pqltyClt. 

De ambas maneras se dice cu­
ando la cosa o cosas se han de 
poner en cosa plana como en 
el suelo o la mesa. Cuando se 
han de poner en otra cosa, en­
t6nces se dice, agy1l, encima; 
agyn pquyca, quiere decir p6nlo 
encima. Poner al fuego la olla 
i otras cosas, y1l bzascua. Poner 
nombre, ahycaz bquysqua: ip­
cuabie ahycac bgascua. ¿Qué 
nombre le pondremos, c6mo le 
llamaremos ? .!"pcuo ahycac chí­

hany1lga? ¿Quién te puso ese 
nombre ? Xie oa ys mhycac 7l0-

hoca? Poner cosas largas, como 
poner dos palos largos en al­
guna parte, poner ámbos brazos 
etc a., bsuasCZta. Poner cosas que 

se doblan i desdoblan, como 
mantas, papeles etc"', zlIIltysclta. 

Tambien se puede remplazar 
por, bzasClta. Poner envoltorio 
de cosas, líos, cargas i cosas 
semejantes, 1Il1lyscua, 1Il1lyqlty. 

Este verbo, bien se puede rem­
plazar por, bzasclta. Poner tierra, 
maíz, trigo, papas i cosas seme­
jan tes, bquyscua. P6nlo aquí, 
silla quyu. No dicen de otra 
manera. Poner multitud de 
cosas, bquyscua, este verbo no 
tiene equivalente. Poner al so l, 
suan bzasclta: Slta?Z bquyscua: 
suas bquysclfa : suas zebiascua: 

suan zebiascua. Poner alguna 
parte del cuerpo en algun lugar, 
17l1lyscua; pretérito, ?Il7lyquy; pu­
so su fre nte en el suelo, aquy­

guaz a1llllys hicha1l al7l1tyquy. 

Ponerse una cosa no más, 
t"zaSClta: itysclta. 

Ponerse número de cosas, 
chibiscua: chipquyscua. 

Ponerse el sol, sltaz alllisCZta: 

suaz aí amisma: suaz chicas 

aquyltSUca: suaz aí aquy1lsltca. 

Ponerse el sombrero, pcuap­
cua izylZ b:::ascua : pcuapcua z'zys 

bzasclta. Ponerse la camiseta, 
chillec izascua/ p6ntela, icazo. 

Ponérsela a otro, y c bzascua. 

Ponerse los calzones, calzon 

chahac bzascua. Ponerse las cal­
zas, zegocac bzascua. Ponerse los 
zapatos, zquihichac bzasclta. 

Ponzoña del animal , no hai 
vocablo propio. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



Por, preposicion, conforme a, 
jihúta. Por Diosjurar, Diosjihiste 

jurar bquysclla. Por tí dije misa, 
mjihiste misa bquy: 11tsan misa 
bf/uy. Por tí mirarás, IIIjihiste 
lIIchybininga. Por mi bebió, cha­

has abioltoty. Por mí hizo ídolos, 
eltztlizo zjihisteabquy: ismt abqlJy: 

zulmc abquy. Por mí murió, zeclt­
can abgy. Por tí me azotaron, 
11lcltcan eha17gltity " úsase esta 
palabra) cucan, solamente cuan­
do a uno le hacen mal por 
otra persona a quien se le habia 
de hacer aquel mal. 

Por, preposicion que respon­
de a, por donde, sa o s, como; 
plazas zcmi, pasé por la plaza. 
Esta es la regla aunque tiene 
sus excepciones, como se verá 
por los siguientes ejemplos. Por 
el monte anda, guac asyuc. Por 
el patio anda, lIetac iTsylle: udie 

asyne: uctis aSylle. Por la lab­
ranza anda, tae async: tas iTs)'ne. 
Por el bosque anda, fluye cltichy 
aSyl/e. 

Por, preposicion, proptcr, 
njJcltiT({): 71pCltaCO, 1tZOlla i p6nense 
al fin de los nombres i de 
los verbos; f/uihichan, esta se 
pone al fin de los nombres no 
más. 

Por, esto es, en favor de, isan, 

1ltsa?l, chisan, misan, aSiT1t, co­
mo: chisan abgy, muri6 por no­
sotros; ¡san ai lItn)'lt, paga tú por 
mí; isan múa miTquyia, dí misa 
por mí. 

Por amor de mí, esto es, por 
mi ocasion, iclticaca, IlIchieaca, 

aehieaca etc". dícese de personas 
i de cosas, como; por ocasion de 
tal cosa, me hicieron este mal. 

Por aquí, sisysa (xúysa). Por 
ahí, hysysa. Por allí, asysa. :};or 
allí me fuí, asy ina. Por aquí 
iremos, siltic chillallga: sisys ehi­
?langa: sis gue ehinanga. Por 
este camino iremos, sisys zona 
ies c,'tinanga. Por aquí salió, 
sisys ai allli: siltie ai ami. Por 
aquí entró, sisys hui ami. Por 
allí iremos, asys cltinallga: ana­
gue eltinallga. Por aquel camino 
iremos, asys zona ies eltilliTlIga. 

Por allí salió, asys fae aianc: 

anagucfacaia71c. Estos adverbios 
sisysa, asysa , hysysa, sirven 
tambien para responder a ep­
mama 7, ¿ por dónde? Para hia­

ella 7, se contesta con xiea (sica) , 

por aquí; Itysca, por ahí; hasca, 
por allá. Para hiacusua o hia­

,usa 7, se contesta con cltimsa, 

hácia O por aquí; hyscltsa, por 
ahí j hasCttsa, hácia o por allá. 
La pregunta que se hace con 
epClmllua o epcua1la 7, ¿ a dónde? 
exije preposicion de quietud, 
por ejemplo; en la plaza,p!aza na. 
La que se hace con ejcuacua o 
ejcltaca? exije preposicion de 
movimiento, por ejemplo; pla­
zaca, a la plaza, por la plaza; 
fué mí padre a recibir a Pedro, 
zepaba Pedro obaea alla, en donde 
obaca, su cara, su presencia, 
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significa al encuentro. A epcua 

llxi 7, ¿ de dónde o desde dónde? 
se responde con; xi71aca ?lxi, 

desde aquí; úwea l/xi, desde 
ah í, (maca llxi, desde allá; ana­
quia llxi, desde allá mui léjos. 

Por dentro, tyll)'husa. 

Por dentro i por fuera, tyin 

11xie faq//in llxie. 
¿Por dónde 7, preguntando, ej­

ellaS/la 7: epmaeua 7: 1IeSl/a 7: hia­
euslla 7: hiacua'l: epcuanlta? ¿Por 
dónde iremos? Uesua c;'inanga 7: 

iahaeo chinallga7 ¿Por qué ca­
mino iremos 7 Ues zona :"eso 
ehinal/ga 7 ¿Por dónde salió? 
EpcuatUl fae aialle? ¿Por dónde 
pasó? Ueso ami 7: epcuallo ami 7 
¿Por dónde entró? Epelta?lo hui 

ami 7: iahamso hui ami 7: ueso hui 

ami7 

Por donde, respondiendo, o 
refiriendo, yn, con participio, 
v. g. por donde tu pasaste pasé 
YO,)'n lIlamies glte zemi; ahí por 
donde pasamos, JI1Z chimillgaz 
aguellltea; pasa tú por donde 
yo paso, yu c"amútas amilt. 

Por encima, asac. 

Por fuera, faq/lisa. 

Por mí, esto es en mi lugar, 
zinta ca, 11/ in taca, enlaca. 

Por mí vino, por mí fué, fué 
por fuego etc''", z)'bas ahuqlly, 
)'bas pe//aea,gat ybas atta; fué por 
leche, leche J1bas ana. 

Por padre tiene al cacique j 
tengo por hijo a un alcalde j 

tengo por pariente al rei; se 
dice de esta manera, psihipCltas 

ajaba glte gllej alcaldes iehutague 

glle; rei zuaque glle gue. Un 
hombre que tiene por hijo a un 
mulato, lIluysca ata mulatos aehu­

fa glle. Por la falda o ladera 
del monte, gua qllyhisa. Por 
debajo del árbol pasó, qu)'e usa 
ai ami: qu)'e liea ai all/i. Por 
debajo del agua fué i salió de 
esa otra banda, sie chic!t a71ylls 

un fae aiane. Por debajo de 
tierra andar, ;'icha chic;')' il/)'ll­

mea. Por entre el maíz voi, 
aba ehiehy z·na. Por poco me 
ahogara, puyquy siee bgy :pllyllga 
siee bgy. 

Por tal parte pasó, esto es, 
por dentro de alguna cosa. Este 
por, es: iehiehy, lIIehie;'y, aehi­
ehy etc B

• como; pi;'iglte aehieh 

allli, pasó por el agujero; iehz'ehy 
ai ami, pasóme; pihigue chieh y 

behybysuea, estoi mirando por 
el agujero. 

Por que no, dando razon, 
quyhyehaea. Pide pretérito afir­
mativo, como j por que no me 
azoten o por que no me azo­
tasen, ehallgltlty quyhyehaea, i se 
pospone al pretérito. Por que 
no, esto es, no sea que suceda 
algo, yba, i pide pretérito des­
pues de sí, como, no sea que 
me azoten, yba ehallguity. Por 
que no, dando razon, ?ljeuae: 

1tZOna, pospuesto a esta ne­
gacion, :;a1t)'ltga, como j por que 
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no me azotasen, changuity­

za?tyuga ltjJcuac. 

¿Por qué? preguntando, ip­

C7tan pC7taca: ipCltan zona.' ipclta 

quihiehan: hacaglfe¡z nZOlla: ahaea­

gum ltjJeuaco. 

Porque, respondiendo, lIP-
eztaco: llZOlta. 

Postema, alllsa. 

Postema, incordio, ehuhuza. 
Postrero, bgyu. Yo soi el 

postrero, clwbgyu gue; tú eres 
mabt'ylt gltc; bgyu guc, él es el 
postrero. 

Prado, lIIuyquy. 

Precio de la cosa, cuca. 

Preguntar, bziscua. 

Prenda, ehubso. 

Prender, echarle mano, calll­
bzasclta: ca7llbqltysma. 

Prender la planta, ys achu­

huza¡¡suca. 

Preñada, gltasq1tÍn: mltysca 

aiee Sltza: opmaz ao"7taia. 

Preñada estar, lIIuysca ziee 

aZOllC. 

Preñada hacerse, muysea ziec 
azascua. 

Presente cosa,.fa agucma. 

Preso, Imi atcuca. 

Prestada cosa, esto es, lo que 
me prestan, ityugo: ityu. 

Prestados tomar dineros, ze­
lIIaOSltea. 

Prestar, no hai sino tomar 
prestado, btyusuea,'mboi btyusltca. 

tomo prestada tu mantaj pué­
dese decir, mahac btyusuca, to­
mO prestado de tí. 

Presto, spquilla: iecua: toco, 

con verbos negativos. 

Prima noche, zasea. 

Primer hijo o pnmera hija, 
chyly. 

Primera vez, sas qltyhylIC: 

quyhyna. 

Primeramente, fJltyhY71a. 

Primero, quyhyn (qhyn). Se­
gundo, lIluyian: amyia. Tercero, 
lIliam. Cuarto, lIluyhiC/m. Quin­
to, hyzeulI. Sexto, tasyn. Sép­
timo, Clthl~pC/tall. Octavo, suhu­

za1l. Noveno, aean. Décimo, 
ubehihican. Los demas ordinales 
se forman de los cardinales aña­
diéndoles una n; undécimo, 
qhieha atan; duodécimo, qhicha 

bozan i así de los demas. Hai 
otros ordinales que sonj quyhYll­

zona, primero, allluyiallzona, se­
gundo, amiat1Zzolla, tercero, 
a/lluyhincll1lZoaa: amh yclt1lzolla, 

cuarto, hyzcmtzolla, abtasltllzolla, 

abeuhupezt?Zzona, absuhztnzolla, a­

qltyllzolla: alllam71Z01la, ubchihi­

elt7tzona. 

Primos hermanos, hijos de 
dos hermanos, o de dos herma­
nas, se llaman hermanos. Pri­
mos hermanos, el uno hijo de 
hermano, i el otro hijo de her­
mana, siendo ámbos varones, el 
uno i el otro respecto de sí mis­
mos se llaman, ubso,' si ámbas 
son hembras, se llaman,pabcha, 
i si uno es varon, i la otra hem­
bra, se llama el varon sall(loa, 
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i la hembra respecto del varon, 
pabcha. 

Principal cosa, quyhyc zona. 
Principalmente, ys glte qllyhyc 

zonas chagttity. 
Príncipe, psihipcua. 
Probar a hacer, tratar de 

hacer, bqllyS bch)'bysuca; quyu 
macltyba, pruebaahacerlo. Prué­
bate esa camiseta,ycazo l!lachyba. 

Prohibir, bcltlllltsltca. 
Proveer a alguno de algo, ::e­

gllasclta. 
Provision de comida, ie. Pro­

vision de comida para el camino, 
imt. Provision de comida para 
el que viene de camino, tylllne. 

Provision de esta manera hacer, 
itylllnC'J abqllysClfa. 

Públicamente, lIba fihistan.' 

uba fihútaca: chiegoc. Pública­
mente decirlo, uba jihistac ::eglts­

cua. 
Publicar, btyesllca: btyes aclta­

hamltca, es decir publicarlo a 
todos. 

Publicarse, atymsltca.' atyem 

achahallsuca.' atyem aziscl.ta: aty­

en auians adsclta: atyen allZ'ane. 

Pueblo, quica: giie. 

Pueblo despoblado,galtachua. 
Puerta, giie quyhyca. 
Puerta con que se cierra, güe 

qlfyhYlle. 
Pues, nga,' i pues, liga ba1l. 

Pues como, ltlllpcuaxin. 

Pulga, lIluysa. 

Pulpa, chilllY. 

Punta de cosa, aguda, obta. 

Puñado j ha1l1za ata, hamla bo­
::a, un puñado dos, etc. 

Puñetes dar, zytaz ioms 1Jl1ly­

quys ys bgyúuca. Ataz ioms am-

1lyquys chahas abgyi, dióme a 
puño cerrado. 

Pura cosa, no mezclada, 1lbe­

hezca. Vin ( o fin) 1tbehezc 11lasoca, 
trae vino puro j villltchias 7tI/lZOIt­

ga, traerás solo vino, puro vino; 
vinfil)'zemasoca, trae vino que sea 
todo vino, vino puro; vin uhue 

1Ilasollgaco, vino no más has de 
traer. 

Purgar la mujer, h)lba zemysty_ 
suca. 

Pujo tener, ysqlly zeguytysllca. 

ue, respondiendo, ai: ai 
chao 

Que vengas (súplese dice), 
zomcalle. Que vengais vosotros, 
Z01J/ca ?tane. Que como te llamas, 
ipcua ua1l IIIhyca. Que hagas lo 
que Dios manda quiero, Dios 

?Iza gaia mquynga gue chaquysca. 

¿ Qué quieres? 4Clto lllpq1ty­

quy? Que qué quieres, ipClfO 
Ua1l lIljquyquy. ¿ Qué tienes? 
Iahaco 1l1qll)'nSuca? ¿ Qué dices? 
4cllo 1Ilogllisca? ¿ Qué dice? 
4mo gllisca? ¿ Qué dice, esto 
es, cómo dice? Iahaco agusclta? 

¿ Qué haces? 4clto maquysca? 

¿ Qué haces, cómo haces? Ia­

haco lIIgascua? ¿ Qué hacer para 
ser bueno? Iahaco bgas lIlltysca 

choc zega1lgabe? ¿ Qué haré? Ia­

haco bgatlgabe? ¿ Qué te duele? 
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Mipelto ÍlISltca? ¿ Qué le duele? 
Epclto iusltea? ¿ Qué nombre le 
pondremos? Ipmo hyeae ehia­

nynga? (Ipwo ahyeae ehihallyn­

ga 7) ¿ Qué tengo de comer ? Ipello 

ehasollga? ¿ Qué traes? Ipcuo l1Ia­

songa? ¿ Qué trajiste? Ipelto maba­

ca? ¿ Qué llevaste? lpmo mal/ye? 

¿ Qué llevarás? Ipmo l/Iasyllga? 
¿ Qué haces, que no lo llevaste? 
Ipmo lIIaqltyseas /Illlyzatle? ¿ Qué 
be hecho yo, que me han de 
azotar? 1}CIIO chaqyias chall­

gllilynyllgabc? (¿ Qué es todo lo 
que se ha de hacer?) ¿ Qué es 
10 que hai que hacer? .1pcuo 

fuyzo 7/q/lyllga? ¿ Qué es lo que 
haremos? 1}cua .f"Yzo chiqltyll­
ga? ¿ Qué importa, qué apro­
vec11a? Ipclto achica? ¿'Qué te 
hago? Ipcuo mahas chaquysca? 

¿ Qué quieres que te haga? Hac 

lIIue, bgallga maqltysca? ¿ Qué 
me has de hacer? Haco h)lcha 

1¿lIIgallgabe? ¿ Qué te tengo de 
hacer? Haco 1/Iue bgangabe? 

¿ Qué se ha de hacer de esto ? 
Sisyz haco agallgabe? ¿ Qué has 
de hacer de esto? Haco siez 

IIIgatlgabe? ¿ Qué has de hacer 
de mí? Haco h)'cha 1/Igal/gabe? 

¿ Qué quieres hacer de ello ? 
Haco )'SZ ltlllgangabe? ¿ Qué pien­
sas hacer de mí? Haco hycha 
7IIgal/go maquysca? ¿ Qué será de 
mí? Haco zegallgabe? ¿ Qué es 
aquello? Aso ipcuabe? ¿ Qué es 
aquello que está allí? Anazo1lao 
ipclta: aso ipCltas anaca asucltnebe? 
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¿ Qué es aquello que has sem­
brado? Aso ipcuas IIIxiquybe? 

¿ Qué quieres que haga? Ipcuo 

hycha bquy7/ga lIIaquysca? ¿Qué 
tamaño tiene? Ficaoabe? ¿ Qué 
tan grande es ti? Ficoa Clthltlllelle? 

¿ Qué dice que hace? Ipclta glle 

ql/ysea 71ohobe? ¿ Qué hai o qué 
C[ uieres ? Ipelta ua? ¿ Cómo 
es? lltac Ita? ¿Qué hombre es 
ese, españolo indio? Ihac agl/C­

ella I1Iltysca Ita, sue Ita, cl/pclla 

Ita? Cl/pClla, súbdito, ciuda­
dano, se usa tambien en lengua 
duit. 

Quebrada de montes, gua 

toe. 
Quebrada pierna, goca gyu. 
Quebrar cabuyas, hilos i co­

sas así, zlIIascasuca. Quebrarse 
las tales cosas, abasca1lSZlca. Que­
brada cosa así, abaseoca. 

Quebrar cosas largas i rolli­
zas, bg)'usuca;, pretérito, bgyuj 

imperativo, gyu, 1/Iagylla. Que­
brarse las cosas dichas, agyn­

suca. Quebrada cosa así, ag)'lIca. 

Quebrada es, agyugue. 
Quebrar piedras, tablas i co­

sas así, btoscua. Quebrarse las 
tales cosas, atoscua. Quebrada 

cosa así, atoatca. 
Quebrar terrones, gime ZCIIIU­

gusuca: gUlle zemuhuzasuca/ im­
perativo, huzao. 

Quebrar vasijas de cualquiera 
manera, zlIIuguSlIca j pretérito, 
zelllugue,' imperativo, bl/glt,' par­
ticipios, ehabugusuea, chabugua, 
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chabugullY1/ga. Quebrarse las 
cosas dichas, abugltllS7tca. Que­
brada cosa así, ablJg'ltca. Que­
brada es, afitguljue: j"ugue glle. 

Quedarse, ipCltac zemasClta. 

Quedo estar,j"acizasclta: atan 

iZ07te: ichuba fac zemuysclta. 

Quedo, adverbio, chahualta. 

Quedito decir, fihizcac zegus­

cua. 

Quejarse al superior véase 
acusar. 

Quejarse el que padece, aí 

bgascua. 
Quemar, bgaipCltasuca: zeplJui­

histasltca. Es cosa que quema, 
ajJquihiston mogue. 

Quemar, el yelo, zepquihista­
suca. Quemarse de yelo, apqui­

hista71suca. 

Quemar el ají i otras cosas 
semejantes, picar, atyhyzy71sltca. 

Quemante, picante atyhyzyn ma­

glle. Quemóme la boca, zelJuy­

hyC01t alJuy" atyhyzytte. 
Quemar el sol, pegar el sol, 

suaz chahalt abczuClfa. 

Quemar ro zas, isucogoscua, 

neutro: sucgo bquysclta, activo. 
Quemarse, zegaipcua71suca. 

Quemarse al sol, suas chahan 

abc/u zepquihistallsuca. Suaz hi­

(han abclts zquihichaz apquihis­

ta71e, abras6 el sol la tierra 
quemárons~me los piés. 

Querer, véase, desear. 
Querer, esto es intentar pre­

tender, tener voluntad, segus­

cita. 

¿Quien, xi: xis: ."Cie. ¿Quién 
es? Xieua. ¿ Quién ha venido? 
Xieo huca? ¿ Quién más? Yllai 

xieoa : xiej"uyzua? ¿Qué más? 
YlIa aia: ipcuafityzua? ¿Quién 
más vino? Y1lai xieo ¡mca: xie 

fuyzo hum,? ¿Quién está aquí? 
Xieo silla suza? ¿ Quién es aquel? 
Aso xie? ¿ Quién es aquel que 
está allí? Ana susao xie: aso 

xies anaca asucunebe? ¿ Quién 
es este que está tan afrentado? 
Sis, o, st'es aj"an asucallz alllJuis 
apcuancbe? ¿ Quién vá? Xz'eo 
sicllgo? ¿ Quién más va? Y1lai 

xz'eo st'enga: xíe fuyzo siellga? 

¿ Quién te di6? Xieo mue gl(üua? 

¿ Quién me fiará? Xi ipcua 71ga 

zmaobe? ¿ Quién me prestará su 
casa? Xi güe l1ga btyube 7 ¿ Quién 
dice que es? Xie glte llohobe? 

¿ Quién dice que fué a Bogotá? 
Xíe gue lJuihíche Mityquyta saca 
nahobe? 

Quijada, quynhua. 

Quitar, quitárse el vestido o 
el sombrero, bgusclta/ pretérito, 
bguquy. 

Quitarse, desasirse, desen­
cajarse, ys ,amasCl/a. Quitar así, 
ys btascua. 

Quitárseme la enfermedad, 
chahas maialtsuca. 

Quitárseme el habla, zehycoc 
zel1lascua. 

Quíta.te de ahí, ichic suhuco: 

ichica quylt: ichic azoo Quítate 
del sol, suan ichic azOo 

Quitómelo, zitas abgltlJuy. 
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Quizá, no lo hai propia­
mente en la lengua, dicen;fa 
hallga hac lác agalla1l chihisly, 
en algun tiempo quizá nos ve­
remos. 

r-~abiar, asuhueaz abtascua. 

~ Rabiatados estar, asu­

hucae acamylle. 

Rabiatar, asuhucac bcamysuca. 

Raer, zemollOsYSZtCa. 
Raíz, chihiza. 

Rajar madera, hender,btoscua. 

Rajarse, atosclta. 

Ralo, xies ajCtta1le: pcuaba. 

Rallar, zelllohosysuca. 

Rama o ramo de irbol,qlryeea. 

Rama grande o gajo de ár-
bol verde o seco, ca1lua. 

Ramera, chihiza pcltaza. 
Rana, zihísta (zihita). 

Ranacuajo, iosua. Este es 
de comer, dice el autor. 

Rascar, btoiquesuca. 

Rasgar, btoscua. 

Rasgarse, atoscua. 
Rasguñar, vide arañar. 
Raton, chuhuta (chuhuca). 

Rayar, véase pintar. 
Rayo, pcuahaza: Iybara. 

Rayo de resplandor, pq7li-
hiza. 

Razon tienes, ocas gue: ysy 

aglteS1lUC muscua. 

Reatados estar, alltuyhicatalt 
abizylte. 

Reatar una bestia a otra, 

aiallsuca: aqlfyhycall ybcas aqu)l1l­

suca. 

Rebuscar, bljlhyzasltca, activo: 
ilyhyzagosclta, neutro. 

Recalzar, embutir, yc bgyly­

suca. 

Recia persona, achtza1llllague: 

cht'zctJ (chihizco). 

Recibir, bgusctta, bguquy. 

Recibir por mujer, zegüz'c bgas­
c/ta. Recibir por marido, saha­

oac bgasclta. Recibir por hijo, 
ichldac bgasclta. 

Reciente cosa, tyhyca. 

Recompensar, mtaz hoc lImys­

Cita. 
Red para cazar, q7ryne. 

Red para pescar, íaia/ red 
pequeña, chupcltas7lca. 

Redonda cosa, esférica, co­
mo bola, a/oboca: abmoca. Re­
donda estar, atoboca apcltane. 

Redonda cosa en las demas 
formas, abaltltca. Redonda estar 
de esta manera, abamtca pmane. 

Redondear, no hai verbo ac­
tivo, podráse decir así, ellOc 

qtryzts atoboc pCltao: choc q/ryLtS 

abaltltcjeuaoa, conforme fuere la 
significacion de redondo. 

Refregar, Zt'lIIahasysltca. 

Refrescarse, es lo mismo que 
enfriarse. 

Regalar, choc bquysclta. 

Regar o rociar el suelo o las 
plantas, bsieozisltca, aunque mas 
propio es para las plantas i 

rabiatar, allLltyhicatan bzaJ'cua. para regar el suelo, sie ys bias-

Rebosar, aquyhycall hichan I CIta. 
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Regatear, no hai. 
Regaton, agyscan mague. 

Regazo, fizpcua . 
Regoldar, ichyzas aiamuca. 
Rehusar, dar ménos, btaba-

suca. Me lo rehusó, chahac ab­

taso De taban, mezquindad. 
Reir, zegyhuasuca. 

Reirse de mí, chahas agyhua­

suca. Chahas agyhuao, se rió 
de mí. 

Relámpago, hycabimy. 

Relampaguear, h ycabímy a"yn­
suca: hycabímy al/lenatlSltCa. 

Reluciente cosa, acltillan ma­
gue. 

Relumbrar, acltillanSItCa. 

Remendar, ipC/lobíe )'Il ZlIllt)'S 
bxills7tca. 

Remolino de viento, chibsan. 
Rempujar, Oba?l bgyisuca. 

Remudar la ropa, zlIlylllysuca. 

Reñir, zil/agosCi. a. 

Reñir a otro, yc zinugoscua. 
Yc zinago, le reñí. 

Repartir, bqltyquysuca, qltyClt, 

maquyeua. 

Reprender, yc z.fihisuagoscua. 

Repudiar, btatysuca. 
Resbalar, ichugllansuca: zemo-

hozquCllsltca. 
Resollar, zdihiscaz ahllsma: 

isacaz ahuscua. 

Responder al que llama, aí 
bgltscua. 

Responder a las razones, 

Restañar la sangre, ybaz quy­
hic btas ys absuhusclta. 

Restañarse, ybaz quyhic atas 
ys absuhusma. 

Resucitar, ichichy abtascua. 

Resucitar a otro, achichy btas­
cua. 

Resucitarse a sí propio, zy-
tas achamtyca z'chichy btasclta. 

Resuello, fihízca. 

Retozar, zepcua zegoscua. 

Retozar con otro, zepcllazysuca. 

Retozo, pcuazygo. 

Retozon, apcltazyn mague. 
Reventar, zposynsuca: zpinzin-

suca: itohotysltca. 

Reventar otra cosa, zposysuca, 
zpi1tzúuca: btohotysltca. 

Reverenciar, acltie zeguscua. 

Revivir, ichichy abtascua. 

Revolcarse el caballo, aosclta. 
Revoloteando venir, ys amuy-

hyzan sie axyquy. 

Revolver, envolver una cosa 
con otra, ipcuabie pailOC zemen­
a suca: boíc zemenasuca. 

Revolver ropa u otra cosa, 
bsaquesuca: bsachysltca: ÍltS ga­

hans bquyscua: gahalls bquysclla, 

es lo mismo que mezclar. Re­
vuelto estar a la manera dicha, 
asaquCIlsltca: asachyllsltca: ins 
gahans aqu)lne: gahans aqu)l71e. 

Revolverse en la ropa, em­
bozarse, boíc zbena1lsuca: ropac 
zebmansuca. 

Ribera, véase orilla. 
obae biaselta: obae zegLlscua. Rincon, aehopella/la: atoip-

Respondon, achaclmon mague. Citana. 
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Riña, inago. 
Riñones, heteo 
Rio) xic: sic. 
Risueña persona, agytyn 1Jla­

gue. 
Robar, isapcltagoscua. 
Rociar con la boca, rocIar 

con otra cosa,yc bchahachasltca : 
yc btuhtdusltca. 

Rodar, zcbena1Zsuca. 
Rodear, etan zifanyns /tca. 
Rodilla, gota. 
Roer, bch/tguasuca, activo, 

háse de poner lo que se roe, 
por que puesto el verbo a so­
las, significa lo que se dijo en 
la pájina 90. 

Rogar, aga chi bgasclIa. 
Rogar por otro, asan zccllbu71-

suca. 
Romadizarse, huachahacalllú­

CIta: hita chahan a~aSClta. 
Romadizo, hua.. hazahua: 

huachaza. 

Romadizo tener, hila cltaha11 
aSltelmc. 

Romper, zcbtoswa. 
Roncar, véase resollar. 
Ronca persona,flhista buchua. 
Ronco estar, zejihistaz abuchtt-

allSltta. 
Rozar, en sabana, bzosysltca, 

activo: izosygoscua, neutro, i así 
dicen; üall izosygoscua: ita bzo­
sysltca, estoi rozando mi la­
branza. 

Rudo de injenio, zejJqflyquy 
chic magllcza. 

Ruido hacer, ÜitlaJlSltCa. 

K~ a~er, zemUCallSltCa;" ~r.et.é­
~nto, zcmucan/ partlclplO 
de presente i de pretérito, cho­
co, moco, liCO, chiltco, miltco, ZlCO / 
participio de futuro, chonyuga, 
1ItOc01ly7lga, UCOlt)/1tga, chiuconyn­
ga,llColl)'/tga. ¿ Sabes? Mocoa 7,· sí 
sé,choctJgttc. ¿Sabes rezar? Rcsar 
mocoa?, ¡responde; cllOcogtte, bien 
sé. Pero cuando equivale a, has 
sabido, entónces dicen, ¿ sabes?, 
7lIucawta 7, i responden; zc-
1ltucane glle, sí sé. Zemucansuca, 

quiere decir, sabiendo voi j perO 
el negativo, no sé, siempre se 
dice, zelJlUcaltza/ no lo sabré, zc-
1/tucallzynga,i así todos los demas. 
¿ Sabes hacer esto?, se dice en la 
forma siguiente, ¿ sabes coser? 
Mxillego 7/Jocoa choa 7, i respon 
den j choco gue, chogue, bien sé 
coser. Cho glte bxinegoscua, si yo 
supiera coser j bxz·llgo chosall" 
chocosan, sí tu sabes coser; sa­
biendo yo, choc01lsa1l: ZCIllU­

causan: chocogltc xin .. chocollxin,­
sabiendo tú coser, lllXillCgO cho­
can.. 1!lxinego chollsalt : 1/lxinc­
go moconsa?t;" ¿ Sábes quién es 
Dios? Dios xi uaxin 1Il0coa 7 
¿Sabes que Dios murió por tí? 
Diosz 1/lsan abgyz 1/locoa? ¿ Sa­
biendo que Dios murió por tí, 
por qué haces esto? Diosz 1/lsan 
abgyz 1JlOCOllSan hac aglteJt ys pclta 
uJ!lquysClta? ¿ Sabiendo que no 
era dia de carne, comiste carne? 
Chihicaca nza J1tmucansan chihica 
1Jlcaoa? Sabiendo que era dia 
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de viérnes comí carne, vierllesc 

agllen::: choconsan chihica bca. Sa­
biéndolo voi, ie zelllUCallSltca: ie 

zelllltcaltS bxy. ¿Sabes tú dónde 
hai santuario? Chu1tso ylt ague­

roa lIlUCallUa 7, i responde, yll 

aguema chocogue, bien sé donde 
lo hai. ¿ Sabes tú dónde está? 
YIl zltsa lIlocoa 7 ¿ Sabes tú si lo 
hai? Agutll mocoa7 AglttJJt choco 

gue, bien sé que lo hai. ¿ Sabes 
tú que está allí? Ynar asuCltlle 

J/Iocoa 7, i responde; yllac aS7fClme 

cllOcogue, bien sé que está allí.; 
y7laca asucztlZe apmobaxin zelJl7t­

crrllza, no sé que esté allí. ¿Sabes 
tejer mantas? .A-lúe boj /l/pma 

choa 7 Yo no sé tejerlas, hychan 

zepclta I!lachllenza. ¿ Quién sabe 
tejer mantas? Xic boi zapClta cho 7 
¿Sabes tú que no ha venido? 
Altuzallz lIIocoa 7 ¿ Sabes tú que 
yo no tengo culpa? Zepqllyqltyz 

aguezanz /l/ocoa 1 ¿ Sabes tú que 
no lo hai? Aguezallz lIIocoa 7 
Ahuzan choco gue, bien sé que 
no ha venido; IIIpquyquyz aguc­

zall chocoguc, bien sé que no 
tienes culpa. 

Saber el manjar, gustar, ze­

q7tyhycac cho gue, IIIpquyhycac cho 

gllc etca. Sábeme bien, zeqll)'hy­

cac choc agltcllc. Saber mal, ze­

qltyhyeae aehuenza: zcquyh)'eac 

gllahaia glle: :::cqllyhycae gltahai­

eac aguenc. Sabe a pan, fitllies 

abeasella. Sabe a tierra, hiehicz 

abcaseua. Sabe a maíz, abiez 

abcasella. Sábeme a pan, zequy-

hycan j'lt7úez abt'aseua. ¿ A qué 
te supo? .faltat' IIpqlt)'h)/caz aza­

gltembe 7, i responde, súpome a 
pan, zequyhyean.lwzicz abear¡uy. 
V é a qué sabe, iahacoa a:::agllc-

7lebe: ipr¡uyeo ócasella. 

Sabia persona, véase hibil. 
Sabor, a. Sabor bueno, a cho. 

Sabor malo, a l!laehuCllza, no 
tiene sabor, a /IIagucza: aehuc 

lIIaglteza: apcua ehltproa maglleza. 

Sabrosa cosa, aehllCll /llague: 

allluylltan lIlaglte: en /llague. 

Sacar afuera,.lae b:::aseua, con 
todos los verbos de poner, aco­
modando cada uno a la materia 
que pide, como se verá por los 
ejemplos siguientes. Saca la 
man ta, boi j'ac /IIU)'lt. Sicale las 
tripas, a::imsua .lae 1lyell. Saca 
la lista u otro cualquier papel, 
ior¡lte j'ae 7/1ltyU. Saca afuera el 

pan del horno, si es uno el pan, 
fim j'ae'Jo/ si son dos o más, 
j'wz j'ae jJquym/ si son muchos, 
.lzmj'aequ)'It. Saca la paja, lIIuync 

j'ae qu)'ZI. Saca la tierra, j'usqlly 

j'ae quylt . Sacar al sol, sltae j'ae 

zcmasella. Sacar echando fuera, 
.lae btaselia. Sacar llevando a 
otra parte, .lae zcmascua. Sacar 
tirando hicia fuera,j'ae bslthlfS­

ma. Sacar a la luz, 1ll1t.yia 

Ilpcltaoe j'ae zemaSClta. Sacar pa­
pas, zepcltasma, poniéndole el 
nombre de las papas que sean. 
Sacar niguas, j'ae bzaseua: zc­

jJmaselta. 

Sacerdote, eh)'qlly. 
13 
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Sacrificar, los indios, dícese 
por los verbos de quemar, arro­
jar etca. , conforme fuere la ac­
cion que se hace, pues no hai 
verbo particular para eso. 

Sacudir de cualquier modo, 
btytysuca;, imperativo, tytu " par­
ticipios, ehatytysuca, chatytua, 

chatylJlltynga. 
Sacudirme la piedra o otra 

cosa que me tiran i se cae, cha­
hall allyscua. Sacudióme en el 
brazo, ztpmaea71 anyq/ly. 

Saeta, véase flecha . 
Sagaz, apquyqlty chie ynjJ/tyea. 

Sajar, bgahazesuca. 

Sal, ?tygua. Sal necesita este 
huevo, pclta 1lyglte apqllyq/ly. 

Salar, lIygltas ys biascua. 

Salir el agua, j'ac agltSCl/a. 

Salir el pollo, aji1tSuca. 

, Salir el sol, suazguan allliscua. 

Salir uno, lac zallsuca. Salir 
la multitud de jente de donde 
han estado juntos, j'ac clti bgus­

maj pretérito,j'ac chi gllquy. 

Salir muchos, .Iac chiguscua. 
Saliva, quihyza. 

Salpicar lo mismo que saltar. 
Saltar, gltate zallsltca: guate 

bchahansltca, ámbos neutros. 
Saltear, isapcuagosclta, neutro: 

bsapcuasltca, activo. Salteóme, 
cha bsapcuao. 

Salvar de peligro, zllhuizesltca· 

Salval'~e o e:;capar de peligro, 

z/thllizel/sztca. 
Salud tener, estar bueno, choc 

izal/e. 

Sanar, ichuellsuca. 

Sanar a otro, bchuesuca. 

Sangrar, bquihúcua. 

Sangre, yba. 

Santuario, tabernáculo, chlm-
sita. 

Sapo, hiba. 
Sarna, iza. 

Sarna menuda, j'azua: suize. 

Sarna tener, zizansuca, mt-

za1lsuca, etca. 

Sarnoso, izaqui1l. 

Saya de india,guam: chircate. 

Sazonarse la fruta, aiensltca. 
Sazonarse la fruta fuera del 

árbol para poderse comer, ao­

llallSItCa. 
Sazonarse la comida, achlteJt­

suca. 

Sazonarse otras cosas jeneral-
mente, achuCltsltca. 

Seca cosa, bltchlta. 

Secar, z/lluchuasltca. 

Secarse algo, axiquCltsuca, 

neutro. Este verbo, como el que 
sigue, solo se emplean con los 
cuerpos sólidos como trigo, 
maíz, etca. Secar, bxiquesIJca;, 

imperativo, xicu, lIlaxicua. 

Secarse algo, abuchuallSltca. 

Sed tener, zepquyhyzyllsltca. 

Segar, zelllascasltca: bg)/Ilsllca: 

bgyllsltca. 

Seguir, ir tras de él, asuhucas 
inasclta. 

Seguir la mujer , aquyhicha 
zebÚcua. 

Segunda vez, yea muyú:ca. 
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Segundo, allluyia : amuyiatl-
zona. 

Seis, tao 
Sembrar, bxiscua. 

Sembrado estar, axizme. 
Semejante ser, hyeha zeeuhue 

aguf!7te j es semejante a mí, hyeha 
zecuhue aglteeua. Semejante a tí, 
mue UllI cuhuc agueeua. 

Seminario, cuca. 

Seno de mujer, ehuhupclta. 
Sentarse, hicha1l izaseua : hi-

ehan ityhiscua: hus atyhiscua, 

véase asentarse. 
Sentido, conocimiento, zupclta 

zepquyquy, como cuando se pre­
gunta del enfermo; ¿ tiene to­
da vía sentido? Ecuo ysClte opClta 
pquyquyz agltem:7 Aún tiene sen­
tido, ye opcua pqU)'quyz agllene,' 
ya se le ha quitado el sentido, 
ya no siente, ie opclta pqllyquyz 
agltezac aga. Perder el sentido 
como cuando uno se emborra­
cha, zuhuiehye puyeaz agllczae 

agaselta. 

Sentir, no hai vocablo que 
propiamente lo signifique pero 
hai las frases siguientes; mucho 
sien to el dolor, aizt lIIaguc: aiuz 

y?lia apll)'quyne. No siente los 
azotes, anguityz ys azac agllcca : 

ehallguityz ehahaz azae aguc::a/ 

en todos los demas sentidos 
se usa el verbo saber. 

Sentir el ruido, a71guc ZdN!ltyS­

cua: allglta bqltyseua. 

Señal, oque. 

Señalar, oque::: bquysC/la. 

Señor, hite; zlthuc, mi señor. 
Señor, llamando, ¡me. 

Señor de criados, paba. 

Señor de vasallos, psihipeua. 
Señora, guaia. 

Sepultado estar, hiehae aZ071e. 

Sepultar, hiehac bzascua. 
Ser, verbo, gue: gllC7lsuca. 

Sesos, zote. 

Sí, afirmando, o: eam. 

Sienes, agita. 

Siempre, hiehaJlxie yseue. 
Sierra, gua. 
Sieso, z¡Jhoz qztyhyea. 

Siete, cuhupea. 

Significar, es lo mismo que 
decir; ¿ qué significa? Haeo an­

gltscua: siso hac nguisea 7 Esta 
palabra significa cielo, sis Clt­

bzmz cielo allga pClta gue. 

Silbar, zegohozCllsuea. 
Simiente de animal, ion: ionta. 

Simiente de maíz, abS/lll. 

Simiente de papas, iOmSll11. 

Simiente de otras plantas, 
fruta, liba. 

Simio, véase mico, mona. 
Sin, preposicion, fihiza o esta 

negacion, zae, añadida al verbo; 
véase la gramática. 

Sin más ni más,.lahacucpquy­
lIue. 

Sino que; pónese esta nega­
cion, zasc, añadida al nomlJl'e o 
verbo, como; no está muerto 
sino que duerme, abg)'zase aq/I)'­
b)1 sugue. 

Sobaco, gacata. 

Soberbio, rijoso, lIIUyllq/till. 
13 * 
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Sobornar, véase cohechar. 
Sobrar, etagoscua. 

Sobras, ctago. 

Sobras de maíz, abitago. 

Sobre, preposicion, gylla: gy-

ca: jihistalta. 

Sobrino o sobrina, hijos de 
hermana respecto del tío, guab­

xie: gllabxit¡uc. 

Sobrino o sobrina de otra 
cualquiera manera, clmta. 

Sol, sua. 6'1. l . 7 

Sola cosa, achit¡uysa. 

Soltar, lt btascua. 

Sollozar, zeji histac an)'scua: 

icllichy chinsltca. 

Sombra de cualquiera cosa, ii: 
lIIichY/llca Sombra mia, zii/ /l/ii, 

sombra tuya; e, sombra de él. 
Sombra de Pedro, Pedro ii/ 
sombra de la casa, zúi/ pero 
p6nte a la sombra, se dice ponte 
a mi sombra, ziltca zo/ p6nte 
a su sombra, CIIca zo/ quiero 
estar a tu sombra, mi1lc chazo71a/ 

quiero estar a la sombra de la 

casa, uii1t cltazolla. Se dice ade­
mas de esta manera; Zullllpclla, 

a mi sombra; IIIl1hllpClla, a tu 
sombra; Pedro 7tjCltaCa, a la 
sombra de Pedro. 

Sombra hacer, zii zbt¡uysClta, 

111 is /IIquysclla, iis abquysclta etc'. 
Sombrero, pCltapcua. 

Sonarse, limpiarse las narices) 
isaca zcmahazysuca: isaca btyty­

suca: hola zcmahazysltca. Muta o 
mhotua !y tu, suénate los mocos. 

Soñar, zClll/tysigoscua. 

Soñar mal, zcmuys suaz agua­

haia17sltca. 

Soplar, comprar, pagar, bClts­

Cita. En la primera acepcion su 
pretérito es bClt, en las otras 
dos bwqlly. 

Soplar candela, yc bcuscua. 

Sopla la candela, gatac Cit. So­
plar otra cosa, obas bmscua. 

Sorda persona, cuhupcua. 

Sordo hacerse, zCClthupCltan­

s/tca. 

Sosegar el corazon, ZPllyt¡uyZ 

t¡ltypcltas bzascua. Sosiégate i 
dí, mpzl)lqllY t¡uypcuas zo manie. 

Subir, zos zal/sltca. 

Suceder a otro, apCltac ze/l/is­

cua. 

Sucesor mio, zipcuac mic 1II1t-

ysca. 

Sucia cosa, amuyhyzm maguc. 

Sudar, ixizl17s7tca. 

Sudor, xiu1lt. 

Suegra respecto de la nuera, 
chasltaia. 

Suegra respecto del yerno,gyi. 

Suegro, llamándole, chiqu)l. 

Suegro respecto de la nuera, 
gllaca. 

Suegro respecto del yerno, 
chica. 

Suelo, hischa: hicha: t'egui. 

Sueño, lIluysua. 

Sufrir, zejJt¡uyt¡uyz bcahamy­

SIIca: zejJquyquyc abgysClta. 

Suspirar, zejihizcaz guan btas­

cita. 

Sustituir a otro en su lugar, 
CIIlac bzasClta. 
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Sustituir por otro, mtan isu­

cune: entac isltczme. 

~abaco, borrachero, hosca. 

~~ Tabaco beber, hoscaz 

biohotysuca. 
Tabaco beber por mí, huas 

abiohotysuca. 
Tabique, cuhusa. 

Tabla, quye. 
Tacha no tener, ipcuabie 

achueltza: chahall lIIaguezac zej­

cuane. 
Tallo de planta, quy7te. 

Tallo de maíz, abqllylle. 
Tamaño, como yo, hyclta ze-

gues pclta. Tamaño como tú, 
1IIue lIIgllcsca; de tamaño como 
tú soi, J/lue llIgueSllglte hyclta zglte­

SIIglte. Tamaño como este, sis 

gues pelta: fasihipcua: sis cultltC 

aguecua. Tamaño como este es, 
sis gltesugue: .fasihipcua gue: sis 
cllltuguc: sis c/thuc agltcne. Ta­
maño como aquel es, as grtesu­

gue: as clthuglte .. as cuhuc agllcl!e 

bas gues pcua: as cuhuc aguccua: 

faltas pma. 
Tampoco es ese, ysyz ys 1tZa. 

Tampoco vino ayer, lIluyhica 

sltaz aza ahuza. Tampoco ha 
venido hoi, faz altuza. 

Tanto como esto es,fa sis CIt­

huguc. Tanto como esto será, 
.fa sis czthltnga. 

Tañer, dando golpes, ys bgyi­

suca. Tañer campana, campanas 

bgyisuca. Tañer instrumento de I 

boca, bcuscua, bm, cu, chac/tsca, 
chacue, chaCltllga. 

Tapadera, quyhyne. 
Tapar, quyhyc btascua. 
Tardar, spq/últ zuhllscllaza. 
Tarde del dia, suameca, que 

es desue medio dia hasta poner­
se el sol, i zasca desde que se 
entra el sol hasta media noche. 
Véanse madrugada, i mañana. 

Tarea, zua, 1I/gua, agua etc". 
mi tarea, tu tarea etca• 

Tarea cumplir, zlta bquyscua. 
Tarea señalar, agita bzasc/(a. 
Tartamu dear, zejcuaguans /tca. 
Tartamudo, pcuaga. 

Tejer, zejcuasclla; imperativo, 
jeito; partlclpLOS, chapquesca, 
chapcuaia, chajquy1lga. Tejer 
bien, zcjJcuas J 1S azasclla: acaban 
maguec zejcuasclta. Tejer linda­
mente, bellamente, acabanz quy­
hyc zejcllascua. Tejer mal, zej­

CItas J IC azascuaza. Téjelo bien, 
mpcuaz ys azangaco: IIIpcuas ca­
bcoc agltenyllgaco. Téjelo mal, 
IIIpcltaz ys azazyllga. Tejido 
estar bien, anpCltaz ys azaglle. 

Tejido estar mal, anpcltaz ys 
azaza. Tejido bien, cabco: aca­
ban mugue. Tejido lindamente, 
acabanz quyhyca: acabanz qllyltyc 
npcuaia. 

Telar, quyty. 

Telaraña, sospclta zine. 

Temblar, zusillsltca . 

Temblar la tierra, ie zamys­

cua. 

Temer, bsiesl!Sltca. Témote, 
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tengo miedo de tí, mahac bsiese­

suca. Temo no te suceda mal, 
1JI7thltc bsz"esesltca. 

Temeroso, absies maglte. 

Tender al sol trigo, papas, 
maíz etca., suas bquyscua. 

Tender en el suelo la manta, 
la estera, la alfombra etc'" hi­

chas zellluyscua: el/)Itas bzasmG. 

Tener, poseer, dícese por el 
verbo, ' ague/te, como; ¿ tienes 
manta? Mboiz aguenua?, i res­
ponde, agueneglte, sí tengo. Ten­
go dos ca as, z lten boza:: aguene. 

Tendré hacienda, zipcllaz agan­

ga, 7/Iipcuaz agallga, ejJeltaz agall­

ga etca . Tendré hijos, ie/mtaz 

agallga. 

Tener a cuestas, zeg-ahall aZOlle. 

Tener en los brazos, zulllles 

azo/Ze. Tener en las manos, zytan 

aZOl1e. Ten esta vela, sis vela 

calliZO: sis vela I/Iltyta7tzo. 

Tener en poco, bchaostlca. 

Tener gana de hacer algo, 
ipcuabie chaquyllga cuhuc aguelle. 

Tener ménos que comer, un­
quie zequyhyc I/Iagueza: ysquie 

zequychye I/laglleza. 

Tener necesidad de algo, ip­

quabie chatyullyllga c"huc aguene. 

Tener necesidad de comer pan, 
./1m chagy"ga mhuc agllelle. 

Tener ojos, manos, etc a., ZIlP­
CIta:: ag'ue/le, zytaz agltCfle, etca , 

Tener parte con alguna mu­
jer o la mujer con el hombre, 
aboh{lze zel/lisclta. 

Tengo lo que he menester, 

no tengo necesidad de nada, 
abaz chazynguejcua magueza ,- ap­

cua chazysea maglleza, nada me 
hace falta. Tengo que decir, 
chaguingaz aguene: chaguinga gue 

gue. No tengo que decir, cha­

guinga lIlagueza. Tengo que ha­
cer, chaquyl/ga aguene: chaqu)llI­

ga gue gue. No tengo que hacer, 
chaqu)'"ga I/Iaglteza. Tengo ocu­
pacion, estoi ocupado, chaquys­

ca glte gue. Tengo de ir, i/langa. 

Tenia que ir, chasiellgucpcllaglte. 

Tengo un ojo ménos, zlIpcua 

atan agueza. Tengo falta de 
vista, zlIjcua chie 7/Iague::a. Tén­
goJe asido, cam bcuzo1le. Tén­
golo en mí poder, zuhuin aguclle: 

zuhuin aSltczmc. Tengo mucha 
hacienda, zipellaz ynia ajuy­

qUylle. Tiene este hombre por 
amo un hombre poderoso, st's 
I/luyscan lIIuysca cuhumas apaba 

g'ltc. Tengo por hijo un cacique, 
hichan psz'hipcltM ichuta guc. 

Tiene muchos hijos, achutazy71a 

ap/~yqltylle. Tiene mucha haci­
enda, ejJcltaz yllia apuyqltylle. 
Tengo ya tres años de aman­
cebamiento, manccbarc zeguetzz 

zoeam micaz bquy . Cumplió ya 
dos meses, chie bozaz abquy. 

Teñir de verde o azul, chiscoe 

bgascua: chiscoc bquyscua. 

Teñir de negro, bchyUSllca, 

activo, bchYIIgoscua, neutro. 
Término de tierra, eca. 

Término poner, eea bzascua. 

Terron, gulte. 
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Testículo, miollly (71eiomy). 

Teta, chue. 

Tía, hermana de mi madre, 
zltaia. 

Tía, hermana de mi padre, 
zepaba .lucha. 

Tía, mujer de mi tío, zeg)li. 
Tiempo, no hai vocablo pro­

pio simple que corresponda, pe­
ro pondremos las frases i modos 
de decir donde puede entrar 
esta palabra. Tiempo es ya de 
confesar, ie ) '1t con.lesar chiq/t)'II-

gac apC/la. Tiempo es ya de de­
cir misa, ie misa )lIt lIquyllgac 

apelta. Tiempo se va haciendo 
de sembrar el maíz, ie aba )In 

?lxillgac apcuascua. Tiempo es 
ya de que toques a misa, ie //lisa 

campana }IIZ magyillyJ/gac apclla. 

Tiempo es ya que digas misa, 
ie misa y11. lIIagyillgac apClla. ¿ Es 
ya tiempo de tocar a misa? .leo 

misa campana )11IlIgyi1lgac apclla­

oa 7, i responde; aún no es tiem­
po, sa apcllaza; ya es tiempo, ia 

apClla. Ya se va haciendo tiempo, 
ia apel/ascua. De esta manera 
se dicen estas frases, variándose 
el verbo apCllaSClta, conforme 
pidiere el tiempo. Tiempo ele 
la muerte, chihycha. Tiempo 
de mi muerte es ya, ieichihychac 

apma. Ya se llegó el tiempo de 
mi muerte, z'e ichihichac apcuas­

cua. Tiene dificultad de lle­
garse el tiempo i hora de mi 
muerte, ichihychas acalllm lIlaglle, 

dicen así, cuando por enferme-

199 

dad o vejez, es tiempo de mo­
rirse, i no acaba de morirse. 
Tiempo de su muerte preguntar, 
ichihichaz abzisclta; así dicen cu­
ando el que bebe tabaco pre­
gunta si morirá o no morirá. 
Tiempo es para comer, ie qlty­
h)Iqllyc apata. Tiempo se hace 
de comer, ie quyh}'quyc apcllas­

cita; a tiempo ele comer, qU)I­

h)'qll)ls, como; el encomendero 
vino al tiempo de comer, paba 

qllyhyq7l)ls ah7lquy. Tiempo, esto 
es, en tiempo de cojer maíz, 
aba chuqu)I jihistaca. En tiempo 
de Pedro, Pedro jihis/am. Tiem­
po de cojer papas, íom pClta 

jihis/am. Tiempo de labranza 
o en tiempo de labranza, la gua 

jihistam. Tiempo de seca, sie 

oaca: sl/a!.y. Tiempo de ham­
bre, esto es, en tiempo de ham­
bre, yc challllyca: )lC chany jihis­

taca; en tiempo que no es de 
ham bre, )lC chan II/agltezacan. 

¿ Cuánto tiempo ha? .lo jitaz 

aqu)'t7e7, i responde; mucho 
tiempo ha, ie jiez aquylle; poco 
tiempo ha, jique nza. Mucho 
tiempo ha, .lallzac: .la1l'::aquie. 
¿ En cuánto tiempo se hizo? Ft'ca 
so aqu)llle? 

Tierna cosa, ahysien lJlague: 
hysico. 

Tierno maíz, hachua, i cuan­
do aún no esta granado, se 
llama, abqu)I. 

Tierra, elemento, hicha (hi­

scha). 
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Tierra, polvo,jitsquy. 

Tierra, suelo, ie gui. 

Tierra, patria, rejion, quim. 

Tierra caliente, su/alá. 

Tiesto, bUgWI. 

Tigre, comba. 

Tinaja, múcura, zie. 

Tinieblas, Ztlllzac aguecua. 

Tinieblas ver, ztl/lzac aguCl/e. 

Tío, hermano de mi madre, 
zuecha. 

Tirar, bsuhuscua. Tirar hicia 
allá., ai bsuhuscua. Tirar há.cia 
acá, si bslthltscua. Tirar hicia 
arriba, zos bsullltscua. Tirar hii­
cia abajo, guas bsullllsclla. Tirar 
hicia afuera, fac bsuhusClta. Ti­
rar hicia adentro, hlti bsuhuselta. 

Tirar a otro un garrotazo, 
btaguasuca. 

Tirar arcabuz, flecha u otra 
cualquier cosa, bgyisllca. 

Tirarle a otro, bg)'úuca; ti­
róme, eha 19yi. 

Tiznar a otro, ItllllleC bzaseua: 

Ztlll1lee zemellaSllca : UIII11ec /lI1lyS­
cua. 

Tiznarse, ItIll /lec zebenallsuea: 

Ul/lnee izaSe/m: U//Illee inyscua. 

Tizne, ltlllne. 

Tizon, gaty moqlle. 

Tobillo, iOlllqUyll. 

Tocar, zeachoscua, lIIeaehoscua, 
ciehoscua etca. 

Tocar manoseando, bgllcta­

suea; imperativo, guetau. 

Tocarse a sí mismo, zytas ze 

ichoscua. 

Todavía, ee ysCltc:/allxie. 

Todo, azolluca: aSlleltflltca: ap­

cltallltca. 

Todos, aZOllltCa: apuyllum. 
Me bebí toda la chicha, fapmas 

ie biohotys achahalle. Me comí 
todo el pan, flm z"e bgys aeha­

halle. Todos han venido, ie ahu­

quys aehaha/le. Todos se han 
ido, ie alias aehahane. Todos 
son buenos, cho fuyze gue. To­
dos somos buenos, apuy/lltea 

chia /Iluysca ehofuyze gue. Todos 
son malos, achuCllza jiryze gue. 

Todos faltan, ahltza fuyze gue. 

Todos somos hombres, ap7lyllltea 

ehia 11IUysea fuyze gue. Todos 
somos honrados, ehiehie gue fu­

yze g/te: ehiehic ZOtla fuyze gue. 

Todos somos indios de por ahí, 
aZOlluca fahae eh ia Il17tysca jityze 

I gue. Todo lo que se puede de­
I sear está en el cielo, chapquyn 

agum gllcpC/la júyze ciclon aSIl­

Cltlle. Todo lo sabeis vos, Dios 
mio, pabí zÍ}C/la Dios lIIue lIIauco 

fuyzillzo (.fityze lIZ0). Todo es 
de oro, llyia fuyze glle. Todos 
llevaron, cada uno tres pesos, 
azowlca mica pesos .fityze aJl/7ly. 

Todos son iguales, mahate fU)lze 

glte. Todos me quieren mal, 
ehuscahoea zltacan l/Iague. 

Todo el dia, sita siuca. Toda 
la noche, za siuea. Todo el cEa 
i toela la noche, sita siltca za 

siltca. 

Todo entero, ¡listue a::oll1tca. 

Todo yo entero, hyeha hist/tc 

a::oltltea: hyeha hislue izoll/tm. 
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Todos los dias, suas pUyllllca. 

Todas las mañanas, aicapuyllltca. 

Todas las tardes, Sltalllella plly­

?tuca. Todas las noches, a prima 
noche, zi7tepu)/717tca,' zillacplly­

?luca. Todas las noches, zapuy­

I/uca ,' zac pUylluca. Todas las 
mañanas, en siendo de dia, sitas 

aga p 1t)'7tltCa,' asuaSllll p "yllltca. 

Todas las noches me levanto a 
media noche, zac pUY7ll¿caz ap­

cuan zeqlt)/syltSltca. Todas las 
madrugadas me levanto, sitas 

aga hac ./lfyze zequysynsuca,' mas 

agasc t.ysa ./lf.yze zeqltysynsltca,' 

ozasa .fuyze zequysyllSuca. 

Toma, imperativo, ze. Toma 
pues, zeca. 

Tomar a cuestas, zegahall bzas­

cita. Tomar en brazos, zehues 

bzascua. Tomar a pechos la car­
ga, zielt bzascua,' itybialt bzascua. 

Tomar de memoria, zpquy­

quy fihista", bzascua. 

Tomar fiado, zelllaOSltCa. 

Tomar prestado, btylts1tca. 

Tomé prestado de tí, maltac bt;'u. 

Tomarse a brazo partido, Itbas 

chilllascua. 

Tomineja, ave, qUyllza. 

Ton tear, zejq lteta1tSltca. 

Tonto, pqueta,' tuc/tlltzi. 

Topar con la pared o con 
otra cosa, ys izascua. 

Topetear uno con otro, yll 

chipquyscua. 

Torcer, zel/lusClta. 

Torcer, esto es, darle vueltas, 

como j torcer la ll ave, torcer la 
alezna etc"., ys zellla/tsltCa. 

Torcer cabuya o otra cual­
quier cosa gruesa, ys zelllll.yhy­
zesuca. 

Torcer hilo con el huso, zim­

?tl! bzauasltca. 

Torcer hilo con las manos, 
zi/ll/le zeIllUSllca,' imperativo, bu­

Slt/ participios, cltabusuca, cha­

bus1ta, chabuslt1tyllga. 

Torcerse la cabuya, la cuer­
da, los nervios i otra cualquiera 
cosa gruesa, )'S a/llltyhyzallSltca. 

Torcida cosa así, a/llltyhyzoca. 

Torcida entrada, con vueltas, 
qllyhyca asie abehetoca. 

Torcido camino, ie asie abe­
hetoca. 

Torcido estar ya el hilo, ie 

abusene (iabuSlte) . Torcido hilo 
así, abusuca. 

Tortero, zazagualle. 

Tórtola, SUlIIgltt'. 

Tortuga, cuegui. 

Tostar en vaso, zemaosuca. 

Tostar al fuego desnudo, bga-

zeSltca. Tostado estar así, iaga­

zene. Tostada cosa así, agaz1tca. 
Totuma, zocaz. 

Totuma chica, chye. 

Totuma colorada, tym zoque. 

Trabajar, ichoscua. 

Trabajo, choque. 

Trabar una cosa con otra, 
ills btasClta. Trabado estar así, 
ins ateneo 

Traducir de una lengua a otra, 
yc zeguscasltca,' ys zeguscaslfca. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



202 

Traer, zemasclta: bsoscua. 

Tragar, ums btascua: ums 

bgyimca: guas btascua: guas zeme­
llasltca. 

Trampa para cojer, cata. 

Tras de mí está, zegahan 

azo7te. Tras de mí se fué, isucas 

aná. Tras de mí viene, imcas 

axyquy. 

Trasquilar, bcahacasuca. 

Trasq uilar de a raíz, hz'ehae 
beahacasuca. 

Trastornar algun vaso, derra­
marlo, ume btascua: UIllC bzas-

Clta: ulIle lIl1lysClta. 

Trementina, hyl1l1Ze,' la negra, 
chupcua. 

Trenza, 1Jluyhyea. 

Tres, mica. 

Tributo, tamsa. 

Tri pas, zi7llsua. 

Triste, apquyquy asucan ma­

gue/ triste se fué, apquyquy asu­

can maguec ana. 

Triste estar, alquyquyz aSlt-
ea7zsuca. 

Trocar, cambiar, zemylJlysuca. 

Tronar, qztieaz atillallsuea. 

Tronco, quye tamuy (tamy): 
quye quihipClta. 

Tropezar, zeCOCa7zsuca. 

Tropezar cayendo, itolta7z­
suca. 

Tú, mue. Tu padre, mpaba. 

Tu hijo, ?/lch/da. Tu hacienda, 
mipezta. 

Tuerta cosa, beheta. 

Tuerto, esto es, que le falta 
un ojo, opcua quinta. Tuerto, 

esto es, que tiene un ojo blanco, 
opcua suta: opcua hana: 'opcua 

sutocua. Tuerto, esto es, que 
tiene un ojo medio cerrado, 
0pezta ima. 

Tuétano, chihica quylt CltSpclIa. 

Tullirse, zeqaynyllSltca. Tulli­
do así, qltynysa: qU)l1lyc aguecua. 

Tullido de piés o de manos, 
qUyllgonhua. Tullirse así, aquy-
11y11 agonhua7¿suca. 

Turbarse, zepquyquyz a711uyn­

suca. 

mreltima cosa, bgyuc zona: aSlt­

~hltea7t ZONa bgylt. 

Últimamente, finalmente, al 
fin, ela muysa: bg)lltc. 

Umbral, guisca. 

Uno, ata. Un hombre, un 
caballo, un perro, muysca ata, 

h),cabai ata, lo ata. Segun Du­
quesne, en su interpretacion del 
calendario chibcha, ata, aunque 
de etimolojía dudosa, debe signi­
ficar agua, tiempo de siembras 
i su jeroglífico es un sapo. Boza, 

cercado, por haber de cuidar 
las mieses con cercas, cuyo jero­
glífico es una nariz con las 
ventanas abiertas j parte del dis­
co lunar figurando una cara. 
Mica, diferente, escojido, tiem­
po de escojer las semillas, con 
dos ojos abiertos, aún parte del 
disco lunar, por jeroglífico. 
Muyhica, de I/Iuyhyxz'o, todo lo 
que es negro, nubes, tempestad, 
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por el tiempo lluvioso necesario 
para crecer las plantas; tiene 
por jeroglífico dos ojos cerrados. 
Hizca, reposarse, cosa verde, por 
el campo verde. Jeroglífico, dos 
figuras unidas; las bodas del sol 
i de la luna. Conjuncion. Ta, 
sementera, por la cosecha. Jero­
glífico, un poste con una cuerda, 
haciendo alusion al sacrificio 
delgücza, a quien ataban para el 
sacrificio a una columna que ser­
via de reloj solar. Cuhllpclla, sor­
do, canasta, i su jeroglífico dos 
orejas, por la forma de los grane­
ros. SlIhuza, cola, mes que viene 
despues de las siembras. Aca, 

agua, cuyo jeroglífico son dos 
sapos uno sobre otro, época de 
la jeneracion de estos animales. 
Ubchihtú, luna brillante; una 
oreja es su jeroglífico. GiMa, 
casa i sementera que tiene por 
jeroglífico un sapo tendido. Du­
quesne es de opinion que los 
nombres de los números indi­
caban tambien las fases de la 
luna. El gücza, errante, sin ca­
sa, cuyo sacrificio se hacia cada 
quince años, se llamaba tam­
bien tjllyhyca, puerta, porque su 
muerte anunciaba, por decirlo 
así, la entrada en un nuevo ciclo 
de ciento ochenta i cinco lunas. 

Uno solo, atuca: atupeua. 
Uno solo o una sola vez, zon­

ata. 
Uno tras de otro, zoían zoian: 

chican chican: gq.ha1t gahatt. 

Untar,yc zemohosuca;, impera­
tivo, ycohoS1t;' participio, yccha­
hasuca. 

Uña, coca. 

Usar alguna cosa, ipcuabic 
btyusuca: 

acía cosa, ytugue. 

Vaciar, vease trastornar. 

Vaciar, esto es, ponerlo vacío, 
y/uc bzascua. 

Vacío estar, y/tic aguc1tc: ytuc 
azonc. 

Vadear, ir a pié por el agua, 
bxisma. Véase pasar el rio. 

Vaguear, úy1lsltca. 

Vahear, abusua1ls1tca. 

Vahear la tierra, hischa ~ abu-

suan suca. 

Vahido tener, isan amastua. 
Vaho, busua71. 

Valer, tener precio, asltca guc 
guc. 

Vallado o cerca, ca. 

Vara para enmaderar, uchy-
tjuy. Vara delgada, mi. 

Varia cosa, micat aguecua. 
Varon, chao 

Vasallo, c¡¿pelta: mhupeua chi­
hica. 

Vecino, chigllaquc: chiballa 
gut gue. 

Veinte, qhicha o quihicha IIb­

chihica, güc: gii.eta, que quiere 
decir pié diez. Para contar 
de veinte para adelante se 
le añade a güeta, asaquy, que 
quiere decir, i más, con el nom­
bre de las unidades; güctas 
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asaquy ata, veintiuno j güetas 
asaquy boza, veintidos; güetas 
asaquy qhicha ata, treintajgüetas 
asaquy qhicha ztbchihica, cuaren­
ta j güe bozas asaquy ata, cuaren­
ta i uno i así de los demas has­
ta giJe bozas asaquy qhicha ub­
chihz'ca, sesenta j güe micas asaquy 
ata, sesenta i uno, contando 
siempre por veintes. Güe hizca, 
ciento. 

Vejiga, véase ampolla. 
Vejiga de la orina hysltgiJe. 
Vena del cuerpo, chihúa. 
Venado, chi/áca .. gltahagui. 

Vender, zelllutysltca; zet(~ amu-
ty, vendió mi labranza. Ven­
clióme, chahac a1Jluty. 

Vengarse, zilltaz bquyscua, 
mintaz J/lquySClJa, entas abq7lysrua 
etc"" 

Vengarse de palabra, zinta 
zegusClta. 

Venir, zuhusclta: inyscua. 

Venir actualmente, ixiquy. 
Venir a menudo, zzthuSltca. 
Ventana, agujero pihigua. 
Ventura, tyqlty. 
Ver, zemistySltca: zemihisty-

suca. 
Verano, tiempo de seca, suaty. 
Verdad, ocasa. 

Verdadera cosa, (Jcasac ague­
cua. 

Verdaderamente, agues1t1tc: 
ocanxillga. 

Verde, color, achysquyn ?lla­
gue: chysfJuico. 

Verde, no maduro, ty/lica chu-
huchtta aimza: aOl/anza. 

Verdear, achysqui1lSltca. 
Verdolaga, chzguacá. 
Verdugo, 1/luysca lIlaguscua. 
Vergonzosa persona, afan 

11lague. 
Vergüenza tener, zefaJtSltca. 
Vergüenzas del hombre, ?lea: 

?tacua: ?lieta: ltie. 
Vergüenzas de mujer, xihua 

(sihua): siM. 
Verruga, otysa. 
Vez, yca ata .. Jlca ataca, yca 

boza: yca bozaca, yca mica etc a., 
una vez, dos veces etc a. 

Vez primera, sasuca.. sasqlty­
/¡ylla. Vez segunda, amuyiaca. 
Vez tercera, a1llicuca etca. 

Vianda, aquychyquy. 
Vida ajena contar, eca zegus­

cua: e/a zegltswa: z'ca aqlúm ze­
gltscua, miea /l/qllú. zegltsclta etc R.; 

atylllquy aica ze.:,'TUSCUil .. aeca aqttim 
zegusC/ta: atylll1te zegltscua. 

Vida ajena saber, ecazell/uealte. 
Vieja, chutClta. 
Vieja cosa, saca. 
Viejo, tybara: tybacha. 
Viento, jiba. 
Viento con lluvia, zoque. 
Vientre, ú: zda. 
Viga, b.fue. 
Viga que sustenta la casa, 

giJe quym. 
Viruelas, iza: quyca. 
Vista, upcua chie. 
Vivo, viviente, opcuabiza. 
Viuda, asahaqa bgye. 
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Viudo, agi1i bgye. 

Vocear a otro, yc zeqllyllsltca: 

yc zi1Zsuca. 

Vocear, ichyz agosclta. 

Volar el ave, guate azas al/as­

cua. 

Volear la balsa u otra cosa, 
voltear, yc zegltscasuca. 

Voltear, trepar, izita pcltan 

agosclla. 
Voluntad, entendimiento, de­

seo, culpa, jJquyquy, algunos 
autores dicen jJuyq/ly. 

Volver a otra cosa 10 de den­
tro fuera, voltearla, volver lo 
de arriba abajo, yc Zl'gltscasllca, 

como j vuelve lo de arriba abajo, 
gyn jJcllaoa yc uscos tyll maquyia. 

Volver a otro las espaldas, 
zegpcua yn bqllysclla. 

Volver al lugar o del lugar, 
zuhUSCa1ZS1tCa. 

Volver el vaso boca abajo, 
véase trastornar. 

Volver en sí del amortecimi­
ento, volver en sí de la enferme­
dad, Zpltyqllys zitac azascua. 

Volverle a vender una cosa 
comprada porque no contenta, 
btyhyqltysltca/ ie chabtyhyquy, ya 
me la volvió. 

Volver lo hurtado o prestado 
a su dueño, zeguscos pClta gue 

hoc Iltnysclla. 
V 01 verse de lado, ys zlthlls­

ca7lSltca. Volver a oh'a cosa así, 
ys zegltscasltca, ys ltscao, chal/sca­

suca, chauscaoa, chaltscanyl/ga, 

Vomitar, bcoscua, neutro; ¡m-

perativo, abco/ participios, chab­

cosca, chabcoia, chabconga, (chab­

cuesca, chabcuetlga). Ue bgascua, 

es dar arqueadas. 
V omitarlo, 1t bcoscua. 

Vómito, bco. 

Vosotros, mie. 

Voz, chyza. 

Voz dar, zequynsllca: zinsuca. 

Tener voz grande, ichyza qltyn 

yllyajJu)lca: apcuosta y7lyapuyca 

o yllajJuyca: ylliajJuyca: ynia 

ajJlIyca. Echar la voz, correr la 
voz, zilZsuca, millsuca, ainsltca, 

yo corro la voz, tú, etc.; im­
perativo aiSlt/ participios, chai­

Iluca, chaisa, cha71yllga. 

Vueltas dar con la cabuya al 
radedor del palo, abos zemuyhy­

zasltca: abos btasclta. 

Vueltas dar al rededor, ze­

.fallagoscua/ vueltas dar al re­
dedor de otra cosa, abohoze .fa­

Il)'lIsuca: ys Zell/allSUCa, ys bamt: 

ys chabansuca, ys chabaltua, ys 

chaba71Yl/ga. Dióme vueltas al 
rededor, ys chall/alle. 

Vuestro, mi. 

ma, ia: ie: e. 
~ Yelo, hichu. 

Yerba, jeneralmente, paja, 
lIluylle. 

Yerba que comen los caballos, 
chuhuchzta. 

Yerno respecto del suegro, 
chica. 

Yerno respecto de la suegra, 
guaca. 
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Yo, hycha. Yo mismo, hycha 

channyquy o chatmyca: zitas. 

.Mue cha1l1zyquy, chie challnyquy, 

tú mismo, nosotros mismos. 
Yo fuí, hycha gue chasaz·a. Yo 

no iré, hychan illazyllga. Yo tam­
poco no iré, hychaz illazyllga, 

respondiendo. 
Yo solo, hycha achiquysa. 

~abullir a otro, siec yll btas­
~Clta: siec yll zemutysuca. 

Zabullirse, yn zellltscua: zsz¿­

guagosClta . 

Zancadilla dar, agoc itac btas­

cua. 

Zarza, bobe sica: bobe sica tabia. 

Zelos tener, zemosltasuca, ac­
tivo, zebosltagoscua,_ neutro. 

Zelosa persona, abOSUa?l ma­

gue. 

Zorra,/o. 

Zumo, xiu. 
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PALABRAS QUE FALTAN EN EL VOCABULARIO. 

Aq uellos, anabiza. 

Aquí, si. 
Apretar, zebiosclta. 

Baladí, j'ahac agttecua. 

Bebedizo, hizca. 
Burlarse, 1IIall.t:z'egiJsclla. 

Casa, güe. 

Clavar, ensartar, quihiscua. 

De, preposicion, epcua,' ipcua,' 

xicas,' xicasa J ' huyo de tí, umxi­

cas o ulJlxicasa zyia1lsuca. 

Enojarse, gymSl/ca/ pretérito 
gymy. 

Escalar, zebtoqllysuca/ escalé 
su casa, agüe zebtoquy. 

Estos, xi1labiza. 

Falda de un cerro, hllca. Guas 

huca, Guasca, falda de monte, 
nombre de un pueblo edificado 
en la falda de un monte. 

Huir, zyiallsuca; yo me huí, 
zyiany. 

NOMBRES PROPIOS CllIBCHAS. 

Bachue, la Eva chibcha. 
B6ch ica, deidad chibcha, 

hijo i símbolo del sol. 
Chaquen, deidad chibcha. 
C h i a, la esposa del civili­

zador, Nemterequeteba. 
Chibch ac um, deidad chib­

chao 
Chiminigagua, el criador, 

principio del mundo. 
Chinzapagua, uno de los 

nombres del civilizador clúbcha. 

Cuchavira, arco-irís, dei­
dad chibcha. 

Fa, deidad chibcha. 
F om aga ta, símbolo del mal. 

Significa fuego, masa fundente. 
G ü e z a, el sacrificado, la vic­

tima del sacrificio. Significa er­
rante, sin casa. 

Huitaca, otro nombre de 
Chia. 

J e q u e, el sacerdote de So­
gamoso. 
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Nemterequeteba, el ci­
vilizador chibcha. 

S u e (z u e, z u h e o x u e), el 
hijo del sol, otro nombre de 
Nemterequeteba. 

Usaque, señor, gOberna-1 
dor. 

Yubecai guaia, otronom­
bre de Chia. 

Zaque, el jefe civil de Tun­
ja, rei. 

Z i P a, el jefe civil de Bogotá, 
rei. 

LISTA DE LAS VOCES CnmCHAS 
QUE AÚN SE CONSERVAN E EL LENGUAJE EN BOGOTÁ. 

C h a j u á, cha/mana, blanda­
mento, paso, quedito. Hoi sig­
nifica cansancio, anonada­
miento. 

C h i g u a c á, chigl/acd, verdo­
laga. Una planta de la sabana. 
Algunosdicenchuguacá, que 
es tambien el nombre de un ár­
bol del jénero Rieronyma. 

Chiza, zisa, gusano, larva 
de un coleóptero. 

C h ú c u a, chl/pma, pesquería, 
lugar de pescar. Roi significa 
maleza, pantano hondo. 

C u b a, w/¡uba, el hermano 
menor. Al pasar a nuestra len-

gua ya no expresa sino el me­
nor de todos los hermanos. 

Fu tearse, a.f"ty1ZS/lCa, po­
drirse las papas; hoi tiene el 
mismo significado. 

Guapucha, glla pfjllyh)l~a, 

pececillo del rio Bogotá. 
1 0m o g 6, iOlllgo, la parte de 

la cosecha de las papas que se 
regala a los que ayudan a cojer­
las. Roí tiene el mismo signi­
ficado. 

Tu 11 jo, chzmso, ídolo, deidad. 
Roi significa la figurilla de oro 
o de cualquiera otro metal de 
las fabricadas por los chibchas. 
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ORACIONES 

CA TECISMO 1 CONFESIONARIO. 
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Las Oraciones en lengua chibcha. 

El Persignarse. 

~},or la señal de la santa 
~Cruz, de nuestros ene­
migos líbranos Señor. En el 
Nombre de Dios, Padre, 
Hijo iEspíritu Santo.Amen. 

Santa cruz hoc Itus zona 
chúabac ag-uccua cltz' yba1t­
to cMgue. Dz'os Paba 7lga, 
Chuta ?tga, Espz'ritu Santo 
alzyra. Amc7/,. 

Otro. 

Santa C rltz n}ruaca chz'­
saba ag'ltcrua r1zie ybanto 
cMcchig'lteDios Paba, Clw­
fa, S}Z·,,'z't2t Santo ahyca 
1pcuaea. AmcJZ. 

La Oracion Dominical. 

Padre nuestro que estás 
en los Cielos, santificado 
sea el tu nombre. 
Venga a nos el tu reino. 
Hágase tu voluntad así en 
la tierra como en el cielo. 

Clzzpabaguate quican zo­
'Ita 2t77ZJ¡yea aeMe chZ;~'lts­
{tta. 

U7Ilquiea r1li lllU)'S Imca. 
Umpqu)'q2ty cz'c!OlZ aquyn­
uea 0'lte ltuca SzS qz.dean sz'e 
aqlt)'71)'llg-a. 

14" 
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El pan nuestro de cada 
dia dánosle hoi. 

1 perdónanos 
deudas así como 
perdonamos a 
deudores. 

nuestras 
nosotros 
nuestros 

1 no nos d.ejes caer en 
la tentacion. 
Mas líbranos de mal. 

Amen. 

Suas jUy1tuca e/tzJzucu-nza 
7lysca e/zi/unóa cldlzUC1tJZU. 

Ng-a chz'chubia apcua 
umuzyng-a chie c!ti /múz 
achubia g'Zte apcua chigus­
cuaza 6crttehesca. 

P ecadocaócJzanzyll.gan zo­
na achie umtazynga. 
Ne aha/aca chisan U111-­

pcua1tyngaco. Amen. 

Otro. 

Clzi paóa cielo1Z mazuza, 
unz/zyca um e/lie mtza, mue 
umquycaz c!tze chi muys 
huca, mulzttc choc ag'Ztecua 
cz'eloll. anquyscttamtc sis 
quican nquyia. Suas jUJI­
nuca clti/un óa e/IZ' /mc2t1zu. 

eMe cltiglzuin achubia t'Zte, 
achubia ag'uezac clzióg-as­
cuamtc 11Zue umg-lzuill chi 
chubia ag-ue::ac mahaia. 
P ecadoca chibenalZ quilti­
cltaca. C/zie 1t uJlZtazy7tg-a 

g'ualzaz'caz cM Itas aquyn­
zaC1tC chze dzoc 17zaq7tyza. 
Ame/t. 

El A ve María. 

Dios te salve María. 
Llena eres de gracia. 

Umjuyquy 7JZuyiallzo Maria. 
Dz'os g-rada óohoza ys 1t17Z ' 

S1tClt/te. 
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El Senor es contigo. 
Bendita tú eres entre to ­
das las mujeres. 
1 bendito es el fruto de tu 
vientre, ]esus. 
Santa María, vÍljen, madre 
de Dios, ruega por noso­
tros los pecadores ahora 
i én la hora de nuestra 
muerte. Amen. 

Dz'os m/zjntyquy1Za aZ071e. 
Fucha ajcua712tca oba1Za-
1JtltC atugue ztl12chie gue. 
Jllga 2t1nz'ec zona Jesus 
1lxie achz'e g·zte. 
San ·a Man'a vz-rjeJt Dl'oS 

gztaz-a, ckúmza aZ01zuca 

17tuysca fa c1meJtza quysca 
ba1zga .l'S clzibcascanan c!lZ'­

san 1t1JlCUbUlly1lg-a. Amaz. 

Otra. 

Umjuyq7ty lJl1tyza71ZO 
Marz'a, Dz-os gnlciaz z-etalz 

Zt1llsuczme, Dzos lt17Zjlty­

f/7tYIZ aSltClt1te. Bmdita 
7tllZg·ue1lZ fucha aZ01Zuca 
qu),lticai Ul7'tZOne, mn­
chuta ./esus lIac mazaz'a 
1txie bendito g ·ut'. SallJa 
l/.fana Dios g"ltaza c!tie je­
cadorc cid ag·uecua ba n­
xie clzz' bgyscua 1zxie chi­

san UlnCUbZt1ty1tg-a. Amen. 

El Credo. 

Creo en Dios Padre todo­
poderoso, Criador del cielo 
i de la tierra. Creo en Je­
sucristo Su (¡nico hijo, solo 
señor nuestro. Que fue con­
cebido por obra i gracia 

Paba Dios Ita ta ipcuabie 
aZoNztCa abq1,r,y choc agzte­
c'lta cielonxz-e, sú quica 
11xz-e maqlt)'za ujuyquy­
mtca ocas g·1te bgascua. 

A clzuta atujrua ./ esu-
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del Espíritu Santo i nació 
de la Vírjen santa María 
i padeció debajo del poder 
de Poncio Pilato; fué cru­
cificado, muerto i sepul­
tado. Descendió a los infi­
ernos i al tercero dia resu­
citó de entre los muertos. 
Subió a los cielos; está 
sen tado a la diestra de 
Dios Padre. Desde allí 
vendrá a juzgar a los vi­
vos i a los muertos. Creo 
en el Espíritu Santo. En 
la santa Iglesia Católica, 
en la Comunion de los San­
tos, en la remision de los 
pecado , en la resureccion 
de la carne i en la vida per­
durable que nunca . 'e aca­
ba. Amen. 

cristo chzpabac aguscua ys 
nxz'e z~uyquynuca ocas 
gue bgascua. Sisy Spir¿' , 
tu San.to yta1z, SantaMa­
ria Vir/en iec azas bac ab­
za. Poncio Pilato gltuin 
gua/taicaz ys allquy, cruz 
fikistaca nza, abgy, lzis­
clzaca 1zza. Fierltoc g'uas 
ami, sua amzá.tc bgye saia 
g-a1uzyc achiclza bta. Cíe/oc 
zos az'ane, Paba Dios Pezt­
aca cito ltus atylzyquy. Y1t­
a1Zxz'e bgye saia opcuabiza 
quyia uzaz yc ab::;z'iobas 
alzzmg'a. Spiritu Santo 
;::ejuyquy-mtc ocas gue bgas­
cua. Santa Iglesia Cató­
lica 11xie, Sall./o g-¡tes Co-
1tZu1Zio7t Ilxie, cltie c/¡iPeca­
roz aguezac angascua, 
bgye saz'a apcuamtca aclzi­
cltaótang'a, Santo güe yn­
ó?~é:a fjuzca hatac acltalta1Z­
.zyllga ocas gue ógascua. 
Amen. 

La Salve. 
Dios te salve, Reina i 

l\hdre de misericordia, 
vida i dulzura, esperanza 
nuestra, Dios te salve. A 
tí llamamos los desterrados 

L'lg-a dtz'.~07tai mue g1te clti 
guaia umcltie Y1l2'e jJltyca 
'lIme g1te chie maty.zisuca. 
Cltilmc ztmcltuen mag'ue 
mue clli macltysuca. Ag-a 
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hijos de Eva, a tí suspira­
mos, jimiendo i llorando 
en este valle de lágrimas: 
ca pues Señora, abogada 
nuestra, vuelve a nosotros 
esos tus ojos misericordio­
sos, i despues de este des­
tierro muéstranos a J esus, 
fruto bendito de tu vientre. 
O clementísima! o piadosa! 
o dulce Vírjen María! 
Ruega por nos, santa Madre 
de Dios, para que seamos 
dignos de alcanzar las pro­
mesas de Nuestro Señor 
Je 'ucristo. Amen, 

chz' mue g'ue chie Eve chu­
tac chz' agueczta quz'cas chi 
a7ttaz'as mahac chz' quy-
7zucas ltm/t yca chzzzSca. Sis 
qztz'ca machuenzan c/tióz'­
zyns, hatac chz'jJuY71 u17Zg-aS, 
c1tz' gynsuca, chz' cOJZsuca 
r1zz'pcuane. Ysc aguen 
Jt}cztac aga chz' 7lZ1tjcua c/toc 
e/zie chz' 17ZU,)lS maclzz'óaca. 

Mue ¡lZO chisaJz macaóu-
1tUCa. Apcuas sis quica 
?Jtaclmenzan bac chúas 
axz'JZ chipaba u1ltc!tuta Je­
sus chi/mc mahaza. Mite 
gue c'ltzSa pcu,ana matyzz'­
suca choc maquysca, Ha­
tac c1zzlzuc umclutelt mag'lte 
Vz'rjen litaría, Smz/a JJla­
ría 7/tue, Dz'os f!'ltaia O'lte 

~ ó 

na Jesucrzsto ipcllaba chz'-
/mca 1JZ1Zynga lwhocaz ys 
c/¡z' mútyny1zgn 7tjwac c/tz'­
san maCUÓlfsa. Amen, 

Los Mandamientos. 

Los mandamientos de la 
lei de Dios son diez, 

l. El primero amar a 
Dios sobre todas las cosas. 

Dzos atyug'O cltoe e/¡z'­
qUz1tga u.bcMhzgzte. 

l. Q7ty/zynzolZa die clzzg­
hue Dzos zpmabie azomtca 
quy/tz'c az' ma/zac atyzi-
1t)mga. 

2. El segundo no J LIrar 2. A mzt)'ialtzolta Dios 
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su santo 
vano. 

nombre en jiMste Itacazac jurar U1Jt­
quyzynga. 

3. El tercero santificar las 
fiestas. 

4. El cuarto honrar a pa­
dre i madre. 

5. El quinto no matar. 

6. El sexto no fornicar. 

7. El séptimo no hurtar. 

8. El octavo no levantar 
falsos testimonios ni mentir. 

9. El noveno no codiciar 
la mujer del prójimo. 

10. El décimo ño codici­
ar los bienes ajenos. 

Estos diez mandamientos 
se encierran en dos ; el 
primero, en servir i amar 
a Dios sobre todas las co­
sas i el segundo, en amar 
a nuestros prójimos como 
a nosotros mismos. Amen. 

3. Amz'cunzo7Za dOJ1Zz'ngo 
nxz'e, jiestac nxz'e ac/zze um-
ullg·a. 

4. A muyltz'cunzona um­
jaba uJ1Zgltaia ac!n:e um­
unga. 

5. Anzh)'zcu1"tzona muys­
ca umg u zy1lgn. 

6. Abtasu1lzona magitz', 
mafucha abohoza ummu­
zyngn. 

7. A bcuhu}cu1lzona nzu­
bltgozyngn. 

8. Absltlmnzona muy­
g'lIa Ul7Z17ZZtzyngn ajcuas 
zenza unzmuzyll,g -a. 

9. A maczt1Zzona magitz', 
mafucha abas U17t zy zy1tga. 

10 . A mubc/zz'lzz'czmz o1la 
ma eprtta 'ma guaca abas 
umzy zynga. 

Sis !yugo ubchz'lzz'ca bozac 
ag asru a , quylzy1tzoJZa chze 
chighue Dios zpCltabze azo­
mua qu),hy cai mahac aty-. . 
zzny1lgn, amuyza1Zzona 
ztl/Zguaque mue umg ueltesc 
mallac atyzz'nynga. Anten. 
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Los mandamientos de la Santa Madre Iglesia. 
Los mandamientos de la Cai guaz'a Santa Ig!eúa 

Santa Madre Iglesia son atyugo caoc cMquinga Izy-
cinco. zygue. 

J. El primero oir misa en- l. Quylzy1Z<zona, domúlgv 
tera todos los domingos i m¡;z'e, fiesta 11xie, 71lzSa his­
fiestas de guardar. tuc azonuca c!d17Z1tyjcua­

2. El segundo confesar a 
lo ménos una vez en el 
año p r la cuaresma o án­
tes si hubiere peligro de 
muerte o si hubiere de co­
mulgar (o si ha de dar o 
recibir algun sacramento). 

3. El tercero comulgar 
por pascua florida. 

4. El cuarto ayunar cu­
ando 10 manda la Santa 
Madre Iglesia. 

5. El quinto pagar diez-
mas i primicias. 

n)'1lga. 
2. Amuyz'a1tzona, zoca m 

pU)l711tca JIC ataca cOll/esar 
c!n'óqu)lnga. Nga clzz'ó g),ioa 
ajuyquyna1z conJesar c!tió­
quynga. Ng-a cOlllztlgar 
c!zióquy1lga1taJz cOllJesar 
chz'óquJl1lga. 

(Nga sacramellto atyóe 
umlmc ally1tga71all, 1lga yns 
az' 1t11UtylZganan confesar 

2t?lltJuY1Zga) 
3. A 77lz'C7tlt;;Ofta, cu a res ma 

zpcualZ jascuaca comulgar 
clzz'óquy lzga. 

4. A muyllz'czmzo1ta , c!n' 
g'ltaz'a Santa Igíesúx aizmar 
quyu, cid aógmzalZ a?'ltlZar 
cltióquynga. 

5. A m!ty z cum:Olla, dz'es­
mo, jrimisia az' e/n'm-

1¿ynga. AmeN. 

Los Sacramentos de la Santa Madre Iglesia. 

Los sacramentos delaSan- Salda 19/esza e/n' oo-uaza 
ta Madre Iglesia son siete. sacramClZto cltlzujcua gue. 
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El primero es bautismo 
El segundo confirmacion 

El tercero confesion 

El cuarto comunion 

Quyltynzo7Za batúmo gzte. 
A mu)'ÍtmzolZa c071jirma­

SZOlt gue. 

Amzámzona coJt!CÚOlt 
g'ue. 

A7IZu),lliczt7tzona comu-
1UOlt gue. 

El quinto extrema-uncion A 71Z1lyltyzmltzona estre­
ma-2t1tClO1t gZte. 

El sexto árden sacerdotal Abtasltlz:;olla orden gue. 
El séptimo matrimonio. A bculmjcUlZZOlta, 1lZatyz'­

momo g'ue. 

Las obras de Misericordia. 

Las obras de misericor­
dia son catorce. Las pri­
meras son las siete corpo­
rales. Las segundas son 
las siete espirituales. 

Las corporales, 

l. La primera dar de co­
mer al hambriento. 

2. La segunda dar de be­
ber al sediento. 

3. La tercera visitar a los 
enfermos. 

4. La cuarta redimir al 
cautivo. 

5. La quinta vestir al des­
nudo. 

Clu' g'uaquesar¿ chibzz7zga 
7tjcuac eltiqldllga, c!tz'quitt­

gn qMclta 11zuy!tz'ca órrzte. 
QU)I/I)I7Zt:olta culwjmalt 
abaq7tylt g7taCa gue. Amuy­
ia cltllltjJma1t ajiltizc guaca 

gue. 

Abaqltylt gltaca,: sis glte. 

1. Qltylty1lt:01la cltasga­
mtca cln'g'lta1tgn. 

2. A1lZuyza1tZOlta jqlty­
Ityzymtca cltz·bsz'mY1zga. 

3. Amzcm¿zona i2tSttCa 
clu' bcltibzityngn. 

4. Amuy!tzClt1tZOna, ba­
ÍtlC ngaz'a j'ac cltibtaltga. 

S. AmuyltyzClt1tZoJZa ciílt­
Itz'se gy11zjmac míe cltib­
Sltltga. 
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6. La sexta dar posada al 
forastero. 

7. La séptima enterrar 
los muertoS. 

Las espirituales. 

l. Enseñar al que no sabe 

2. Dar buen consejo al 
que 10 ha de menester. 

3. Castigar al que hierra. 

4. Perdonar las injurias. 

5. Sufrir con paciencia las 
injurias del prójimo. 

6. Consolar al triste. 

7. Rogar a Dios por los 
vivos i los muertos. 

6. A ótas2t1zzona 'ies sz'eJzga 
gtte baz eltzg'ue1Z uzo eltió­

zang'a. 
7. Abculmpezm:;ona gua­

Itaz'a Mse!tae eMóza1tga. 

Ajihize gltacaz sis gue. 

r. Mu)'sca zpe1taóz'e a1lt'U­

ranza !toe c!zzogm·zga. 
2. Quz'nga gui1lga amzt ­

ealtZan aquyz' elzoe ehzgmt­
ga. 

3· Ipcuabz'e aeltueJlzaqztys­
ca, g·ttzSeaz ye c!tijixuagon­
ga. 

4. Gualzaz'ca e/lZ/zas alZ­
qUylzan eM}zt)'qztyc aógy7z­
ga. 

5· Ckucll~a eMita:; IIq7ty­
z'az apcua elzzg,zt~)lllga. 

6. 'Apuyquy slteanuca, 
apuyqtty e!toc clziógmzga. 

7. Ojmaóiza l1xie ógye­
sala llxie Dios gltuin asan 
cltz' CUÓU1Z1tyltga. 

Confesion jeneral. 

Yo pecador me confieso 
a Dios todopoderoso, a la 
bienaventurada siempre 
virjen María, al bienaven­
turado San Miguel arcánjel, 

Traducciol1 del p, Lugo. 

Hycha pecadorinc cha g'lte­
ata chltauslzút gfmaiq7tin 
eftaq'Uyia, slly Paóa Dios 
!tata shona,- VírjeJl Santa 
Mayz'a, Sa1t Jzta7Z Batista, 
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a San Juan Bautista i a los 
santos apóstoles San Pedro 
i San Pablo, i a todos los 
santos, i a vos Padre, que 
pequé gravemente con el 
pensamiento, palabra i obra, 
por mi culpa, por mi culpa, 
por mi grandísima culpa: 
por tanto ruego a la bien­
aventurada siempre vírjen 
María, al bienaventurado 
San Miguel arcánjel, a San 
Juan Bautista, a los santos 
apóstoles San Pedro i San 
Pablo, a todos los santos i 
a vos padre espiritual, que 
rogueis por mí a Dios nu­
estro señor. 

Apost%s San Pedro, San 
Pablo, Sa1't Mzguel Arcan­

/el, sa1zto Dorm·ngo: san,tos, 
santas puymtea guaty de-
10ft bis/ta, apmas U17lbhoslta 
Pabz· sltzjicsea Pabac 11'ta 
g"uecua, slzz·peeado pztynuca, 
slweJlslta gnuazca cna­
quyza, cltag"ltsha, shy puy­
qUJIll cltataya, confesar slt)!­
bquysrzta. Hycna guy slty 
puyquygue. HycnaócruysllY 
pzt)'quy gue . .l:Tycltagzty slt)! 
puyquy g'lte. Ys mpeuac shy 
PabaDzos y1zga Santa Ma­
n ·a clti g'ltaz"a, San lI1z"gud 
Arcan/el, San Juan Batis­
ta, santos apost%s San Pe­
dro, San Pablo, ajmas san­
tos pqu)'mtCa, aobalta e Ituelt­

sita, g"ltaym cliaqztyza slto­
mua ([prua ag"usltinga, 
1/1lZbhoslza ymd, señor Pa­
dre, Dios, intac 17ta/zts/za, 
xzS shy pecado, ymprztac 
pmiteJZsza J puyqlty e ltoz"llC 
shy bsltisma. Ame¡¿. 

Otro. 

Dzos ¡zatae su::ac agvterua 
abohoza confesar bquys­
eua, santa lI1"arz·a lzatac 
ySCltC vír/enc ag'lterzta abo-
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hoza 1lxie confesar bquys­
C2ta. S. l11"ig'ltdArcá1'tjel, S. 
.luan Batista santos após­
toles San Pedro, San P ablo 
santo g'Üe apcua1Zuca, mue 
Padre rnaguecua umbolzoza 
1Zxz'e cOll/esar bquyscua. 
C!wq1tyz'a chauza )'C 17Z1tys 
chasu1Zuá ac!zueJZzaz bz'e 

gue , ltycha gue zej'ltyquy 
gue, hycha g'lte zejquy­
quy g'lte, hycha g1te ó07ta­
hazCf1tz"ne ZejltyqUJI g"lte. Ys 
1t!)Cuac Santa l1farza !zatac 
ySC1tC Vírjenc aguecua abo­
hoza agn cM bgnsma, San 
Mig"uel arcá71jel bo!zo::a 
1'zxieSanJuanBatista, sall­
tosapostolesSall,Pcdro,San 
Pablo santo güe ap~1ta7l7tCa, 
nga 11Z1te Padre mag"ueclta 
1tmbohoza 1ZXZ'C aga c!zz' 
bg-asc'lta. Chi Paba Dz'os 

g!ntin zsan mac1tbusa. 
Amelz. 

Acto ele Contricion. 

Señor mio Jesucristo, Dios 
i Hombre verdadero, Cri­
ador i Redentor mio, por 
ser vos quien sois, i por­
que ns amo sobre todas 

Sdior 17ZZ0 ./ esucristo 
oca7zxúz gue Dz'osc UlJZglfenc 

mztyscac Zt77zg7tene, !rycha 
maqu),ia mahuhi::::z'cac m1Z­

g1tClZC, ¡lata choútr umg"1terze 
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las cosas, a mí me pesa de 
todo corazon de haberos 
ofendido i propongo fir­
memente nunca mas pe­
car, confesarme, cumplir 
la penitencia que me fu­
ere impuesta, i apartarme 
de todas las ocasiones de 
ofenderos: ofrézcoos mi 
vida, obras i trabajos en 
satisfaccion de todos mis 
pecados, i confio en vues­
tra bondad i misericordia 
infinita me los perdonaréis 
por los méritos de vuestra 
preciosísima sangre, pasion 
i muerte i me daréis gra­
cia para enmendarme i 
para perseverar en vuestro 
santo servicio hasta ,1 fin 
de mi vida, Amen, 

/ 

ySCU711gucnsan ztmclzie Z~flt­
czt}cuaz 1nul12tc gualtaica pe­

carbquy g'uc,Banzejuyqzty-
7Z1tC mmmtyszanc, bazz 17Zue 
atztca gue chaqu)'sca señor 
ipcuabie aZ07Zuca quyhzc az: 
chahac UmtyZZ,1ZZ ym,aPuy­

quyn ?lpcuae muee mngue1z 
npmae clzaquyz'a ehauza 
pccaro 17mlme guallzCac 

ag'ue7t qzn"hzdlan zejz/'yqzty 
qztz"e atyzzizz ymapztyquy­
ne. Y7taz'a )lSC qztz"e cllalzae 
t)lzuprua magztcza, Ys­

pma bq?t)' zamr clwóg)'es 
1Z/¡-a. Cho scfíor Dz'os balZ 

ic hafac zejJuY'1ztyn 17lny­
'1uy banaza hyclta 1t Ulll­

tazac 1J12t!wr g'ltahaira pe­

rar ubztr bqztyz)'ll,[}a zejlt)'­
quymtc bg-asma. ./lpmas 
confesar clLOC bquys zpm­
aba Padre chalzae bfl7tÚlg-a­

XliI- a:::OlZura b'luJ's arhalza-
1t)'nga zejJ1t)/qu)'1t1tC bgas­
cua, A Jltell, 

Oracion al Santo Angel de la Guarda, 

Angel Ilycha 17zallJ'qUJI' 
sura Dios yc ityzins nj­
ruac zelJlzt)/sqzt)'7Z 11Xicóg)'1Z­

gú:a 11XZC zC'l1/illichan 
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u11luboas 1JZUX{Zt{ cha­
m7zy'l'tan. Agoa {lti ba zona 

suaca (por la noche diga 
ba Z01za zaca) Izyclta cllOC 
maqzíyiaca: pecar bquyza-
7¿yng'a npmac ipmabie gua­
Itaz'ca cita/zas aquynzall)'n­
gn 1lp{uac isar¿ mazieca 
puyq7ty clzz'e zuhztc ma71yes 

ZtCS ba Dios hoc clzoxin ys­

eztc cltaquyz"as. Oca1lxúz g"ue 
zeqztzcac ag"uecua cielo 
lJZuys chasazCzca. Apmas 
bgysmana agn {!ti An­
gd mio /zyclza u 7t7lttasyne 
g°1te, :JepU)/qU)/z az' 17mylZ­

zanynga 7lpC7tac zyba'1Z1tc 
ZtmZ01¿Y1zga sue tybachahan 
yba7Z ltllttas zá'lzúna 77Z)/ta1l 
umsacoas Dz'os 7ll7l)'s UIlZ­

nyJtga. Amen. 
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Catecismo en lengua Chibcha. 

P. ¿Decidme hai Dios? 

R. Sí hai. 
P. ¿ Cuántos Dioses hai? 

R. Un solo Dios. 

P. ¿Dónde está Dios? 

R. En el cielo i en la 
tierra i en todo lugar. 

P. ¿Quién es Dios? 
R.Eslasantísima trinidad. 

P. ¿ Quién es 1~ santísima 
trinidad? 

R. Padre, Hijo i Espíritu 
Santo. 

P. ¿ El Padre es Dios? 
R. Dios es. 
P. ¿ El Hijo es Dios? 
R. Dios es. 

P. e hi/m chahac uzu, 
Dz'os ague7zua? 
R. Aguenegue. 
P. Dz'os fiua? : Dios 

fiube? 
R. Dzos atugue: Dzos 

atuca. 
P. SÚ Dios ejc1tano asu­

cune? 
R. Dios chzean delon 

aS2tCUne, szs (luzCa11- asu­
cune, y1Z S2tZa /uyze guc. 

P. Dz'os xz'c uabe? 
R. S antísú71a trúzzaad 

g?,tc. 
P. S antísz17Za trz1zzaad 

xz"c ua? 
R . Paba, C/tUta, Spz"rz"ttt 

Santo g7te" 
P. Paba D?os ua? 
R . Dios glte. 
P. C/mta Dzos tta? 
R. Dios g·ue. 
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P. ¿ El Espíritu Santo es 
Dios? 
R. Dios es. 
P. ¿ Pues el Padre, el 

Hijo i el Espíritu Santo son 
tres Dioses? 
R. No son tres Dioses 

sino tres personas i un solo 
Dios. 

P. ¿ Cómo siendo tres per­
sonas no son más que un 
solo Dios? 

R. Porque el Padre no es 
el Hijo ni el Espíritu Santo; 
el Hijo no es el Padre ni el 
Espíritu Santo; i el Espíritu 
Santo no es el Padreni elHi­
jo. Pero todas tres personas 
tienen un mismo sér i así no 
son más que un solo Dios. 

P. Pues el sol, la luna, 
las estrellas, el lucero, el 
rayo, los santuarios, los 
cerros, las quebradasi otras 
cosas semejantes sonDios? 

R. Nada de eso es Dios, 
sino todas hechuras de 
Dios, que hizo el cielo i la 
tierra i todo lo que en ella 
hai para el bien del hom breo 

P. Spz·rz"t'lt Sa1zto Dzos 
uaf 

R. Dzos gzte. 

P. Ngaóan Paóa, Chuta, 
Spz·rz"tu Santo Dzos nzz"ua f : 
Dzos 1JZz·cauaf 

R. Dzos 17Zz·ca nza/ per­
sona 1nz·ca, Dz·os atugue: 
Dz·os atucac ag·uene. 

P. I ahac banc aóouens 
persoua 1nzcac ag-uensan 
Dz·os atztg'Zte umg ascua f 

R. Paóa Chuta nza, Spz·­
rz·tzt Santo nza; Chuta 
Paba nza, SjJz·rz"tu Sa?'t!o 
1Zza / Spz·ritu Santo Paba 
1Zza, Chuta 1lza )'S njJcuac 
gzte. Ng-a persona 1nz·canu­
caachzc atucac aguewnjJcuac 
Dzosz atugue chz· bgascua. 

P. N ga sua, cMe, /agua, 
cagiá.: pcuahaza, clmnsua­
gz¡,z·a, gzta, g1tatoc, sz"etoc, 
1zga ys pCl¡,a zJJC'ltabz"e tteltas 
Dzosc ag'Uemta.~ 

R. Ysmaqu)'scaatebz·eDzos 
1Zza, Dz·os clzamzyca qttyz"a 
.fuyzegue.Nga Dzosgzte cielo 

. . 
maquyza, quzca aZ01luca 
maqttyia, apcuas cielon 
ag7f-ecua sú quzCa jihúta1Z 
aguecua Dzos 17Zztysca gua­
ca quyz·a/uyze g7te. 

15 
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P. ¿Cuál es el bien del 
hombre? 

R. Conocer a Dios i al­
canzar Su gracia i amistad 
i gozar de él despues de 
esta vida en el cielo. 

P. ¿Pues hai otra vida 
despues de esta para los 
hombres? 

R. Si hai porque las al­
mas de los hombres no 
mueren como los cuerpos, 
como en las bestias, sino 
que son inmortales i nunca 
se acaban. 

P. ¿ Cómo alcanzará el 
hombre la gracia de Dios 
en esta vida, i despues de 
ella la vida eterna del 
cielo? 

R. Creyendo en Jesu­
cristo i guardando su lei. 

P. ¿ Quién es Jesucristo? 

R. Es Dios i hombre ver­
dadero, que siendo hijo de 
Dios, como lo es, se hizo 
hombre en el vientre de la 
vírjen María i nació que­
dando ella vírjen i murió 

P. Muysca zpcua bohoza 
Dz'os ghUz1Z (huzlz) achz'­
Mcha choc agang-abe? 
R. Muysca Dzos amuca­

nYll,ga, nga Dzos gnuz'1z 
aghuznzzz'nynga, ajcltas 
abgy zpcuana delona Dzos 
bohoza aclnnzcha cltoz'nc 
agueny1zg-a. 

P. Nga cMbgy zpcualta 
quica amzt)lz'a yn cltúuza­
ny1zg-az ague1zua? 
R. Aguenegue, 11Zuysca 

fihzzcan abaquyn bohoza 
ys abcascuaza ys Itic abaz', 
to maz'a cuhztc ag'lteza chie 
chz'filtzzcan ubuc abgyscua. 

P. Muyscaz sú quzca1z 
crútz'ano choc ague1zy'lzg-a 
njcuac, ajmas abgy zpcua­
'Ita d e/oc analzga njcuac 
zjJC1tO qUylZg'abe? 

R. }esucrúto ocas gue 
abgang-a, ng-a atyugo choc 
abquY'lzga. 

P. Jesucrúto xze uabe? 

R. Agues1zuc Dzosc aguen, 
muyscac ag7ten. Nga Dzos 
c1tutac ag'ltensan muyscac 
aga, aguaz'a vz'rjen sa'l¿fa 
Mana z'ec aza /ac abza, 
ajcuana. Ita taca vz'rjenc ip-
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en la cruz por librar a los 
hombres del pecado. 

P. ¿ Cómo murió si era 
Dios? 

R. Murió en cuanto hom­
bre i luego al tercero día 
resucitó, despues subió a 
los cielos i vive i reina para 
siempre sin fin. 

P. Decidme ahora; ¿ pues 
murió Jesucristo por todos, 
sálvanse todos los hom­
bres? 

R. Los que no creen en 
Jesucristo i los que aunque 
tengan fé no tienen obras, 
ni guardan su lei no se 
salvan, mas serán conde­
nados a penas eternas en 
el infierno. 

P. ¿ 1 los que creen en 
Jesucristo i guardan su lei 
se irán al cielo? 

R. Sí irán i gozarán en 
cuerpo i en alma de bie­
nes eternOS en el cielo. 
1 por eso ha de venir al 
fin del mundo Jesucristo a 
tomar cuenta a todos los 

cuac amaquy. Jllga szS 
aclzutaclzannycamuyscaap­
cua'JItuca aSa7'Z abzz'iobas 
cruz jilzúta1t abg)'. 
P. Nga Dz·osc agueJZsan 

haco abg-as abgybd 
R. Mu)'scae agumz abgy, 

nga sua amicltc aclzzchy 
abta, de/oc zos aZaJzs, ina­

ca asuelme apcuas Izatae 
ubue cid pszIlZ1JCuac aguens 
Z1taCa asueztlZyJZ.ga. 

p. B a7t ehahae uzu" Je­
slterzSto 1ll2tyseacaazomtca­
san abgynan 1lZltysca azo­
mtca deloc anamz2ta.~ 

R. M'Ztysea Jesucrúto 
ocas 1tZa, 1zolzosca apotas 
Jesucrúto ocas gue abga­
nan 1ZolJOcan atyztgo ab­
quyscuaza1Z, deloc allazyn­
g-a, lzatac ubuc jiernoc a1Z­
ta7zg-a. 

P. Nga17ZuyscaJesucristo 
ocas gue 1zoltosca, 1tga atylt­
go elzoc qltysca deloc aJza1Z-
1zZta? 

R. A1zanga, 1Zg -a ajilzizea 
llXze abaquy1Z 1Zxz·e adtz·­

/zz"clza ChOZ1ZC agu,e7ZS üzac 
asuczmyng-a. Ys 1zpcZtac SzS 
qu,zca gua aZ01zuca acha­
hana1Z Jesucrz"sto 11Zuyscac 

15 • 
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hombres, para lo cual re­
sucitarán entónces todos 
los muertos. 

P. ¿ Pues los hombres que 
han pecado, díme, tienen 
algun remedio para no ser 
condenados? 

R. Si no son bautizados 
el único remedio es ha­
cerse cristianos e hijos de 
Dios i de la Santa Iglesia. 

P. ¿ Qué entendeis por la 
Santa Iglesia? 

R. La congregacion de 
todos los fieles cristianos 
cuya cabeza es Jesucristo 
i su vicario en la tierra el 
Papa santo de Roma. 

P. ¿ I si son bautizados i 
han vuelto a pecar, qué 
han de hacer para no ser 
condenados? 

R. Confesar sus culpas 
al sacerdote arrepintién­
dose de ellas. 

azonuca chzquyza cM uzaz 
chznac abúz'obas cM muys 
ahztnga. Ys njcuac 't"na­
can bgye saz'a ajcuanuca 
acMchy abtanga. 

P Ngaban chahac uzu 
muysca machu.eJzza jecar 
quyz'az iahaco abgas jiernoc 
anaza1zyngabe? 
R. Cristianocaguenzacatz 

quyhyn cristimzoc agattga. 
Nga batisar anquynan 
Dz'os chuta, Santa Iglesfa 
chutac aganga. 

P Salda Iglesia u,mjuy­
quynaz ijcuanabd 

R. Cristia1Zo c!zttSgüeaftt­
cae ag"'ltecua g'ue, sis cristz" 
alZO g"'lte ajiszJzipcuac ag"'lte­
cuan Jesucristo gtte, ng'a 
Padre SantoRoma1z suzaz 
sis quica jihúta1z cM Paba 
J esucrúto i1dac asuczme. 

PNga cris tianoc ag"'ltecuan 
ipcuac amuyz'ac ahztscans­
pecar abquynan haco ab­
gas jiernoc anazanyngabe? 

R . Quyza uzu guahaica 
azonuca ajuyquyc atyzins 
banaia ys jcua óqU)'zy1zga 
apuyquynuc abgas Padre 
bohoza c01ifesar abgas 
achahan)'nga. 
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P. ¿ 1 haciendo esto se 
irán al cielo? 

R. Sí irán si siguen cum­
pliendo los mandamientos, 
de Dios i de la Santa Ma­
dre Iglesia, que son amar 
a Dios sobre todas las co­
sas i a su prójimo como a 
sí mismo. Amen. 

P. Ng-a ys abg-anan cze­
loc a1¿annuaf 

R. Dios guiscaz chz' gu­
aia Santa Igiesz'a guiscaz 
yscuc abquynan a1Zang-a. 
./\1g-a Dios guisca1Z, Santa 
Ig-lesza g"ztiscan sis gue 
Dios ÍjJmabieazo1Zuca quy­
hic ai clzz'hac atyzz'1zyngas, 
clziguac, chis oc , cMe c/ti 
ges quemtc, c/zznac aty zZlz­
ynga 1zohosztgue. Amen. 
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Confesionario en lengua Chibcha. 

Preguntas ántes de la Confesion. 

1'. Dios te guarde ¿ qUle­
res confesar? 

2". ¿ Eres cristiano bau­
tizado? 

3". ¿ Quién te bautizó 
adonde i cómo? 

4 a. ¿ Sabes la doctrina 
cristiana? 

Dios mue choe qUjlza: 
ehoua mnsue1tne c01't/esar 
maquynga cztkzte a6ouemta? 

2'. C rú tz'a1toe umg'ltemta: 
suec umgtte1zua: batz'zar 
17lanquyzua: szezum zysq7ty 
gen a1Zlliaua? 

3". Xzita mue suec 1'lOllOca. 
Epcua1tua sueemall.ga. 
Hacoa mangas suee man­
ga? 

4a.Rezar mocoa? Catesú­
mo ng'ltesa mocoua.~ Dzos 
xieoa ynaz·a Dz·os zeaz mo­
coa? 

Sa. Dí el Padre nuestro, 5. Padre muestro, Ave 
Ave María, Credo etc? Marz·a, Credo etc. 1tZU? 

Despues de haber instruido al penitente conforme lo 
pidiere su necesidad diga la confesion jeneral. 

Confesion general. 

Hyeha pecador hataca 
guahazquz'n chagueeua clw­
enza chaqujlsca Dz'os acMe 
g'l/.eca J (01t.fesar bquyscua. 
Santa lVlarz'a Vz'y/mca 
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6a• ¿ Cuánto ha que te 
confesaste i con quién? 

7a• ¿ Has callado algun 
pecado confesándote? 

sa. Míralo bien i dime la 
verdad. 

9a• ¿ Qué tantos años ha 
que escondiste tus peca­
dos? 

lOa. Mira hijo que todas 
las confesiones que has 

aga cid bgasC21-a. S. Mzg'uel 
Arcalljel 1z::¡;z'e, S. Juan 
Bautúta, 1z.ga Sa71tos 
Ajostoles San Pedro, San 
Pablo santos ajcuanuca 
mue Padreca zejll)'qtty-
1Zuca chaquyz'a, chauza gu­
ahaz'ca bquy: Hyclla gue 
zeju)'quy gue, zejuyquy 
gue, Ilyclza gue zejuyquy 
gue. Ys njcuac sa1zta Ma­
n'a vz'rjenca aga cid zeb­
gascua Sall, MZ~O'ltelArcan­
jelca, San Jlta?z Bautúta, 
santos Ajostoles SanPedro, 
San Pablo, santos ajcua­
nuca, mue Padreca Dios 
g/¿zdn isan umcubu1z-ynga. 
Amen. 

6a
. leo jicaz aqzty1z C01'Z­

/esar 'll-mquy, xze bohoza 
confesar umquy? 

7a
• C01?fesarumquyscuan 

ipcuaóie jecaro atebt"e U11Z­

chúuaf 
sa. Clwc lt1?tjJUyqUY ye tos, 

chahae ma'ttza. 
9a

, Zocam jicaz aquyn sú 
pecar u17Zckúy P 

lOa, CMóu confesar U11Z­

quy puynuca umba1zbe, um-
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hecho escondiehdo algun 
pecado, por vergüenza 
o por temor, no han valido 
nada i por haberlos escon­
dido has caido en otro pe­
cado grande, por eso 
ahora dímelos todos S111 

esconder ninguno, 

1 la, ¿ Cumpliste la peni­
tencia que te dió el Padre 
por tus pecados? 

12", ¿ Ahora para con­
fesarte has pensado bien 
tus pecados? 

13", ¿ Vienes con deseo 
de salir de pecado i ser 
perdonado? 

14", ¿ Traes dolor verda­
dero de tus pecados i pro­
pósito de no volver más 
a ellos? 

1 Sa, ¿ Estas amancebado 
o tienes alguna ocasion de 
estar en pecado? 

16a
, ¿ Eres soltero o ca-

siesbe pecar atebz'ez um­
c/dsnam con /eszon uarenz a: 
O con/esz'onz ag'Uahaz'ane O 

confesar umquyza CUh1-tC 
aguene, umchisy 1Zpcuac 
pecar hata cuhumz'1,z um­
quy, Ys npcua/an atebz'ec 
umchúyzac azonuca c!zahac 
uzu chahasa, 

1 1 ", Pelzz'tensza Padre 
malzacuza z'e anquys acha­
hanua : O um pecar 1Zpcuac 
maquynga Padre mahac 
uza umqztyua? 

12 ", Ban con/esarumquy­
,loas um p ecar choc um puy­
quyz yc umtaua? 

13, Umpecar iban um­
tangn npcuac, perdonar 
manquynga npcuac: O ague­
zac aganga 1zjJC'u,ac con­
fesar quzc umxyqztyua? 

14, Umpecar npcuac 
ag'uesmtc umpuyqltyc aty­
zyllsua, /anaz'a sy pcua 
bqltyzy1zga umpuyquy mtc 
umgasua,~ , 

15, Mancebar umgztcn'Ua 
fucha umgnuz'n Z01laz 
aguenua; umg'Üen azona­
zan, uchas abohoza banzac 
mazonaz aguenua? 

J 6. Umgüizac 'Umguenua, 
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sado? ¿ Quién te casó, 
dónde i cómo? 

17". ¿ Qué oficio tienes i 
de qué vives? 

um,g-üiz ague1Zuaf Xzoa 
mue casar quyza / ejcuanua 
casar umquy, 1Zg-a /tacua f 

17. Maquyscaz zpcuaua? 
lpmanua umghuz'hz'zyns 
umsy1zef 

Exhortacion para ántes de la Confesion. 
, 

Oyeme hijo ántes que 
comiences. Sabe que todos 
los cristianos para librarse 
de los pecados que des­
pues del bautismo han 
cometido i de la pena del 
infierno que por ellos mere­
cen, se confiesan al sacer­
dote que está en lugar de 
Dios, manifestándole to­
dos los pecados que han 
hecho por obra o por pen­
samiento, porque así lo 
ordenó nuestro señor ] e­
sucristo, dando poder al 
sacerdote para que los 
absuelva i perdone de parte 
de Dios de todos los pecados 
de que se acusan teniendo 
arrepentimiento de ellos i 
propósito de enmendarse i 
hacer penitencia. Por eso 
confiesa todos tus pecados 
para que Dios te perdone, 
que está muí enojado con· 

Sa umpecar umuzacuca 
ltypcuao, crúb"ano gue 
azomtca crútianoca 1zga 
1lxie quyia uza pecar ague­
zac agazoas. Nga ys ape­
car quzltz·cha1z jienzoc xzen 
g'uepcuaz, anazanyng'a 1zj­
cuac Padre Dz·os üztac suza 
abo/toza confesar abqu,ys­
cua hatac aZ01Zuca acubun­
ba ap1tyq-uy tye1z uzabe 
qu,yz·abe aZ01zuca yc a,g-u­
quys aclzaha1Zsuca, chipaba 
Jes1tcrúto ysc gzte agztquy 
sace1"dote guez abty~ts, 17ZU­

ysca quyz'a, 1tzá pecaroz 
abohoza con j'esar nohoscaz 
apuyquyc atyzZ7'tS/ j'anaz·a 
yspcua bquyzyngaabgana1z 
perdonar abquys achaha­
ny1zgaJesucrúto abga. Ysc 
ag7!-e1z 1zpcuac umpecaro az 0-

n1tca 1tZ1t c!lahasas. Dzos 
mue perdonar quyz'a, ys 1tm 
pecar npc1tac gue mue ttm-
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Dios no es uno solo, ¡que 
el Dios de los Españoles 
es diferente del de los In­
dios? 

4a
, ¿ Haste curado con 

algun hechicero? ¿ Haslo 
llamado o hecho llamar 
para tus necesidades? 

5", ¿ Qué te mandó que 
hicieses i qué hicistee? 

6", ¿ Has echado plata en 
la boca de los muertos u 
otra cosa en sus sepulturas? 

7a
, ¿ Has desenterrado i 

hurtado de la iglesia algun 
difunto para llevar al san­
tuario? 

80., ¿ Cuando pierdes al­
guna cosa o te la han hur­
tado, has ido a algun hechi­
cero para preguntarle por 
ella? ¿ Has bebido tabaco 
o mandádolo beber para 
hallarla? 

9a
, ¿ Cuando ves pájaraos, 

lechuzas, zorras, tórtolas, 
víchiros, gorriones, rato­
nes, hocicudos u otros ani­
males que lloran o dan vo­
ces delante de tí, has crei-

atu1Z,za umgas, sue gues 
Dios atugue, muysc Dz'osz 
mz'cagtte umg-auaf 

4a
, Muysca malzz'zcasuca 

zachua 1zg"UeSca umtyus 
mamúcaua, umtyuz'oas In'z­
ca 1tmzZ'ua, hizcaz anzynga 
umg-auaf 

5", Ipcua gue maq1l,ynga 
nolzouas mabtyuy zpcuo 
maquyiaf 

6", Muysca bgye nyzaz 
aqttyhyc umta'lta,' z'nacaz' 
zpcuabz'ez aln'c!tzt; yc um­
taltaf 

7a, Guahaz'a z'giesz'an hz',s­
chac 1zzaza .lac umzas, ttm 
1JmÓZ'Os, chunsua l1ZUyS Ullt­

nyuaf 

8a
, Mzpcua umbz'e azas 

yna annuóz'ona zac!nta 
muys umnas, mahac aguz'o­
as yc u1lZzuaf UmJ1Zúty-
1zynga 1zjJcuac hosca 1mo­
hotyua 1tJ1Zg-aztca: o mahas 
anniohotynyng-a uJ1Zg-aztaf 

9", Sue uana, sz'mpte, .lo, 
sumg7d, vzzze, chzzaff7tz' stte, 
muync!t1thuque, ynaza um­
mútynan 1mtban acon az'ne­
nan z'chz'ftz'chang-a guúca 
umgaua,~ 
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do que te ha de suceder 
bien o mal? 

lOa. ¿ Has creido en su­
eños o pedido que te los 
declaren, o declarádolos 
tú a otros? 

1 1 a. ¿ Has dudado de las 
cosas de la fé o negádolas 
diciendo que no son ver­
dad? 

12". ¿ Has persuadido a 
otros que idolatren i hagan 
cosas al modo de los anti­
guas, o has favorecido a 
los que tal hicieron? 

13". ¿ Has dicho mal de 
Dios o de Jesucristo o de 
Nuestra Señora, o de los 
santos, o has murmurado 
de ellos? ¿ Has dicho mal 
de las imájenes o iglesias 
o de la lei de los cristianos? 

lOa. Muysua ocasac um­
mZUjuyu,a ijJcuochahas quy­
nyng-a, zemuysua SZ/ZÚ; aga­
be umgas, umguaque yc 
tt11tzz-ua channyc 1Jtahac 
anzúzan yc umucua_~ 

1 la. Clzyquy sue guz'sca 
ocas ua, ocas nzauaumg-as, 
Ul1'tjUyquyz bohozac ag-aua 
2tbuc ocas nza 1t17Zg-auaf 

l2 a
• Umguaque bohoz 

ch2t7zs1ta qztyu ltmgaua, 
saxz'e 1Zxz'e nquysca g'lte cho 

'ltmg-aua, ys jcua guz'scaz 
asan 'Pt1lZzuaf 

13a
• Dz'os, Jes1tcrz'sto, 

Nuestra Señora, santo gite 
acluu!1tza g7te ztJ1zg-aua aeca 
2tJ1Zucuaf Ig-lesz-a1l achz'­
hzitpcua achueJZza gue, 
crzstz"a1to güe g-uúcaz acll'lt­
mza gue mngatta f 

Segundo Mandamiento. 

1 a. ¿ Has jurado en nombre 
de Dios, o de la Cruz o por 
vida de mi padre o por mi 
vida, con verdad o con 
mentira, sabiendo que 
mentias i que jurabas? 

2 a
• ¿ Estando en duda, que 

1 a. Dz'os jihúte jurar ztnt­

q1tyua, cruz/zlzúte, zepaba 
/zlzz'sta, Iryclza zefilzúta ju ­
rar umquyuaf 

2'. Sa 1tmlzulzisclzc azy-
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no sabias si era verdad o 
mentira, juraste ser ver­
dad, como si lo supieras de 
cierto? 

3a
• ¿ Has jurado herir o 

matar a otro, o vengarte 
estando enojado o hecho 
que otro jure de esa ma­
nera? 

4". ¿Has engañado a al­
guno jurando finjidamente? 

sa, ~ ¿ Siendo llamado de 
la justicia para testigo, has 
jurado con mentira ante el 
juez? 

6". ¿ En ese juramento 
agraviaste a alguna per­
sona por odio que le te­
nias para que le viniese 
malo porque te prome­
tieron plata? 

7". ¿ Qué persona era 
qué daño le hiciste? 

8a
• ¿ Haste echado maldi­

ciones para que te crean 
la mentira que decías? 

zac a""O'Ztesuc óisa chihzd~z'­
cag-oóiXZ'71az 1tlmnUCa71 zan ­
sa1Z moco c1thuc 1tllt 11t2t ­

qltyS jquy-mtc jurar U11Z­

quyuaP 

3", U71g)/nsucalz jzwar 
1tmquys 1JZZtysca chagzte 
u11Zgazta __ chatyl¡yjC1ta71a 
umgaua z z'¡zta chaquyias 
zejuyquyc cho ysa 1t111,ga­
ua. Muysca ateóiez 1t1JZ­
tyus yna guehesc aógas 
jurar aóquyua? 

4 ". M2Iyscaz agotac 'lt11't -
1t)/z'oas chihiclncago j"ihis­
talZ jurar 'ltmq'ltyua ? 

Sa, Justúia glmz'JZ U11/,­

hycaz a-/Zzú testz'gvc 11Zan­
¡¡anaz ckz!tzchzcag-o j"z/n"s­
tan jurar umquyua? 

6a, lV.fuysca ateóiez 1lZZ¿­
¡mc aguahaican njcuac 
ba¡¡, l¡yia l1zzthuc almzynga 
manga 1tjcuac ys justúia 
g-lz u Í1z jurar Zt1JzquYl¿an 
ipcuabie guahaz'caz ys 
aquy1tyua? 

7". Ys ysquy mahaiaz 
bes muyscaua __ óes g-ztahai­

catta ys maquyzaP 
8", Mue ztmchz'!tichicagoz o­

casac aztng-a njcuacmuytas 
maldúz{m u17zgec Ullzzaua ? 
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9a
, ¿ Has prometido algo 

a Dios o a NuestraSeñora; 
cumplístelo; qué fué lo que 
prometiste? 

9a
, Dzos boltoza, Nuestra 

Selíora boltoza, jromete1~ 

mnquys ipcuabz'e ata hoc 
17Z7zynga umg-azta.f> Ipcuabie 
ata 2t11Zquy1lga unzg-aua f 
Ummuq1f)l7ZZtC U 1JZquyu a 
ijcuo yc mauzabe.f> 

Tercer Mandamiento, 

la, ¿ Has oído misa en­
tera los domingos i fiestas 
de guardar, cuántas veces 
no la oiste i por qué causa? 

2 a
, ¿Has estado en la mi­

sa con atencion? 

33
, ¿ Has mandado a tus 

hijos i a los de tu casa que 
oigan misa entera en las 
fiestas? 

43
, ¿Has trabajado, o 

mandado que otros traba­
jen en domingo i fiestas; 
en qué trabajaste i por qué 
causa? 

53, ¿ Has comido carne 
los viérnes, sábados, viji­
lias, cuatro témporas i cua­
resma i por qué la comiste? 

6a, ¿Has ayunado los 
víérnes de cuaresma i sá-

la, Domingo /iestac misa 
l¿zs tucaz 2t1JZJzyjcuaua.f> Yca 
jicaua misa 2tl1myjcua­
za71be, zpcua quilz7'cltmz 
misa lt7JZ7t)'jcuazallef 

2
3

, Misa U1nSltC1lJta¡z 1t1lZ,· 

jU)/quyz z'ecltc ag'ualtaiaJz­

zac agueS1ZltC misa 'ltmnyj­
cuaztaf 

3a
, Umclmta gltez umbos 

jc1tacaz umryus 1J¿isa l¿is­
tuc miclzz'ba umg-azta f 

4a
, Muendomz'1zg'ocjiestac 

2tmclwqu)luaf Nga 17luysca 

umtyus acltoqurua, ipcua 
choctta ma quyia? Nga ipcua 
qztilzzchan u1izchoquyua? 

Sa, Vzenzes, sabado, viji­
lia, cuatro temjoras, cua­
resmaca chilzica 1t11ZCaUa, 
zpcua quz"ln'cha¡z, u17zcauaf 

6a
, Cuaresmavz'enzes juy-

1Zuca, sabado santo cuares-
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bados santo i vijilia de na­
vidad como tienes obliga­
cion? ¿Por qué no ayu­
naste? 

7a
, ¿ Cuando amonestan a 

los que se han de casar, 
has callado a1gun impedi­
mento que sepas? ¿ Qué im­
pedimento era? ¿ Se casa­
ron ellos? 

8a
, ¿ Haste huido de la 

doctrina o ido de mala 
gana i por fuerza? ¿ Por 
qué causa? 

9a
, ¿ Haste encomendado i 

llamado a Dios nuestro 
señor en tus necesidades 
i peligros de alma i de cu­
erpo? 

ma abgyu1Z zona suaca, 
navz'dad vi/z'Hac azunar 
umquynga manganuca. 
umquyua? lpata az'unar 
npcuac aiu71arztmquyzanef 

7a
, Casar quyng-a amo­

nestar anquyscuana zpcua­
bz'e guahazca cumyszuaz 
aguens moocona atabez 
umcltznz'sua ípcuo cumy­
suca? Ng-a ys muyscaz 
casar abquyua? 

8", Dzos CUbU1'Z crz'stz'ano 
gue hoc nguesca ípcuabz'e 
clzo umnypcua quz'/n'chac 
asznz'ca ztmZanua, U1JZZ'a11-­
zacan umjuyqztyz aclzuen­
za muhuc g'Uahaícac ag'Uens 
yc nuc umnypcuaua? lpcua 
quz/¡z'dlano ysc u17lgabe? 

93
, lpcztabíegualzaícama­

I¡as aqztyna nntyba umchí­
myba, umjilzz'zca g'Ualtaz'a­
nynga culzuc agascuana, 
Dz'os muys míans 'lt7usan 
abzzi'obas abollOZ umucua? 

Cuarto Mandamiento, 

la, ¿ Has honrado a tus 
padres o a tus abuelos, a 
los sacerdotes i caciques, 
haciendo 10 que te mandan 
en cosas buenas? 

l a, Umjaba, umg'ltaía, 
umg'ltfXZ'cá, ztmCaca, c1tíqzty 
g'lte, jus tz'sía g'lte, psíhzpCUá 
g'lte, aclzz'e umucua? Uza 
gaza choc ag'Ue71-sztmqztyua? 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



2". ¿ Háslos injuriado de 
palabra u obra o has pu­
esto las manos en ellos? 

3a
• ¿ Has socorrido a tus 

padres en sus necesidades 
i trabajos? 

4a
• ¿ Has hecho burla de 

los pobres? 

sa. ¿ Has enseñado la doc­
trina cristiana i buenas cos­
tumbres a tus hijos i fa­
milia o hecho que vayan a 
aprender? 

6a
• ¿ Has hecho que con­

fiesen cada año? 

7a . ¿ Has reprendido i cas­
tigado a tus hijos, cuando 
son malos, O has disimu­
lado sus vicios? . 

sa. ¿ Has maltratado a tu 
mujer o echádole maldi­
ciones, o a tus hijos o cria­
dos? ¿ 1 esas maldiciones 
han sido de corazon? 

9a
, ¿ Has dado a tu mujer 

2
a

, Ipruabie eublt1t ylt a· 

ehumzas ye'lt17U¡uyua? Ip­

euabie gualzaiea::: ys 'lt1JZ­

quyua? 1II1I)I tan ¿,O'lteZ 

allZ1tys apeuas 7.t17ZgUt'/y um­

g'zma? 

3", Umpaóaz, 1t7ltg'uaiaz 

Zlmtaóiez JIS aquy1ls1tean 
songa tyult)'nga maguezae 
apC1ta1't7tazasalz agen U1Z­

ziua? 

4 a , Guaca g'lteba pmaua 

man"rez'egv teuagoz ys U1n­
qltyua? 

Sa, Umc!zzda, 1t1ng'ltas­

g'ltaz Dios eubzt1t resar p ­
elta ata choz hoe u1JZgaua? 

Y1t hoe J¿gueseac tt1lttyua? 

6", Zoeam ata p2tymtCa 

COlt/esar 17n'qu)lia ztmga1ta? 

7", Umclutta guez aehu 

ellzae aguennaz, ye 1t171ji­
l¿z'suag'oa u17Zg'Uitua? Hos 

ztmpcuanzae pqz¿z'n yseue 

a~!}1tecua 2t17lg-aua? 

8". Umo(rüi, 1t1Jzclzztla, 1tm­

bos, umltispcuaba 1t1JZgZa'ty 

umg'ltua llac jie umgaua, 
asue aclntfa um-:aoa ge-¡¡,­

Salt ys umuqu)'tta, umpuy­

quynuc ys U1'7t1tquyua? 

9=>. U'JJzgüi, u1Jtcl~utaz ip-
16 
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e hijos lo que han menes­
ter? 

cua ata tyunynga, gztz"ngaz 
/wc umnyua? 

Quinto Mandamiento. 
1 a . Has matado a alguna 

persona o herídola o mal­
tratádola o procurado ha­
cer algo de esto? ¿ A quién 
maltrataste o heriste i có­
mo? 

2 ". ¿ Haste deseado la 
muerte? 

3a. ¿ Haste echado mal­
diciones de corazon? 

4 a. ¿ Haste privado de tu 
juicio emborrachándote o 
sido causa que otros se 
emborrachen, induciéndo­
los O forzándolos a ello? 

sa. ¿ Has comido o bebi 
do de manera que se haga 
daño notable a tu salud? 

6a. ¿ Cuando estás bo­
rracho haces algunas ido­
latrías o algun daño? 

7a
• ¿ Has tenido enemistad 

l a. Muysca mag"UeZ ague­
nua matyhypcztauaz ague­
mta? .l-I ac bz"e mahaz'az 
ag ue7Zua? Epcuan yn 2tm-
1JZzS U1/lzquys achaha1'ls ep­
cuan 1z.ga zy tac amú b g"u,be? 
Btyhypcuabe hac /z'e bgabe 
ztmgaua? Xz'e ua maguebe, 
1'l'Zaty/zypcuabe nga z'aha­
coa /zysezmgabe? 

2 a
• Iahac nga agas bgybe 

umgalla? 
3a. Muytas gensan nzac 

umjmyquynuc, umclmta, 
uJ7tsue umzaua? 
4 a JI atac zt1JZchz"ens mupczta 
urnjnty q uy z ag 'Uez ac agaoa? 
Muysca atebiez aCMe'lzy1Zga 
7tpCUac /acua hoc 2t11myo 
achienua? I ohotusmacMeca 
umgaua? A ó gaz ansa7l-1JZan" 
xiegoc hoc zmmys aclzz'enua? 
5". Umquy/tycltyquys um-

7JZzohotys z'uc mabgaua? 

6a
• U71Uhze1ts1tca'lt sas mz' 

c!zuJZsua mz' cu/mzaz achie 
mmtsua? Y7Zaz' iPruabie 
gua/laica umquysua? 

7". Abohoza umpuyquy 
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o querido mal a alguno? 
¿ Qué tanto tiempo ha du­
rado este odio i enemistad? 

8". ¿ Hasle deseado la mu­
erte a esa persona o a 
otra? 

9". ¿ Has dado bebedizos 
o yerbas a alguna persona 
para matarla o hacerle otro 
mal? 

10". ¿Has dado bebedizos 
a alguna mujer encinta o 
aporreádola para que mal­
para? Si es ml~er: ¿ Has 
tomado algun bebedizo o 
héchote algun daño para 
mover, o puéstote a peli­
gro de ello? 

¡ In. ¿ Ha. afrentado a al­
guno de palabra o de obra? 

12". ¿ Cuando está alguno 
enfermo hasle dado o 
hecho alguna cosa para 
que muera presto? ¿ A qué 
fin lo hiciste? 

J 3". ¿ Has dejado de so­
correr al que viste en ex­
trema necesidad para que 
saliese de ella? 

aehuenzas 1Wlthue g·uahaz·­
caz aguenua? Yeo jieaz 
aquyn 1JZu/¡.ue .f1tahaiea71s 
aósoquy? 

8a
. Ys nzuyseaóz", muysea 

ata óixin, 1Zg-a aógyóe U11t­
gaua? 

9a
• Muyseaateóz'ezaógyn­

ga njeuae óz', 11 ae óz"e agdzga 
njeuae bixz'n Izz'zea toóaz 

¡lOe U1JZnyua? 

lOa. Fuella ataóe muysca 
az'ee zona, aehutaz g'uan aó­
tanga 1peuaclzz'zeaz hoemn­
nyua? Umg?tu1JZz'o quyua? 
Si es mujer: Umc/zutaz 
g'uan umtang-a 1tjeuae Itúea 
tobaz miollOtyua? Muytas 
.f1tahaz'ca ehoz lllahas 2t1lZ­

quyua? Yse umga 1pcuae 
zt1JZz'e mang-a euhue agaua? 

1 1 ". Muysea atebz'ez asu­
can aóa?z u11Zquyua? 

12". Muyseaz aiusuc2t1zalZ 
sjJqztz'7t aóóoynga npcuac ip­
maóz'e ata hoc 1tmnyua? 
Hac Jie u17Zg-aua? Iahac 
umg-altga 1t7JpUyqU)'s yse 
umgaóe? 

J 3". Muysea hatae cUzSa 
jcuaua ógyng-a mime ag'lte­
caz ag/l1tz'Z(mY1Zga njeuae 
asan uJnzz'zaua? 

16* 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



- 244 -

14:l, ¿ Has hecho que otro 
peque con tu mal consejo 
o ejemplo, como que se 
emborrache o hurte o for-

, . 
mque o se perjure o sea 
idólatra o deje de oir misa? 

I4a
, Muysca atabez aguo 

huú:hc 2t17Zeubzms asys quyzt 
unzgas U17Zz'ez abchz'chuas 

abquyua,acltie1Zua, aub g oua, 

magiiz'n ma/uchan aza:ua? 

Clzic!zieagv fihista71 jurar 

abquyua? CltUllsuaz ab­

qu)'ua? Misaz ys ataua? 

Sexto Mandamiento, 

1 a, ¿ Estás amancebado? 
¿Qué tanto tiempo ha que 
10 estás? ¿ Cuántas mance­
bas tienes? ¿ Dónde tienes 
la manceba? ¿ Es casada o 
soltera? 

ZR, ¿ Has tenido trato con 
otras mujeres solteras o 
casadas? ¿ Cuántas veces 
con cada casada ¡cuántas 
con cada soltera? 

3", ¿ Has pecado con al­
guna doncella? 

4a
, ¿ Has forzado a algu­

na mujer? 

s', ¿ Has persuadido con 
palabras o con dádivas a 
que peque, o has usado ele 

1', Mancebar umgmzua? 

Yco ficaz aqztyne ysc zt1lZ · 

g'lteJlebe? Umchue 1('1IZgüiz 

fiuabe? Epcuano umc!zuez 

7tllZg'2tz)/nbe? Asallaoa gue­

ua, asahaoa zaua? 

2", Y1Zaz'ucllasfitcha asa­

hua gue /i, asahauza bú:in 

abohoza 1t11l1JZua? N g-a asa· 

haoa g-ue 17ZU)/SCa ata 1ItU)/S­

ca ata yea ficama aóohoza 
UJJllJZZ'óe? Ng-a asaltauaza 

11Zuysca ata 1Jluysca ata yea 
Jicacua abohoza 'lt1nmz'be? 

3u
, Fucha g-uasgua cita 

amuea1tza abolloza U17Z­

miua? 

4", Fuella 11t1t)ISCa atabez 
aóg'azanSa1Z1J¿a1Zxiegvcaóo­

hoza tt1JZmua? 

5", Abohoza ummz'llg-a 

njcuac eubUlt cllOZ ye 'lt17llt­

quys? ljma ata 1J2uhue 
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tercera persona para per­
suadirIa? 

6~. ¿ Has emborrachado 
a alguna mujer para pecar 
con ella? 

7". ¿ Has conocido a al­
guna parienta tuya? ¿ Qué 
parentesco tenias con ella? 

8a
• ¿ Has pecado con dos 

hermanas, o con madre e 
hija O con alguna parienta 
de tu mujer? ¿Qué paren­
tesco tenia con tu mujer? 

9". ¿ Has conocido a al­
guna mujer infiel? 

10". ¿ Antes da casarte, 
cuánto tlempo estuviste 
amancebado con tu mu­
jer? 

J la. ¿Te confesaste ántes 
de ca arte O estabas en pe­
cado? 

l2 a
• ¿ Has dado palabra 

de casamiento a alguna 
mujer? ¿ Con juramento o 
sin él? ¿Fué para en­
gañarla? 

chmznyc umgas agatac um­
nyua? Abolzoza umminga 
njcztac muysca ata amuys 
umtyus aboltozaaeubu1tua? 

6". Fuclta bohoza 1t1J't-

1n'z"nga njcuac j"apcuaz Izoc 
um1Zys ael¿z"emta? 

7a
• UllZófT'ltac fitzkizúz abo­

hoza ummiua? I al/aco 

agums mIz gltaquec ague­
n.ebe? 

8a
• Guias cztkubas abollO­

za 1t1Jl11ZZÚa __ guaias eludas 

abohoza 'lt11l1ltZita,. 'lt71Zgid 
g-uaquec fuzn-z·za abohoza 
Ul1Z11zz·tta? I ahaco ag'ltens 

1t11zgid guaqucc ag¡.tenebe? 

9". Fucha suee ag'lteza 
abollOza 'l.t1JZ1Jzzua? 

10". Umg'üz·bollOzaeasar 

umquy:::aclte jiea 7Zxieo abo 
hoza 1t11zsyencbe? 

1 la. Casar 2tmquyioas 
aj1t)'qu)l71an con.j"esar um­

qzt)'zta? Balt 7tmpecarz 
ag'uells casar 7t17lqu.yua? 

12
a

• Fuella ata bol lOza 

casar dtiquyia 1t17Zg'as? 

Ajilziste Jitrar 1t11tquyiua? 

Ban Jurar umquyzac J1sc 
umueua agvtac uJJtnynga 

npcuae )'SC U7Jlquy? 
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13a
• ¿ Has retozado con 

mujeres o besádolas, o 
abrazádolas o hecho cosas 
deshonestas? 

14a
• ¿ Has pecado con 

mujeres en la iglesia o en 
el cementerio? 

ISa. ¿ Tienes algunas yer­
bas u otra cosa para que 
te quieran las mujeres? 
¿ Si no las tienes búscaslas, 
o deséaslas tener? 

16a
• ¿ Hablaste a algun 

hechicero pidiéndole te 
diese algo para que te qui­
siesen las mL~eres? 

17a
• ¿ Has hablado u oido 

hablar palabras deshones­
tas deleitándote en ellas? 

18a
• ¿ Haste alabado de 

pecados i hechos deshone:;­
tos? ¿ F ué con mentira? 

19a
• ¿ Has sido alcahuete 

de soltero o de casado? 

20
a

• ¿ Has tenido polucion 

13a
• Fucha óohoza ump­

cuazegv, lt1JZgetagoa, oóas 
u/I'l'zrmtyscua? Ys u17Zcho­
quyua ynaz', ipcuaóze mehe­

ca chezyng-a ys umquyua? 
14 a. Iglesz'a tye1z óz", cemen­

terz'o7Z bixi1Z fuella bohoza 
u1'mnz"tta? 

ISa. Fuchaz 11Zubaz ab­

z isy'lzynga 1tjJCUaC Mzcaz 
umu/I1¿ÚZ ag-ztemta? Nga 

Ulltlt/múz aguezaJZaz U1IZ-
11ZzqueUa? Nga zuhzdn a­
guenebe ltmg-aUa? 

16a
• A húca gue zac/zoa 

boltoza U1lZcublt7tS /nzca zu­
huc 1ZyUS fucha zuba zis­
naca umgaua? 

T 7a
• e/la fuella ztmzac 

quysca, meltcc chizy1Zga yca 
ltJJZuquyua? UlIl7tyjmao 
17lu/mc a elmcmta? 

18a
• Fucha óohoza achu­

eJt:::a muys 'lzza 17laqztyzaz 
u1lZcltiecu1lZzas? As súóquy 

g"ueunzg-aua? Ng"a ysc umu­
quys 2t'l7ZcMcMc ag-aoa? 

19a
• Mztysca atebie achue 

1mtys 11tabtyua? Obotac 
mabg-aua? Nga ys 1lZUyS­

caz a<!fUZ órY'lte ua? aguz":::a 
ua? 

2 oa. .Jlu/mc ac/meJZ)17tg-a 
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voluntaria o tocamientos 
sucios contigo mismo? 

2 la. ¿Has usado del pe­
cado nefando con alguna 
persona? 

22
a

• ¿Has usado de bes­
tialidad con algun animal? 

npcuac muytas mybaz U1lt­

getaua? Ysc umg-as 1mt­
mztmz húclza 1zamma? 

21 a. Umguac cha bohoza 

ummzua? 

22". Yegua bollOza, obúa 

bohoza Y1Zaz"a ys pcua aboho 
za mamzez ague1tUa? 

Séptimo Mandamiento. 
l ". ¿ Has hurtado alguna 1 ". Ipcuabzez ummubz'-

cosa? ¿Qué cosa era? ¿ Ti- oua? Ipcuababe? Yscuc 
enes costumbre de hurtar? ubz"ac umge1Zua? 

2", ¿ Has hurtado algo de 2", Iglesz'a ziJCua guacaz 
la iglesia? 'lt1Jt11Zubz'rma? 

3". ¿Has devuelto a su 3a
• Ys mahubzoz lt1JtUS-

dueño lo que hurtaste? caos epwaócrzte ¡lOC 1t11myua? 

4". ¿Has hallado alguna 4". Ipcuabie zos yzaz um-
cosa perdida i quedátote mút)mam7Z'lp:cuaczt1Jzg'aua? 

con ella? 
5". ¿Has ayudado a otro 

a hurtar o encubierto el 
hurto que hizo? ¿ Qué te 
dieron por ello? 

6". ¿Has engañado aotro 
vendiendo o comprando 
en alguna parte? 

7", ¿ Has prestado dineros 
u otra cosa con usura? 
¿ Has recibido la tal usura ? 
¿Qué tantas veces lo has 
hecho i qué tanto te han 
dado? 

sa, Ubz'asan umzú 11l,z'u­

bug-oa? Ys ztbugoz umchz'­

syzta? Umchúy npCltac zp­
ettO 1Jl,uJzuc 1zyebe? 

6', Ac szec 'lpma ata 1t1n­
CltS pcuana ummztty su cana 
magatoc U11t1tyua? 

7", Mipcua umbz"e, um­
Ilyz'a, umboz'z ambaonaz 

nyz'az )lC umgyú mieta um­

zua? Yca }icaco )'S umgabe? 
FZ'co multUc a17Z1Zybe? 
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Ba, ¿ Has pagado los jor­
nales a los que trabajan en 
tu casa o labranza? 

9a
, ¿Debes alguna cosa? 

¿ A quién? ¿ 1 qué tanto 
tiempo ha? ¿Teniendo con 
qué has pagado i restituido 
lo que debías o no has que­
rido? 

1 Ca, ¿ Has comprado de 
otro lo que sabias o tenias 
sospecha que era hurtado? 

Ba, Muysea u11Zgüeta1't 
aehoseaz, uJntagmz aehoseaz 
apcuaeaz U1/'t cuquyua? 

9", Ipeuabz'e untclmbiaz 
aguemta? Xz'eglmz'¡¡,be? Yeo 
jieaz abeuabe? Ng-a U71t­
aeungaz ag'ltelZaZ U1JZeU­
quyua? B eUZ)/lZga umgaua? 

lOa, Ipeuabie ubugvs ap­
euagoe agueItS1t1ltUeanS'ltnt­
mquyua? Nga umpu)'quyz 
ye amzS SzS ubugo 1Zga U71t­

gasan umeuquyua? 

Octavo Mandamiento, 

1 a , ¿ Has levan tado alglln 
falso testimonio? ¿ Contra 
quién? ¿ Qué daño le vino 
a esa persona? 

2
a

, ¿ Has publicado al­
gunas faltas o pecados se­
cretos de otros, a quien no 
debias decirlos? 

3a
, ¿ Has dicho mentiras 

en daño notable de otros 
O de tí mismo? ¿ Tienes 
por costumbre mentir? 

1 a, lIfyngica yn mazycaz 
aglte1tua? Ipeuo ntY7tgzta 
y1/' ntazyeabe? Xze ubaeo 
yse umg-abe? Nga ys muys­
caz ipcua ó07tahaieo ysc quy­
sabe? 

2 a
, Muysea ipeuaóz'e ysu­

ae quyzaz gye ullZzas Ullt­

tyua? Ys peuaz ye angu 
zylZgy peuaz ye U71Z17tUqUy-
1ta? 

3a
, Umehieheagv 1tjJettae 

nzuysea atebiez g'ltahaieaz 
ys aqu)'1tezta? Ba7t mue 
mahasua aquy7ze? Yseue 
umcltichieagos guaz )'S ate­
nua? 
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4", ¿Eres sembrador de 
zizaña o chismoso ? 

sa, ¿ Has murmurado del 
padre o del cacique o de 
otras personas? 

6'1, ¿ Has pensado i juz­
gado maliciosamente de 
otros sin causa bastante? 

7a
, ¿Sabes que alguno 

sea hechicero o enseñe 
contra la lei de Dios o 
viva mal? ¿ 1 sabiéndolo 
haslo dicho al padre O al 
visitador o a quien pueda 
remediarlo? Mira hijo, que 
estas obligado a hacerlo 
así i que de otra suerte te 
irás al infierno? 

4", e ubU1t unzzzS maguec 
jJZty1Z2tC macubU1t yc unz-

, , 

mzas anac, SZ1lac unzcuas 
as gue, sis g'lte U17tgaua? 

5'1, Padre 'ita, psz'hipcua 
ita, uchas muysca itaz ztm-
17Zztt¡zt)/ua? 

6", Ipmabie ztnzmuca1l­
Za1tSa1Zumpuyquy tacmuys­
ca atebz'e my1Z,g'ua yn U1JZ­

zyquyua? 
7a

, Mztysca zaclma cuic 
aguecua mocoua? Dzos 
ji/tiste zona cubun acl¡ue¡¡,­
za maltoc 7zo/zozcaz mocoua? 
Mztysca 77Zaclmenza agecua 
mocoua? Ng'a moconsan 
padre bohoza, vzSz'tador 
bo/zoza ys qtdhicha maisca 
abohoza 2tmmuzaz agzte­
mta? e lzz'bu gy s gy1Z 'lt1Jt­
quynga mtcaco umpmaza­
can jierlloc z-tnZ7Zang-a, 

Nono Mandamiento, 

1"_ ¿ Haste puesto a mirar 
mujeres i tenido deseo de 
pecar con ellos? Eran ca­
sadas, solteras o doncellas 
o parientas tuyas o de tu 
mujer? 

2 a
, ¿Ese mal deseo que 

te vino apartástelo de tí 

la. Fucha muys choc zt1/t­

cMbys? Ngaabohozazernibe 
umgaua, asahaua gue ua, 
asahaua zaua,guasgua ua, 
unzguaque j"uz'!tizz'mta, um­
gij,z' guacua? 

2", Ng-a ys umpuyquy 
jihistac aza aiaz spquz-nuc 

17 
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luego o consentiste con él 
diciendo dentro de tí que 
pecarias con aquella mujer? 

3", ¿ Ha sido muí ordi­
nario el desear mujeres de 
esa manera? ¿ Eso con 
cuántas; muchas o solo 
pocas veces? 

4a
, ¿Andas aficionado a 

alguna ml0er, haste pu­
lido i vestido bien para que 
se aficione de tí? 

yn z'choquy umstthuquytta? 
Ea1'/, umjuyquys azas as 
fucha bol lOza c/zamiesa 
chonga ztmgaua? 

3", YSCltC tta )ISC umguens 
fucha g'ues ybas tt11tziscua? 
Ng-a 71laldstasuca apuy7ltt­
ca ysc abas 1tJ?ZZ)'slta ys 
quz'e;¿zaua? 

4". Fucha atebz'e mahac 
tyzu}cua 1tmjuymtc suzaz 
ag'Ucmta? Muy/as U11t­
c/u:1'/, mnboz' choc umquys 
asc c/zagaz'as jitc/za zybas 
azyca 1tIng·atta, yco jicaz 
ajcuas )'SC umg'ue7Zs um­
jUy1t asuculZóe? 

Décimo Mandamiento, 

1 a, ¿ Has deseado hurtar 
alguna cosa o tener la ha­
cienda ajena i que otro la 
pierda? 

2", ¿ Hate pesado de los 
bienes de otro con envídia? 

3", ¿ Eres mezquino i ava­
riento, estimas la plata i 
otras cosas más que a Dios 
i tu salvacion? 

1 ", ¡pcua ata ngn zemzt­
ÓJ'obc umgaua? M aejma 
maóO'ltaca zipcuac ag'ue1tbc 
umg-azta, aepcua g'ue, ajie 
gue uga ag'Ztezac apuy­
qtty1zzac agabe u1JZgaua? 

2", Ma ejcua mag'Ztacaz 
U1J'tmOS1tas UlJzjlt)IC atyhy­
zymta? 
3a

, Umtaba1t 17lag1tCua.um­
juyquynaz nyia bi uchas 
zpC2tabe bi.xz'/t Dios quy/íz'­
caz' mám'ma quyhz'cai ma­
I¡,ac atylzyzyn magueoa? 
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4". ¿ Has negado al que 
te viene a pedir con nece­
sidad el socorro que le pu­
edes dar? 

4". Mztyscaatebie tyunyn­
ga g'ltz"nga maguezac jJczta­
ba Zt1tZ1tZuys alzuquys aSa1t 
mazz'esca clzogzte xz'n asan 
Zt17lsz'zanz aguenua ? 

Despues de este exá711Clt se le pregulltanf. 

1 ". ¿ Acuérdaste de alguna 1 a. Clzahac mauzanaz'a 
cosa más de las dichas O maguz'ngaz aguenua? 1p­
tienes que declarar más de cuabz'e z"7zg'lte muyz'an ma 

lo confesado, o han sido tCltgazag'ltCltua? Umpecaro 
más veces las que has pe- maquyz'a jiua 'lt11zquy :dn 
cado de las que dijiste? ag'ltesmtcchalzacmnquyua ? 

2 a
• Mira hijo que va de 

tu salvacion en decirlo to­

do i que no me he de eno 
jar ni hacerte mal por sa­
ber que han sido más ve­
ces o más pecados de los 
que has dicho. 

3". ¿ Qué obras de cristi­
ano haces para salvarte, 
qué rezas, cuándo i para 
qué fin? 

4 a. ¿ Da alguna limosna 
o haces algun bien? ¿Tienes 
alguna devocion de ayu­
nar o hacer alguna peni­
tencia? 

Ban ys cunzansan atebz'e 
zequzlzzchac ztmclzisyua? 

2". Ag"u,esmtc cllalzac uzu 
17lá1zZma gueco chalzac ma 
uzanaza jiec ag'ltepcuasan 
1lof¡ora1l, malzas zege1zz}mga 
llac bz'e mue b gaz}mg"a? 

3". Cz'e!oc umnanga 1Zp­
cuac zJJ(ua cltoua maqttys­
cabe? Resarumquyscuanaz 
lwcoa lt1JZquyscuaóe jicaxi-
120 resar umquyscuaóe? 
R esar umquysCUa1Z zpcuo 
u7lZpuyquyóe? 

4 ", Lz'1JZosnaz az' Zt71Z1t.Y­

sua? 1pcuaóe clzoc umquy­
sua? FieJt hacan U1Jtptty1Z 
azitnar ztmquysua? Ynaz' 
peJtitellsia ata 1t11U¡uysua? 
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sa, ¿ Piensas algun rato en 
Jesucristo i en su sagrada 
pasion, o en las cosas de 
la otra vida, como son los 
tormentos de los malos 
la gloria de los buenos? 

6a, Esas cosas hacen los 
buenos cristianos i especial­
mente por la mañana cu­
ando se levantan, llaman 
a Dios i ofrecen a él pidi­
éndole ayuda para no pe­
car aquel dia, i en la noche, 
ántes de dormir miran si 
han hecho algun pecado i 
piden perdon a Dios pro­
poniéndose confesarle al 
padre i enmendarse de ahí 
en adelante, 

sa, Yea ataóeea ekipaóa 
jesucrzSto u ,np'luyn aga­
sua? C Me 1zpcuac guahaz'­
'luí1t choz"n ys nquyz'as yc 
umszmsua? Cltz'bgy z'p­
cuana chz'has chz' 11ZUyS 
'lUyll)l1Zgaz muysea ma­
c1t1uJJZza jier1Z01t guahai­
'lmn ehoz"n ys 1z'luyngaz, 
muysca c1zoc cz'elo1Z acl¡.z·hi­
eha choinc ag'uengaz um­
pUy7/' agaz ye zt11zsunsua? 

6a
, YSy1z crzStZtl1Z0 ehoc a­

guecua 'luysca gueazca puy­
nuca me/te uo/zocas eztlms­
'lu.ys ys axÍlz chipaba Dzos 
/taxcaz abzzScua. Muy tan 
z'zolze g'lte ba zona suac pecar 
b'luyzyng-a l/'pcuac zSalZZ Z'7I.­
ca, Se1"ior Dios abgascua. 
./IIg-a ZillaCalt a'luyby zaclt­
ca apuY'ltt)IZ yc aptas pecar 
atebiez ab'luyua yc absun­
suea, Nga Dz'os bohoza, 
Aga chz' .Señor hycha perdo­
nar 'luyu aóg-ascua, Padre 
bo/zoza confesar bgmzga, 
fmzaz'a ys peua bquyzyng'a 
abgasma. 

LIPSIA. 11lIPRENTA DE W. DRUGULlN. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



Erratas sustanciales. 

P:ij. f¿in. Dice. Lé:1!oie . 

" 'lHl.yl1 ./;1f11l(1. 

'3 flaJuzya Kwúlmn. 
17 chuty gui idudy gii,., 

" '3 QU)'1I1/n QUYllfl. 

'3 10 CldquyiáslVl CllOquyinstlll. 

'3 '3 Cluquy!lgnsflll C1uftIU)'1I.ff1sfln, 

'9 8 juntar unt.1.r. 

'9 icohnslI ye alloslI. 

3° 2' usu llZlI. 

36 ,6 ica tca o yrn. 

4° '4 seguyzn zrgllzn. 

48 '4 nquillcll nqu)'Ul'fl. 

53 uca ¡mea. 

61 '0 ¡:iit! giiec. 
6r 27 ZtU cuec. 

~3 gUfllca l:1Initr. 

78 10 aldenc «ll)lCnl', 

78 22 i sigo ltac7-'a hacun. 

79 vrsvnxbt UI!SlI(U;¡'lI. 

84 18 1Iluyhicnsacn 'JJIuy/l/cn J:rrca. 

85 6 aldea allyea. 

87 '4 zeldca z~/tycf1. 

90 7 Xa~ nicn Gnll11yca. 

93 27 i sigo nqllÍlts aqll)'lls. 

94 StU! iuzn. sI/e urza. 

91 d. '4 1'1Inlalt.Zl1 J'll a;nnZll. 

'05 i. 23 pclu"¡tllfl ji/ligun. 
rr, d. 18 i sigo guelt'llfl giidrlla. 

,,8 i. '22 sn altusn Sn nJtll=n. 

"9 i. '4 c/u'oslIen dliMella. 

r'9 d. '3 muyall muyinlt. 

'30 d. 31 )ZSasCllfl ÓznSCllfl. 

'33 i. , maclzac 'IIIa/ure. 

'33 i. '9 i sigo ItnC'llfl ltaclln. 

134 i. 14 i sigo 11IuyltYCfl mll)lCa. 

137 d. (ftÚJclIaJ (fnj>c/lfr). 

'45 i. 16 nquióa nll"yón. 

149 d . 34 chabillff dl.Ohing'fr. 

'Sr i. 2' zsgul!cun ze..fuesCIf". 

TS'l d. 3S lt)le/lillltl II,1u'n h)'cllaU "],,,i,,. 
159 d. 9 pié: zylae pié~ cldltillr z)'tnr. 

166 i. 34 g,,~dUl giit'cllfl. 

159 d. '3 ,!tic/u e/tic/u. 

IaZ d. 10 quien 1:1. C\I<l1. 

,26 i. '5 Ide n6ni, ItI ltieabai, t(l. 

245 d. 9· 1/\ 1 alu'lCf1 lalmefJ. 
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